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Аннотация
После смерти своей любимой тети Юдоры Фиби Винчестер неожиданно становится наследницей викторианского особняка, книжного магазина и рыжего кота Боба. Возможно, в маленьком городке Рейвен Крик девушка сможет начать новую жизнь?
Однако все становится только сложнее, когда на крыльце ее магазина находят мертвого мужчину. Пытаясь разобраться в деле, Фиби узнает тайну своей тети и обнаруживает, что обладает магическими способностями, которые могут помочь найти убийцу…
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Посвящается Мускату, моей родственной душе в обличье кота. Благодаря тебе каждый день становится немного ярче и лучше
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Стрелка на датчике уровня топлива моего автомобиля уже настолько перевалила за нижний предел, что теперь тряслась в черной зоне за красной чертой. Как только я остановилась возле знакомого викторианского особняка, машина содрогнулась, зашипела, а затем, издав последний вздох, заглохла.
— Вы прибыли в пункт назначения, — огласил мой GPS-помощник.
— Да, спасибо. Ты заявил, что дорога займет всего пару часов, и я, разумеется, рассчитала бензин под это время. Но ты солгал. — Я забрала телефон с приборной панели и бросила его в сумочку, прежде чем взглянуть на старый дом.
Сложно злиться на GPS, когда самой следовало быть умнее. В конце концов, это не первая моя поездка в Рейвен Крик, но после почти десятилетнего отсутствия я предпочла подстраховаться и довериться технике, а не собственной памяти.
Однако мне без проблем удалось воспроизвести в памяти сам дом и время, проведенное в его стенах. С момента моего последнего визита на вид он словно немного обветшал, но все равно оставался великолепной одой той эпохе, когда строения обладали неповторимой индивидуальностью, а не представляли собой картонные макеты, где все дома в квартале выглядели идентично, не считая разных оттенков бежевого.
Старинный дом был будто создан воображением ребенка, строящего пряничный дворец, с асимметричными деталями, башенками и турелями[1] по углам и потрясающими витражами конфетного цвета почти в каждом окне. Со временем бледно-голубая краска снаружи стала казаться серой, но дом по-прежнему оставался все столь же чарующим и привлекательным.
Я распахнула кованые железные ворота, на которых красовалась табличка с выбитой буквой «Б», и покатила чемодан по дорожке. Особняк располагался на холме, откуда открывался потрясающий вид на город, но из-за этого же многие местные дети считали, что в нем обитают привидения или же злая ведьма. Призраков в нем точно не было, и я могла с полной уверенностью заявить: моя тетя Юдора не была такой уж злобной, если только сама этого не хотела. Когда я, уже успев запыхаться, подняла чемодан на лестницу, из-под пандуса появился упитанный рыжий кот и устроился на дверном коврике, глядя на меня огромными зелеными глазами.
— Здравствуй, — поприветствовала я его. Минули годы с тех пор, как тетя Юдора заводила кота, и тот, будучи тощим черным созданием, передвигался по дому так, словно был соткан из теней. Я не узнавала этого рыжего красавца, но, похоже, он чувствовал себя как дома. Придется потом поспрашивать, не живет ли он у кого-нибудь из соседей, поскольку с виду кот казался довольно откормленным.
— Мяу, — медленно моргая, ответил он.
— Полагаю, ты не захочешь пойти и забрать одну из моих сумок из машины?
— Мяу. — Что прозвучало как «нет». Вот так неожиданность.
Я порылась в кармане пальто, дабы найти толстый конверт, который прислал мне юрист Юдоры. В нем лежала копия завещания и вся необходимая информация, чтобы оформить имущество тети на меня, единственную дочь ее брата. У меня есть старший брат, Сэм, но у них с Юдорой никогда не было той связи, что существовала между мной и тетей, не говоря уже о том, что он счастлив в браке и живет в Колорадо, так что Юдора наверняка знала, кто из нас сильнее нуждался в этом доме.
В большом конверте вместе с документами лежал и конверт поменьше со строгими инструкциями, написанными Юдорой и гласящими, что я не должна вскрывать его до приезда в Рейвен Крик.
Я потрясла большой конверт, и из него выскользнул тяжелый витиеватый металлический ключ. Мысленно отметила, что, каким бы классным он ни был и каким бы безопасным ни выглядел Рейвен Крик, настало время вложиться в покупку надежного замка для старого дома.
Отперев дверь, я не успела ступить за порог, как рыжий кот без малейших колебаний заскочил внутрь.
— Эй!
Похоже, кота совсем не волновало, что его никто не приглашал. Я занесла чемодан внутрь и, прежде чем позволить себе погрузиться в связанные с этим местом воспоминания, еще трижды вернулась к машине, чтобы забрать остальные коробки, которые прихватила с собой из Сиэтла. Вещи из моей прошлой жизни оказались достаточно малы, чтобы уместиться в «ниссан сентра». Не уверена, можно ли считать сей факт грустным или же он свидетельствовал о невзначай выбранном мной минималистичном образе жизни.
Если я предпочитала минимализм, то тетя Юдора придерживалась максимализма. К тому времени, когда я занесла в дом последние коробки и закрыла входную дверь, мне пришлось присесть на огромную кленовую лестницу в холле, чтобы восстановить дыхание.
Сожалея о том, что по дороге сюда заехала в автокафе, чтобы выпить большую чашку кофе, благодаря которому повысила себе тревожность и ощутила необходимость найти туалет, я рассматривала знакомую обстановку в обители тетушки. Стены дома были выкрашены в мягкий оловянно-голубой цвет, но в каждой комнате сохранилась оригинальная отделка из темного дерева. Светлые стены могли бы визуально увеличить пространство, однако Юдора почти каждый свободный дюйм украсила картинами. Среди них имелись старинные портреты людей, с которыми нас не связывали родственные узы, древние картины маслом с изображением собак и лошадей, хитрых черных кошек, ворующих еду с праздничных столов, и великолепных женщин эпохи Возрождения, плачущих возле ручья. А там, где оставалось свободное место, свисали, подобно серпантину, кости животных, букеты засушенных цветов и бабочки в рамочках.
Над камином — настоящим, все еще рабочим зверем, который выходил и в гостиную, и на кухню, — висел гобелен, копия знаменитого полотна «Охота на единорога»[2]. Я легко могла вспомнить, как часами сидела перед камином, глядя на гобелен и представляя, что бы произошло, открой кто-нибудь ворота для единорога.
В гостиную вошел кот и сел передо мной, его изумрудные глаза, точно крошечные драгоценности, сверкали в тусклом освещении комнаты.
— Похоже, вам здесь весьма комфортно, сэр.
— Мяу.
У меня закрались подозрения, что, возможно, на склоне лет тетушка Юдора завела себе нового питомца и просто забыла об этом упомянуть.
— Что ж, значит, придется выяснить, как тебя зовут.
Если кот принадлежал тете, то о нем явно кто-то хорошо заботился, потому как со дня кончины Юдоры прошло уже шесть недель, а питомец выглядел здоровым и счастливым. Хотя вокруг дома хватает мышей — он мог все это время кормиться сам. Однако я решила, что выяснять, принадлежал ли этот кот тетушке — а значит, теперь и мне, — сейчас не время. В данный момент следовало сосредоточиться на том, чтобы распаковать вещи и немного проветрить дом: в нем скопился затхлый, неприятный запах, поскольку особняк простоял пустым шесть недель, и я знала, что Юдоре бы подобное не понравилось. В ее владениях извечно пахло свежей зеленью, чашечкой горячего чая, тающим свечным воском и необычными благовониями.
Сейчас же здесь присутствовал лишь аромат обычной пыли.
Совершив краткий осмотр комнат, я попыталась решить, где мне поселиться. Юдора относилась к тем людям, кто крайне мало времени проводил в своей спальне, считая сон необходимым злом, позволяющим поддерживать работоспособность, но не доставляющим удовольствия. Из-за этого она оставила себе одну из самых маленьких спален в доме — в любом случае я бы все равно не хотела занимать ее место.
Всего в особняке насчитывалось десять спален, хотя многие были переоборудованы в помещения для тетушкиных растений. Как я заметила, они тоже пребывали в прекрасном состоянии, так что, должно быть, кто-то действительно присматривал за домом до моего приезда, хотя юрист Юдоры, мистер Гарлэнд, ни словом об этом не обмолвился.
Побродив некоторое время и заново знакомясь с комнатами, которых не видела целое десятилетие, я обнаружила спальню, где обычно останавливались мои родители, когда мы приезжали в гости. Это была просторная комната с очаровательной кроватью с пологом на четырех столбиках и изогнутым эркером с видом на лес и ручей, в честь которого город и получил свое название[3]. Я плюхнулась на край кровати, приятно удивившись тому, насколько удобным оказался матрас.
Комната, впрочем, как и весь дом, дарила ощущение уюта и располагала к себе, в ней я чувствовала себя спокойно. И подумала, что таким образом тетя посылает мне знак, которого я так ждала, дабы понять, что нахожусь в правильном месте. Будучи детьми, мы с братом приезжали сюда каждое лето, пока родители работали. Они не могли позволить себе отправить нас в лагерь, а Юдоре нравилась наша компания. Так продолжалось из года в год, пока мне не исполнилось четырнадцать. Потом отец получил работу в Чикаго, и мы переехали так далеко, что стало невозможно приезжать сюда каждое лето. Поездки в Рейвен Крик стали очень и очень редкими, и Юдора сама предпочитала навещать нас раз в год. Вскоре после свадьбы мы с моим мужем Блейном вернулись обратно в Вашингтон, но, несмотря на то что Рейвен Крик вновь стал намного ближе, я озаботилась своей работой, друзьями и браком. Юдора часто приезжала в Сиэтл, поэтому мы оставались невероятно близки, хотя минуло уже десять лет с тех пор, как я ночевала в ее доме.
В детстве, когда я проводила здесь лето, мне нравилось оставаться на чердаке в старой детской, где я расстилала спальный мешок и раскладывала книги с игрушками по всему огромному открытому пространству. Юдора приносила мне старые коврики и одеяла, помогая строить невероятные крепости. Но сегодня, в свои тридцать пять лет, я полнилась уверенностью, что мои бедра и спина запротестуют, если я лягу спать на полу.
Я вернулась на первый этаж за парой сумок и начала разбирать вещи. Развесив одежду в своем новом шкафу, уставилась на маленький белый конверт, который оставила на краю кровати. На внешней стороне ровным почерком Юдоры было выведено: «Для Фиби, чтобы она открыла его в свой первый вечер в Лейн Энд Хаусе[4]».
Название Лейн Энд Хаус всегда меня забавляло. Оно казалось таким буквальным, учитывая, что особняк располагался в конце главной улицы города. Разве роскошным старинным особнякам не принято давать более интересные и убедительные названия?
Но нет, всего лишь Лейн Энд Хаус, и дом прозвали так с тех самых пор, как мой прапрапрапрадед построил его почти двести лет назад. К тому же в этом названии ощущалось нечто мрачноватое. Лейн Энд Хаус, словно «Дом в конце дороги». Словно, приехав сюда, вы точно понимали, что здесь ваша последняя остановка.
Мои губы тронула улыбка. Юдоре бы пришлась по душе эта мрачная мысль. Тетя обожала слушать, как дети шептались о доме с привидениями и живущей в нем ведьме. Ей нравилось ощущать себя героиней легенды, частью чего-то большего, чем она сама, даже если местные дети думали, будто тетушка собирается обратить их в жаб или что-то в этом роде.
Я закончила укладывать одежду, взяла письмо и направилась на кухню. Если где-нибудь в доме и можно было прочесть последнее обращение Юдоры ко мне, так это на кухне.
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Рыжий кот проследовал за мной на кухню, где нашел большую подушку возле камина и удобно устроился на ней, несколько раз медленно моргнув, прежде чем положить голову на лапки и задремать.
Значит, кот определенно принадлежал Юдоре.
Старинный серебряный чайник стоял на конфорке, словно ожидая меня, будучи приглашением от покойной тетушки заварить себе чашечку чая. Чай стал страстью Юдоры. Она влюбилась в его сорта, с которыми познакомилась во время годового путешествия по Азии, где пробовала разнообразные купажи из Индии, Китая и Японии, а вернувшись домой, в Соединенные Штаты, была уже целиком и полностью одержима чаем.
Следующие десять лет она путешествовала по миру, дегустируя лучшие сорта из Европы, Азии, Южной Америки и Африки, решая, какие из менее известных вкусов могут стать популярны у нас и какие неожиданные купажи она сможет продать нерешительным американским клиентам. Тетя узнала больше о фруктовых травяных смесях с милыми хитростями: например, о добавлении в чай с мятой измельченных леденцов, чтобы придать ему дополнительный рождественский привкус.
После столь долгих странствований и обучения она наконец решилась открыть «Кабинет графа». Местный комиссионный магазин книг в Рейвен Крик выставили на продажу после смерти его давнего владельца, и Юдора тотчас ухватилась за эту возможность. Она не стала закрывать книжный, поскольку он был ее любимым местом в городе, а просто превратила захламленное складское помещение, оказавшееся размерами не меньше некоторых лавок в городе, в магазин чая.
Туда я первым делом и отправлюсь завтра утром. После смерти Юдоры магазин простоял закрытым шесть недель, но благодаря двум ее самым преданным сотрудницам, Имоджен и Дафне, дела шли гладко и раньше, и даже когда здоровье Юдоры ухудшилось. Она заранее позаботилась о том, чтобы регулярная зарплата выплачивалась им и после ее смерти, поскольку не исключала, что бизнес может пойти наперекосяк, и хотела, чтобы женщины и далее не бедствовали. Теперь формально магазин — вместе со всеми долгами и прибылью — принадлежал мне. Мне предстоит как можно скорее выяснить, в каком положении мы находимся, и возобновить работу. Юдора всегда давала понять, что бизнес приносит прибыль, но мне было интересно, насколько хорошо обстоят дела с магазином книг и чая в маленьком городке, даже таком популярном, как Рейвен Крик.
Разумеется, будучи истинной любительницей чая, тетя намеревалась сначала попробовать все сама, и открытые стеллажи на ее кухне до потолка заставлены банками с огромным ассортиментом сортов листового чая. Здесь вы бы нашли и металлические чайницы, и стеклянные банки с черными бирками, на которых мелом красовались надписи, выведенные характерным почерком тети, поясняющие, что находится в каждой емкости.
Я схватила ту, что стояла рядом с плитой, с надписью «Лавандовый жасмин», и, открыв крышку, втянула успокаивающий аромат жасминового чая и сушеных бутонов лаванды. Рассыпной чай имел сладковатый привкус, напоминающий ваниль, и обещал, что даже одна чашка расслабит и согреет меня прохладным октябрьским вечером.
Наполнив чайник из старинного умывальника, я поставила его на плиту нагреваться, затем с помощью ложки, свисавшей с одной из полок, засыпала смесь в чайный пакетик, положила его в кружку, ожидавшую меня на столе, и принялась ждать, пока закипит вода.
Забавно, как все, что я хотела или в чем нуждалась, уже поджидало меня, будто Юдора специально оставила все это для своей любимой племянницы.
Еще забавнее, что кружка казалась свежей и чистой, несмотря на то что никто не пил из нее в течение шести недель.
Как только вода закипела, я наполнила кружку и перенесла ее на маленький кухонный столик, где меня ждало письмо Юдоры. Хватит откладывать, пора узнать, что она хотела мне сказать. Я ждала и страшилась этого момента с тех пор, как юрист передал мне документы. Не то чтобы боялась увидеть там что-то гадкое или то, что могло бы меня расстроить, — скорее, понимала: когда открою его, обратного пути не будет. В письме ее последние слова, и, прочитав их, других я уже не услышу.
Я любила тетю, как вторую мать. Она была старше моего отца на десять лет, так что в юности казалась мне бабушкой, но в действительности Юдора была гораздо веселее и энергичнее большинства людей вдвое моложе ее. Будучи убежденной холостячкой, она отправлялась в длительные путешествия по миру в одиночку, даже почти в восьмидесятилетнем возрасте. Теперь, когда мне уже за тридцать и я разведена, то, конечно, мне понятна позиция тети в отношении образа жизни старой девы.
Ее кончина стала сильным ударом для меня, хотя и не случилась как гром среди ясного неба. Когда Юдора узнала про опухоль, у нее еще оставалось какое-то время, чтобы поехать в Бразилию, прежде чем сообщить о болезни семье. После чего она прожила еще полгода — достаточно, чтобы попрощаться, но в целом ничтожно мало.
Хотелось бы мне иметь еще несколько десятилетий в запасе, чтобы поучиться у нее: она так много могла мне поведать, а я потеряла столько времени. Меня снедала ненависть к себе за то, что последние десять лет я жила так близко от нее, но не использовала возможность приезжать сюда.
Вздохнув, я вскрыла конверт. На стол выпали сложенное письмо и старая фотография из полароида. Я перевернула снимок, и мои губы растянулись в улыбке, а на глаза навернулись слезы. Снимок, на котором мы с Юдорой в Диснейленде. Она настояла на том, чтобы мы поехали одни, без родителей и брата. Сэм к тому времени считал себя уже слишком взрослым и крутым для «детских штучек», но полностью оплатил поездку. Мы с тетей надели одинаковые ушки Минни Маус и позировали перед замком Спящей Красавицы, выставляя зубы напоказ и по-дурацки кривляясь.
Нежно прикасаясь к фото, я мысленно пообещала себе купить для нее рамку, как только представится возможность.
Следующим было письмо, и я глубоко вздохнула, прежде чем расправить его на столе. Впитывая слова, я почти слышала, как тетушка произносит их из другой комнаты.
Моя дорогая Фиби!

Я когда-нибудь рассказывала о значении твоего имени? Уверена, ты наверняка сама искала эту информацию в интернете и во всех этих глупых источниках. Но оно означает «яркая» или «сияющая», и мне кажется, имя тебе очень подходит, поскольку знакомство с тобой привнесло в мою жизнь столько радости и света. Имя Фиби носила одна из титанов – существо могущественнее богов, бабушка Артемиды и Аполлона. Я верю, что в тебе заложено такое же величие, возможно, за исключением способности рожать богов. В конце концов, у каждого из нас свои пределы.
Если ты читаешь эти строчки, то, боюсь, мое время подошло к концу, и хотя сейчас, когда я пишу письмо, все это кажется нереальным, но все же знаю, что в основании моего мозга есть маленький комочек клеток, у которого другие планы на мою жизнь, и я не сумею выкрутиться из этой ситуации.
Мне очень повезло в жизни, возможно, даже слишком, и в какой-то момент везение должно было закончиться, хотя я надеялась, что мой конец наступит при восхождении на базовый лагерь Эвереста или во время похода по Малави. Мне еще многое хотелось увидеть и совершить, но, быть может, у тебя найдется время сделать это в память обо мне.
Конечно, ты уже знаешь, что я оставила тебе все, кроме той суммы денег, что отложила для Сэма. Ты всегда была самым важным человеком в моей жизни (только не говори отцу: он будет сокрушен), и, поскольку у меня нет собственных детей, мне казалось вполне уместным отдать все имущество тебе. Во время нашего последнего разговора складывалось впечатление, словно ты сомневалась, как поступить со своим будущим, и я заверила тебя, что со временем ты получишь нужные ответы. Но утаила, что сама надеюсь дать тебе эти ответы, по крайней мере, на какое-то время.
Если не возражаешь, я скажу тебе (и ты не сможешь на меня сердиться теперь, когда я умерла, – так уж устроен мир), что твой глупый муж никогда тебя не заслуживал. Изменил тебе с официанткой – честное слово, какая банальность! Он был скучным и недотягивал до твоего уровня, и, будем обе честны, тебе лучше без него. Возможно, сейчас ты этого не видишь – свежие раны и все такое, – но со временем, думаю, разделишь мою точку зрения.
Ну правда, что это за имя такое – Блейн?!
Полагаю, я отвлеклась. Вот что бывает, когда старушки не хотят говорить о смерти. Но дом принадлежит тебе. Уверена, ты отыщешь в нем множество секретов, о которых я сама давно позабыла, но не позволяй детям в городе тебя одурачить – под половицами не спрятаны миллионы долларов. Хотя в ванной комнате наверху есть небольшая картина Пикассо, за которую можно выручить немалые деньги, если возникнет такая необходимость.
Стало быть, за исключением того, что отдала Сэму, я оставила тебе все свои сбережения и бизнес, который, надеюсь, ты возьмешь на себя, но, если решишь, что не хочешь им управлять, уверена, Имоджен с радостью сделает тебе предложение о покупке. Однако тешу себя надеждой, что ты все же возьмешься за него, потому что Имоджен повсюду наклеит обои с капустой и мне придется преследовать ее из могилы. Спасибо, но мне не очень-то хочется становиться призраком.
Никакого давления.
Для меня было величайшей в жизни радостью быть твоей тетей, и я уповаю на то, что своей смертью смогу хоть немного облегчить тебе жизнь в, казалось бы, трудное время. Поверь, дорогая моя, ответы на все вопросы можно найти в чайном магазине, даже если ты еще не понимаешь, как их задавать.
А если останешься в городе, остерегайся Дейрдре Миллер, эта старая корова вечно что-то замышляет. Я бы с удовольствием засунула свою мертвую ногу ей прямо в задницу.
С большой любовью к тебе, моя дорогая. Сейчас, всегда и навечно.
Ты справишься.
Юдора

P. S. Пожалуйста, позаботься о Бобе и ни на минуту не доверяй ему, пока он крутится возле сырной доски.

Я положила письмо на стол, смеясь над ее последней мудростью и ладонью утирая слезы. Мне почудилось, что тетя рядом со мной, но, когда я подняла взгляд, за столом больше никого не оказалось.
Посмотрев на камин, я увидела, что кот поднял мордочку и наблюдает за мной.
— Похоже, остались только мы с тобой, Боб.
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Окинув беглым взглядом кухню, я поняла, что первым делом придется идти в продуктовый магазин. В шкафу лежали всего лишь маленький пакетик сухого корма для кота и одна банка консервов, а что касается человеческой еды, то… там все еще стояла одна банка кошачьих консервов. И коробка черствых крекеров.
Я натянула куртку, сунула в карман увесистый ключ от дома и схватила сумочку с перил, где оставила ее ранее. Однако уже на полпути к машине вспомнила, что в бензобаке кончилось топливо. Наверное, получилось бы дотянуть до заправки, но я понятия не имела, где искать ближайшую станцию, и не хотела рисковать, разъезжая по городу до полного опустошения бака.
Разумнее было бы зайти в продуктовый, мимо которого я проезжала по пути сюда, и спросить, где найти заправку. Приятный момент с Лейн Энд Хаусом заключался в том, что тот находился в самом центре пересечения основных магазинчиков города. Все, что мне могло понадобиться на регулярной основе, — не говоря уже о «Кабинете графа», — располагалось на приятном расстоянии длиной в милю, всего в пяти минутах ходьбы от моей входной двери.
Заперев дом, я застегнула пальто, укрываясь от нарастающей октябрьской прохлады. В воздухе ощущался аромат костра, а холодный воздух казался сырым. Приехав из Сиэтла, я привыкла к холодам и повышенной влажности, но первая осенняя прохлада всегда становилась неожиданным и неприятным сюрпризом. Мне нравились холодные месяцы, но это не означало, что я к ним была готова.
Большой камин в кухне и гостиной обещал стать настоящим праздником, когда я вернусь домой. Мысленно я поблагодарила Юдору за то, что она оставила мне достаточно дров, дабы в ближайшее время не пришлось рубить их самой.
Погрузившись в мысли, я прошла несколько кварталов от особняка до главной улицы, не встретив ни одной живой души. Остальные жители города оказались достаточно умны, чтобы оставаться дома, в тепле. Взглянув на часы, я увидела, что сейчас чуть больше пяти, а значит, скоро начнет темнеть и я еще могу столкнуться с тем, что именуют послерабочей суетой, что бы она ни представляла собой в Рейвен Крик.
Продуктовый магазин, по-прежнему принадлежавший семье Лэнсингов и названный в их честь, ярко сиял в наступающем мраке и на первый взгляд был одной из немногих все еще открытых лавок на Мейн-стрит. Если я правильно помнила, большинство здешних заведений закрывались на ночь между пятью и шестью часами. И только «У Лэнсингов» оставался открытым в будние дни до восьми. Мне улыбнулась удача.
Зайдя внутрь, я моргнула от яркого верхнего света и взяла тележку, зная, что мне понадобится довольно много вещей. Быть может, мне повезет: работники не станут возражать, если я одолжу тележку, чтобы отвезти покупки домой, вместо того чтобы тащить по дюжине сумок в каждой руке.
На фоне мягко играла знакомая попсовая мелодия, и я напевала себе под нос, медленно продвигаясь по продуктовому отделу и заполняя тележку приглянувшимися овощами и фруктами. Новый город означал новое начало, и, возможно, я смогу притвориться женщиной, которая обожает салаты и по утрам съедает яблоко.
На всякий случай я бы еще запаслась мороженым в морозильной камере.
Просматривая ассортимент кошачьего корма, я силилась вспомнить, какую марку выбирала Юдора для Боба, как вдруг почувствовала, что за мной кто-то наблюдает. Оторвав взгляд от упаковки «Фелин Фролик», которую держала в руке, я заметила смотревшую на меня из конца прохода женщину.
Я оглянулась через плечо, чтобы понять, не наблюдала ли она за кем-то еще, но в проходе больше никого не оказалось. Увидев, что я вновь гляжу на нее, незнакомка, похоже, поняла, что ее заметили, и быстро поспешила прочь.
Она не несла корзину и не толкала тележку.
Спустя несколько минут я целиком забила свою тележку. У Боба появился выбор сухих кормов и консервов, а еще я купила несколько новых игрушек и лакомств, чтобы задобрить своего нового соседа. Выгружая товары на кассе, я ощутила, как волосы на затылке встали дыбом от того же тревожного чувства, что за мной наблюдают.
Быстрый взгляд через плечо подтвердил, что в мою сторону снова смотрит та же женщина. На вид ей было около пятидесяти, опрятно — если не сказать причудливо — одетая. Окрашенные в ярко-рыжий цвет волосы стянуты в строгий пучок на макушке, а очки в пестрой оправе формы «кошачий глаз» казались вдвое больше необходимого для ее маленькой головы.
В целом она обладала изящной фигурой, быть может, пяти футов и пары дюймов[5] ростом и сто фунтов[6] весом. Однако ее смертельный взгляд, направленный на меня, заставил нервничать настолько, что мне бы определенно не захотелось вступать с ней в спор. Я не местная, но все же ума не приложу, отчего у кого-то может возникнуть такая неприязнь к приезжим. В конце концов, Рейвен Крик — туристический город, и горожане привыкли к постоянным встречам с новыми людьми.
Я быстро расплатилась за продукты, но колючее ощущение на спине от взгляда незнакомки не отступало.
— Можете подсказать, где здесь ближайшая заправка? — спросила я у кассира, на бейджике которой было выведено имя «Чандра».
К моему облегчению, она подсказала мне место всего в трех кварталах отсюда. Утром я смогу доехать до станции и заправить бак.
— Понимаю, что это странная просьба, но я не пригнала свою машину — понимаете, в ней закончилось топливо, — и надеюсь, что вы не станете возражать, если я одолжу тележку? — Заметив неуверенное выражение лица кассира, я быстро добавила: — Я только что унаследовала дом Юдоры Блэк. Моей тети Юдоры.
Лицо Чандры тотчас просветлело, затем она, похоже, решила не демонстрировать столь ярый энтузиазм и быстро натянула хмурое выражение.
— О, вы, наверно, Фиби. Юдора так много говорила о вас. Мы просто обожали вашу тетю. Она постоянно заходила, что вполне естественно, ведь ее магазин находится на соседней улице. Вы и его унаследовали?
Я кивнула.
— Да, собираюсь зайти туда завтра, посмотреть, что необходимо сделать. Он недолго стоял закрытым, так что через день-другой я смогу снова распахнуть его двери.
— Что ж, моя сестра Дафна работала там неполный рабочий день у Юдоры. Она помогала Имоджен, но с тех пор, как магазин закрылся, знаю, сестра сомневалась, что сохранит свою работу после… ну, после смерти вашей тети. И как чудесно со стороны Юдоры — и, полагаю, вас — продолжать платить моей сестре, пока магазин закрыт, но Дафна все равно беспокоится. Уверена, она будет рада остаться, если вы планируете снова открыть его. Ей так нравится там работать, и она очень переживает из-за кончины Юдоры. — Чандра написала имя и номер телефона Дафны на визитной карточке магазина, которую я приняла, несмотря на то что уже получила всю информацию в электронном письме от Имоджен. — Можете взять тележку, только пообещайте, что вернете ее, хорошо?
— Конечно.
К окончанию нашей с Чандрой беседы женщина с рыжими волосами и смертельным взглядом уже давно ушла.
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Разумеется, именно в тот момент, когда кажется, что уже можно ослабить бдительность, как правило, делать это не следует. Такую непреложную истину я познала, как только отошла на несколько шагов от безопасного сияния вывески «У Лэнсингов».
— Что, по-вашему, вы делаете? — прозвучал резкий, высокий голос у меня за спиной.
Я проигнорировала его, продолжая толкать тележку вверх по слегка наклонному холму, который вел к моему дому. Кардиотренировка в дальнейшем не потребуется, поскольку к возвращению в особняк мои ягодицы будут уже достаточно натренированы.
— Я спрашиваю: что вы делаете? — вновь раздался голос.
— Думаю, это вполне очевидно, — прохрипела я, уже задыхаясь от напряжения, вызванного поднятием по склону. Легко забыть, что живешь в горной местности, пока не возникает необходимость толкать что-то в гору. Кто бы за мной ни следовал — а я догадывалась, кто это, — похоже, он ничуть не замедлил шаг на крутом подъеме.
— Вы не можете просто забрать эту тележку.
— Могу. Мне разрешили.
Мой ответ, похоже, сбил женщину с толку, потому что она остановилась. На секунду я наивно понадеялась, что она, вероятно, перестала меня преследовать, но удача оказалась не на моей стороне. Спустя еще мгновение перед моей тележкой, преграждая путь, вдруг появилась миниатюрная рыжеволосая женщина. Не знаю, как ей удалось так быстро и бесшумно обогнать меня, но мне пришлось остановиться, иначе я рисковала на нее наехать.
Женщина осмотрела меня с ног до головы, и увиденное ей явно не понравилось: губы сложились в тонкую линию, нос сморщился.
— Значит, Фиби Блэк, — объявила она, выяснив, кто я такая.
— Вообще-то, Фиби Винчестер. Блэк — моя девичья фамилия.
Завершив оформление развода, я подумывала о том, чтобы вернуть ее, но на протяжении десятилетия носила фамилию Винчестер и привыкла к ней.
Дама, похоже, не придала значения этим деталям и отмахнулась от моей поправки.
— Вижу, вы уже прибираете к рукам имущество своей тети, а ее тело едва только предали земле.
В ответ я ощетинилась. Понятия не имела, кто эта женщина, но она, похоже, в чем-то меня обвиняла, и мне крайне не нравился ее тон.
— Простите, но кто вы такая?
— Меня зовут Дейрдре Миллер. Я была очень близкой подругой вашей тети.
Стоило мне услышать имя Дейрдре, как в памяти тотчас вспыли последние строчки из письма тети Юдоры: «Остерегайся Дейрдре Миллер. Эта старая корова вечно что-то замышляет».
Зная Дейрдре всего тридцать секунд, я могла с полной уверенностью заявить, что они с Юдорой не могли быть близкими подругами.
Возможно, предупреждение тетушки являлось не просто попыткой уберечь меня от городских сплетен или вмешательства пожилой женщины. От взгляда, которым меня сейчас окидывала Дейрдре, внутри тотчас обострился инстинкт самосохранения. Я понимала, что сама я крупнее и, возможно, сильнее ее, но все же из-за свирепого взгляда за черепаховой оправой мне хотелось, чтобы мимо по улице прошел кто-нибудь еще.
— Вам что-нибудь нужно, Дейрдре? — сорвался с моих губ вопрос. Я надеялась сохранить нейтральный тон, потому что она показалась мне человеком, способным пробиться на аудиенцию к тому, кто заправляет всем на земле, если однажды станет слишком жарко, но я все еще удерживала тяжелую тележку на склоне и не хотела, чтобы мое мороженое растаяло, пока я застыла в ожидании, когда же Дейрдре дойдет до сути.
— Я перейду сразу к делу, миссис Винчестер.
— Какое удовольствие. — Я не стала поправлять ее насчет миссис, хотя это меня раздражало.
Дейрдре проигнорировала мою шпильку и продолжила:
— Я весьма обеспечена и знаю, что у вашей тети, несмотря на шикарный дом, было не так уж много денег.
— Не думаю, что вы можете знать о состоянии счетов моей тети, не будучи ее бухгалтером. Вы ее бухгалтер?
Дейрдре сморщила нос от одного только предположения о столь плебейской работе.
— Нет. Но у меня есть способы узнавать некоторые вещи, и, думаю, миссис Винчестер, вскоре вы поймете, что в этом городе мало что происходит без моего ведома.
— Круто. — Было удивительно трудно удерживать тележку в нужном положении на склоне холма, и мои руки стали слегка дрожать. Боже, я точно не в форме. А еще мне казалось, что Дейрдре сказала, будто собирается перейти к делу. — И, кстати, мисс Винчестер — я разведена.
Дейрдре Миллер состроила еще одну неприглядную гримасу, явно продемонстрировав все, что мне нужно знать о ее взглядах на развод. Прочистив горло, она продолжила:
— Я бы хотела сделать вам предложение о покупке владений вашей тети… то есть ваших. — Она улыбнулась так, словно совершила какой-то грандиозный финальный номер в феерическом шоу — и мне уже впору начать аплодировать.
Но вместо этого я уставилась на нее, не совсем понимая, о чем идет речь.
— Вы хотите купить Лейн Энд Хаус?
Ее улыбка тотчас угасла, и выражение лица Дейрдре подсказало мне, что она явно расстроена моей предполагаемой глупостью.
— Да, и я уверена, что могу заплатить за него гораздо больше, чем он того стоит. Мне известно, что особняк в ужасном состоянии.
Я не могла больше сохранять самообладание и поморщилась от отвращения к ее предположениям о моем новом доме, о месте, где я проводила лето и где теперь мне предстояло начать жизнь с чистого листа.
Ужасное состояние? Я бы показала ей, что это такое.
Как только снова почувствую свои руки.
— Он не продается.
Если Дейрдре Миллер и осознавала, какое оскорбление мне нанесла, она, вероятно, совсем не испытывала вины, а только продолжала говорить, словно я не произнесла ни слова.
— Как одинокой женщине без детей, зачем вам такой огромный дом? — Думаю, теперь Дейрдре не возражала против моего развода, раз могла использовать его против меня. — Уверена, вам вполне хватило бы и маленькой квартирки над книжным магазином.
Я планировала либо сдавать то жилье в длительную аренду, чтобы получать дополнительный доход, либо, возможно, для краткосрочного отдыха, который я могла бы предлагать туристам. Квартира была небольшой, но по сравнению с моим домом в Сиэтле ее можно назвать роскошной. И да, мы с Бобом могли бы там жить и ни в чем себе не отказывать. Но зачем мне переезжать в квартиру, если у меня есть прекрасный готический викторианский особняк?
— Дейрдре, мой ответ — нет.
— Вы даже не желаете узнать сумму?
Почему ей так хотелось заполучить мой дом? Она не показалась мне дамой, которая горела бы желанием его отремонтировать или жить в нем самой, что заставило задуматься: что именно в этом особняке имело для нее такую ценность. Складывалось ощущение: узнай я ответ — Дейрдре станет нравиться мне еще меньше.
Вместо этого я развеселилась, представляя, что она хочет его купить потому, что верит городским сплетням о том, что у тетушки Юдоры под половицами спрятаны миллионы в золотых слитках или старых пиратских монетах — в зависимости от того, кого вы спросите.
— Я не заинтересована в продаже особняка. — Надеясь, что Дейрдре уловит смысл сказанного и уйдет с дороги, я принялась толкать тележку. Видя, что я не намерена останавливаться, она смирилась и пропустила меня.
— Мы еще не закончили этот разговор. Я дам вам время подумать и приду позже на этой неделе с соответствующим предложением.
Я продолжила путь, используя вновь вспыхнувшую ярость для того, чтобы облегчить себе дорогу. Мне не терпелось оставить за собой последнее слово и крикнуть ей что-нибудь через плечо, но то немногое, что я поняла из нашей встречи, показало: Дейрдре Миллер из тех женщин, кто никому не намерен уступать последнее слово.
Насколько я понимала, для нее это битва, в которой я с радостью позволю ей одержать победу.
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Проснувшись утром, я обнаружила, что отопление отключено, но под моим одеялом обосновался обогреватель в виде большого мехового рыжего валуна. Все инстинкты подсказывали мне, что не стоит вставать с постели, потому что, судя по замерзшему носу, ничего хорошего за ее пределами меня не ждет.
Но мне нужно было разжечь камин, чтобы обогреть дом, а потом выяснить, по какой причине не работает отопление. Я безмолвно взмолилась, чтобы с печью все оказалось в порядке, потому что от одной мысли о ее замене в таком большом доме мне хотелось плакать.
Вопреки здравому смыслу я выбралась из постели, затем нащупала тапочки и теплый халат, некогда принадлежавший моему отцу, который я прихватила с собой из Сиэтла. На улице еще не рассвело, и я побрела по незнакомой комнате, натыкаясь на мебель, пока не нашла выключатель.
Я щелкнула им, но ничего не произошло.
Что ж, это, по крайней мере, объясняло, почему не работает отопление. Вероятно, ночью отключилось электричество. Поплотнее закутавшись в халат, я спустилась на первый этаж, держась за перила, чтобы не оступиться в темноте, и направилась прямиком на кухню. Далее мне следовало проверить блок предохранителей, но он находился в подвале, и я решила, что лучше сначала разжечь огонь, прежде чем отправляться будоражить обитающих внизу призраков и пауков.
К счастью, я помнила, как складывать хворост и дрова в большом двустороннем камине, и сумела найти длинные спички рядом с очагом. С помощью небольшого клочка газеты и огромного везения огонь разгорелся с первой же попытки, озарив кухню теплым оранжевым светом. Не могу сказать, что в доме тотчас стало комфортнее, но к тому моменту, когда я вернусь из подвала, печь уже должна начать творить свою магию.
Боб спустился за мной из спальни и теперь устроился возле камина, как маленький имбирный хлебец, радостно моргая и глядя на пламя.
— Не обожгись, малыш.
Он издал тихий рокочущий звук.
— Предположу, что ты не захочешь спуститься со мной, просто чтобы составить компанию? — с надеждой спросила я, не совсем понимая, какую защиту может предложить мне крупный рыжий кот, но, вероятно, лучше уж такой спутник, чем вовсе никакого.
Боб опустил голову и закрыл глаза, тотчас положив конец моим расспросам.
— Кто бы мог подумать.
При свете камина мне удалось найти фонарик, который тетя Юдора хранила на кухне, и, открывая дверь в подвал, я прошептала слова благодарности за то, что батарейки в нем до сих пор работают.
Внизу воздух казался еще холоднее, и, несмотря на то что в подвале имелось несколько больших окон, без естественного освещения в столь раннее утро они никак не помогали развеивать царившую здесь мрачную, жуткую атмосферу.
— Ладно, призраки, я не стану вас беспокоить, если вы тоже будете держаться от меня подальше.
Я вытянула фонарик перед собой, как оружие, до конца не осознавая, от чего мне может понадобиться защита. Насчет призраков я шутила лишь наполовину. В старинном особняке, несомненно, вполне мог обосноваться какой-нибудь блуждающий одинокий дух.
Мои правила общения с призраками, как ни странно, были такими же, как и с пауками: вы можете делить со мной пространство, если я никогда вас не увижу.
К счастью, окинув лучом фонарика весь подвал, я не встретила ни духов, ни пауков и наконец обнаружила огромный электрический щиток на дальней стене. Я поспешила к нему, тотчас заметив, что несколько рубильников опущено, и включила каждый из них. Как только я это сделала, печь зажужжала и все лампочки вновь загорелись.
Казалось немного странным, что ночью отключилось сразу несколько рубильников, но я списала это на причуды старого дома. В ближайшие дни и недели их будет еще много, пока я не приспособлюсь к этому месту. Быть может, за месяцы, прошедшие после смерти Юдоры, дом привык к спячке, и я слишком понадеялась на удачу: вчера вечером включила несколько электрических приборов, а перед сном усилила нагрев отопления. Этот дом, как и большинство особняков старше ста лет, обладал собственным разумом, и я не сомневалась, что со временем, когда Лейн Энд Хаус ко мне привыкнет, он откроет еще немало тайн.
Теперь, при свете, я смогла лучше рассмотреть подвал, и у меня тут же перехватило дыхание. Он оказался доверху забит множеством интригующих вещиц, некоторые я помнила с детства, другие же никогда ранее не видела.
Здесь нашлось столько всего интересного, что я даже удивилась: как мне удалось не споткнуться случайно обо что-нибудь по пути к электрическому щитку.
Несколько пластиковых контейнеров возле стены были четко промаркированы по праздникам: Пасха, Хэллоуин, Рождество. Прозрачные емкости демонстрировали, что они до отказа набиты украшениями. В основном я проводила здесь лето, но тетя Юдора с гордостью показывала, сколько труда она вкладывала в оформление дома к различным торжествам. Для нее это было очень важно.
Впрочем, украшение города имело огромное значение для всех жителей. Рейвен Крик славился тем, что горожане старались украсить улицы в преддверии каждого крупного празднества. Обычно я заставала только Четвертое июля, но знала, что все жители серьезно относятся к праздничному убранству, декорируя каждый магазин и почти каждый дом.
Это привлекало к городу еще больше внимания со стороны: из года в год люди часто посещали его, чтобы посмотреть, как украшены магазины и дома. В сочетании с выгодным расположением Рейвен Крик — рядом, но не слишком, с Сиэтлом, с пешеходными тропами, прекрасными местами для наблюдения за птицами и такими привлекательными для приезжих городами, как Ливенворт, — поток туристов не иссякал в течение всего года, хотя большая часть, безусловно, приезжала летом и на праздники.
Увидев эти коробки, я решила, что в честь тетушки украшу дом к Хэллоуину на высшем уровне. Я не замечала в себе какую-то особую творческую искру, но перед моими глазами оказалось столько всего, что в первый раз я, пожалуй, смогла бы справиться сама.
Возле стены за лестницей, практически спрятавшись в тени коробок, стояла самая настоящая карусельная лошадка. Она была по-прежнему в отличном состоянии, несмотря на то что краска на ней немного облупилась. Я уже собиралась задаться вопросом, как тете удалось спустить ее по узкой подвальной лестнице, как вдруг вспомнила, что в подвале предусмотрен наружный вход с большими двойными дверями. Это единственный логичный способ затащить сюда что-либо такого размера.
Вдоль противоположной стены располагались встроенные полки, до самых стропил заставленные всевозможными банками. Сначала я предположила, что там, должно быть, куча консервации: старые персики и соленья, пролежавшие здесь неведомо сколько времени, — но, подойдя ближе, с трудом осознала увиденное.
В основном баночки были заполнены сушеными травами, каждая тщательно промаркирована, а на этикетке написано, для каких целей используется трава. «Базилик, изгоняет негатив, помогает сохранить любовь», — гласила одна из них. «Мята, используется в заклинаниях для придания храбрости», — уточнялось на другой.
Я взяла в руки баночку с надписью: «Тимьян, отгоняет ночные кошмары».
Что это, черт возьми, такое?
Рядом располагалась такая же полка, но с металлическими емкостями, каждая из которых — с указанием сорта чая и названием страны происхождения. Сомневаюсь, что Юдора хранила здесь свои запасы для магазина: чересчур трудоемко таскать их туда-сюда, если в этом нет необходимости, — так что, должно быть, это ее личный запас или же купажи, которые она намеревалась пустить в продажу.
Мой взгляд вновь вернулся к банке с тимьяном. Я часто шутила, что Юдора — ведьма, и знала, насколько распространена эта легенда в городе, но только сейчас задумалась, не было ли в этих слухах доли правды.
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Покормив Боба и приняв горячий душ, я готовилась вернуться в город и посмотреть, что же меня ждет в «Кабинете графа».
Ранняя находка не выходила у меня из головы. Десятки баночек с травами, где указывались их магические свойства, вызвали гораздо больше вопросов, чем карусельная лошадка.
Уверена, если позволю себе зациклиться на этом, то получу больше, чем просто пару ответов.
Я вполне могла представить Юдору ведьмой. Она так много времени проводила на улице, возилась в саду, когда не работала в магазине, и, кажется, ни разу в жизни не болела, пока опухоль не забрала ее у нас. Все близкие друзья тетушки наладили с ней прочные, любящие отношения, и все, кто пересекался с Юдорой, становились счастливее.
И вот она я — разведена, одинока, совсем без друзей и в новом городе. Мне бы сейчас очень пригодилась эта запатентованная аура удачи, которая исходила от тети Юдоры.
И если она действительно была ведьмой, то практиковала ли природную, причудливую магию приземленных виккан[7] или же была, ну, знаете, настоящей ведьмой? То есть произносила заклинания, разговаривала с кошками или чем там еще занимаются «настоящие» ведьмы.
Я покачала головой. О чем я вообще говорю? Не существует никаких «настоящих» ведьм. Юдора, вероятно, просто интересовалась всякими новомодными штучками вроде естественного исцеления и тому подобным. Тем не менее у меня остались вопросы о тете, объяснения которым я не нашла, что лишь разжигало мое любопытство.
Если я хотела получить ответы, мне пришлось бы еще покопаться в доме, но пока что были дела поважнее, и одно из них заключалось в том, чтобы выяснить, есть ли у меня прибыльный бизнес, который я могла бы открыть уже на этой неделе.
Тетушка хорошо управляла магазинчиком, обеспечивая себя и нескольких сотрудников, но теперь я невольно задалась вопросом: сколько в этом заслуги клиентов, а сколько… — магии?
— Перестань, Фиби, ты глупо себя ведешь, — произнесла я вслух, ругая себя. — Юдора не использовала магию, чтобы заставить людей совершать покупки в ее магазине, это просто безумие.
Боб моргнул, глядя на меня со своего места возле входной двери, будто спрашивая: «Ты уверена?»
— Не начинайте мне тут, мистер.
— Мр-р-р мяу, — ответил он.
Прежде чем успела ввязаться в продолжительную беседу с тетушкиным котом, я схватила куртку с сумочкой и направилась к машине. Спустя пятнадцать минут, успев заправить полный бак бензина, я припарковалась за «Кабинетом графа» на крошечной стоянке, предназначенной для сотрудников.
Магазин располагался между небольшой пекарней и лавкой по продаже растений — идеальное соседство для чайно-книжного бизнеса. Может, это действительно прибыльное дело, без всякой магии. Во всяком случае, буду на это надеяться, поскольку мне неизвестна разница между любовным заклинанием и заклинанием для бизнеса, да и вообще любым другим, если уж на то пошло.
Воспользовавшись второй связкой ключей, которую передал мне адвокат, я вошла через заднюю дверь и заперла ее за собой, памятуя о неприятном опыте с Дейрдре Миллер накануне вечером. Сегодня я не готова к сюрпризам от других услужливых горожан.
Несмотря на то что магазин стоял закрытым последние шесть недель после смерти Юдоры, внутри было уютно и тепло, что стало разительной переменой на фоне относительной прохлады улицы. В воздухе ощущалась легкая затхлость, как и в особняке, но ничего такого, что нельзя устранить протиранием пыли и зажиганием свечи с приятным ароматом. Помещение не казалось заброшенным — просто немного забытым.
Магазин был разделен на две отдельные зоны большой кирпичной аркой, которая вела из книжного в чайный отдел. Я вошла через книжный, яркий свет проникал в него сквозь огромные окна от пола до потолка с видом на главную улицу. Десятки шкафов из темно-коричневого дерева тесно жались друг к другу, будучи до отказа забитыми тысячами подержанных книг.
Хотя, казалось бы, в магазине продавались любые книги, судя по табличкам на полках, покупатели все же отдавали предпочтение мистическим историям, биографиям и романам. Сотни ярких томов призывали посетителей прикоснуться к ним, изучить и прочитать. Возле дальней стены располагался большой камин — в данный момент он не горел — в окружении дивана и нескольких мягких кожаных кресел, которые, создавалось такое ощущение, примут вас в свои объятия, стоит вам только в них опуститься.
Помещение будто всем своим видом говорило: «Заходите и оставайтесь здесь сколько захотите».
Возле окна стояло несколько проволочных корзин, заполненных старыми романами серии «Арлекин», дешевыми историями в духе нуар и фэнтези, большинство корешков которых выглядели слегка потрепанными. «По одному доллару, — гласила этикетка на передней стенке корзины, — или наполни сумку за десять». Между двумя корзинами стояла еще одна, маленькая синяя, набитая пластиковыми пакетами для продуктов. Умный ход. Надо будет не забывать следить за городскими и гаражными распродажами, чтобы пополнять ассортимент выгодных предложений, — вероятно, они пользуются популярностью.
Я стянула с себя куртку и направилась в чайный отдел через кирпичную арку. Здесь помещение выглядело немного светлее. Ни следа темного дерева, ни кожи, только мягкие оттенки зеленого, белые столики, как в кафе, и стеклянная витрина возле кассы, где, насколько я помнила, тетушка Юдора выставляла всю выпечку: кое-что — из собственной кухни, но большая часть — по специальному заказу из соседней пекарни.
Тетя славилась своим печеньем с добавлением некоторых чайных смесей — ее песочное печенье «Эрл Грей» знал каждый, — но более сложные изделия она оставляла экспертам. Надо будет обязательно заглянуть в ее записи, чтобы выяснить, на какую сумму Юдора делала заказы, и возобновить их.
На полках за кассой стояли такие же металлические банки, как и те, что я обнаружила в подвале, с точно такими же этикетками с указанием названий и стран. Вдоль прилавка нашлись стеклянные баночки поменьше, в которых можно было разглядеть купажи, придуманные самой Юдорой.
«Смесь для приготовления холодного лавандового чая», «Лимонный пирог с меренгой», «Коричные сердечки».
Я открыла крышку банки «Коричные сердечки», и меня тотчас встретил запах корицы, а затем — насыщенный аромат черного чая. В чайной смеси виднелись настоящие крошечные сердечки из корицы.
На Рождество тетя как-то готовила смесь с кусочками карамельной трости и измельченными шоколадными чипсами в сочетании с мятным чаем. Мне оставалось надеяться, что все это — не просто плод ее фантастического воображения и свои рецепты она куда-то записывала. Постоянные клиенты наверняка будут ждать сезонных фаворитов, а я не имела ни малейшего представления, чем лимонная меренга отличается от грейпфрутового калье[8].
Я отперла кабинет, расположенный в задней части книжной лавки, где оставила свою куртку и сумочку. Мне следовало провести тщательный осмотр, чтобы составить список того, что нужно привести в порядок и что еще заказать, а на столе Юдоры лежала огромная стопка почты, которая тоже ждала моего внимания.
Имоджен, единственный штатный сотрудник Юдоры, приходила сюда каждый день, дабы убедиться, что все в порядке и магазин не разваливается, но она оставила за мной право решать, когда мы вновь откроемся, позволяя мне пережить боль утраты. Поскольку, пока магазин стоял закрытым, Имоджен продолжала получать обычную зарплату, она старалась регулярно присылать мне по электронной почте свежие новости и следить за тем, чтобы все шло своим чередом. Она даже предложила мне поработать здесь в ожидании моего приезда, но я предпочла прежде увидеть все собственными глазами.
Не говоря уже о том, что вся страховка магазина была оформлена на имя Юдоры, и мне меньше всего хотелось, чтобы кто-то из сотрудников или покупателей получил травму, пока страховой полис технически еще не переоформлен.
Судя по увиденному и по тому, чем занималась Имоджен до моего приезда, я не сомневалась, что мы сможем возобновить работу уже завтра, самое позднее — послезавтра.
Вновь взглянув на гору почты и старый пыльный настольный компьютер, в котором мне предстояло изучить записи магазина, я решила, что первым делом стоит пойти в «Карамельную фею», пекарню по соседству, дабы возобновить ежедневные заказы выпечки, а также купить себе самый большой кофе, который у них есть.
Я оставила куртку, взяла сумочку и ключи от магазина и направилась к входной двери, наслаждаясь звоном колокольчика, который прозвучал у меня над головой, когда я выходила. «Карамельная фея» — живое воплощение мечты любого пользователя социальных сетей: нежно-розовый фасад, очаровательные маленькие столики на улице, несмотря на прохладную серую октябрьскую погоду, и навесы над окнами в парижском стиле. В ближайшей ко мне витрине был выставлен потрясающий свадебный торт, покрытый нежными сахарными цветами, которые ярко сияли вопреки скудному количеству солнечных лучей снаружи.
В целом вся улица Мейн-стрит имела очаровательный европейский вид: ярко раскрашенные витрины магазинов с обилием деревянной отделки и мелких деталей создавали впечатление, будто их перевезли сюда из маленьких ирландских или английских деревушек. Все фонари стилизованы под старинные газовые лампы. Благодаря живописным зданиям и знаменитому праздничному оформлению города неудивительно, что люди стремились побывать здесь.
Как и соседний Ливенворт или калифорнийский городок Солванг, Рейвен Крик создавал иллюзию, словно его перенесли откуда-то издалека или даже давнего времени. Однако он не обладал однообразием Ливенворта с его баварским стилем или Солванга, черпавшего вдохновение из датской культуры.
«Карамельная фея» явно заимствовала французский стиль, а «Кабинет графа» вполне мог бы вписаться в любую маленькую английскую деревушку.
Розовая тематика пекарни продолжалась и внутри, создавая ощущение, будто я только что ступила в кучу сахарной ваты, чему еще способствовал витавший в воздухе аромат карамелизированного сахара. Вдоль двух стен вытянулись стеклянные витрины L-образной формы, внутри которых уже виднелся впечатляющий ассортимент разноцветной выпечки — все что угодно, от макарон цвета радуги и сверкающих фруктовых тартов до более привычных глазированных пончиков; в этом месте найдется сладость на любой вкус.
Позади прилавка стояла очень дорогая на вид кофемашина, заставившая меня вздохнуть в предвкушении. Хороший кофе уже в паре шагов от меня.
Из подсобного помещения, где, по моим предположениям, располагалась кухня, вышла женщина на вид лет сорока, вытирая руки о безупречно чистое льняное полотенце. Среднего роста, без единой жесткой черты, она буквально состояла из пышных форм, которые носила с достоинством.
Она напоминала мне натурщиц художников эпохи Возрождения, ее округлые щеки окрасились естественным румянцем. Женщина улыбнулась мне, и все ее лицо осветилось, но не потому, что она узнала, а потому что была искренне рада меня видеть.
— Доброе утро, — радушно поприветствовала она. Обладая нежным и высоким голосом, она напомнила мне потрясающую белокурую красавицу Мэрилин Монро. Учитывая, что у женщины передо мной тоже были светлые волосы, уложенные в стильный боб, я отметила, что голос подходит ей не меньше, чем фигура.
От моего внимания не укрылось, насколько она едина со своей внешностью. Мне мгновенно захотелось с ней подружиться.
— Здравствуйте. — Я подошла к прилавку, стараясь не отвлекаться на выпечку, хотя прекрасно понимала, что вскоре прихвачу что-то из ассортимента с собой в магазин. — Я Фиби Винчестер, моя тетя была…
Женщина не дала мне договорить, тотчас приложив руку к груди.
— О, ты племянница Юдоры. Разумеется, ведь ты очень на нее похожа.
На самом деле мне не впервой слышать от кого-то о нашей с Юдорой схожести. Хотя мне всегда с трудом удавалось сопоставить ее молодую версию с той женщиной, которую я знала в ее зрелые годы: с длинными седыми волосами, заплетенными в косу, и глубокими морщинками вокруг глаз. Но если обратиться к старым фотографиям, которые она показывала мне, где их с отцом запечатлели еще детьми, нас с ней можно было бы принять за близняшек: те же волосы цвета воронова крыла и ледяные голубые глаза.
Мой бывший муж еще в начале отношений назвал мои глаза «призрачными». Временами все еще задаюсь вопросом, почему я вообще решила, что выйти за него замуж — хорошая идея.
— Приятно познакомиться. — Я протянула руку, надеясь, что в ответ женщина назовет свое имя.
Она ответила мне крепким рукопожатием.
— Я — Эми Бодри, владелица пекарни. Мы с твоей тетей устраивали чаепитие по меньшей мере раз в неделю. Ох, этот ее чай «Чернично-яблочный хруст». Боже, он самый лучший. — Эми сделала жест, напоминающий «поцелуй повара»[9].
— Тот, в котором настоящие сушеные яблоки и черника?
Она энергично закивала.
— У меня есть небольшой запас вместе с несколькими ее другими популярными сладкими смесями. Такова была наша договоренность, если тебе интересно. Никаких денег, она просто снабжала мой магазин чаем, а я ее — ежедневной датской сдобой и некоторыми другими лакомствами, которых у меня оставалось в избытке.
Я облегченно вздохнула и мысленно поблагодарила того, кто придумал маленькие города и то, как люди ведут в них бизнес. Уверена, что могла бы позволить себе заплатить Эми полную стоимость изделий, но, узнав, что ее устроит обмен, почувствовала, как с моих плеч неожиданно свалился груз. Еще одним поводом для беспокойства стало меньше.
— Это замечательно, и я буду счастлива сохранить ваше соглашение или же заплатить — как вам будет удобнее. Надеюсь, что уже завтра снова открою магазин. Не будет ли это слишком рано для нашего первого заказа?
Эми усмехнулась.
— Слишком рано? Милая, мне все равно придется стоять за печкой все утро — что для меня еще несколько сладостей? Я подготовлю обычный заказ Юдоры к семи часам. Тебя устроит?
— Тогда лучше добавить постоянный ежедневный заказ на самый крепкий кофе, — произнесла я, улыбнувшись. — Пока я еще не привыкла к новому режиму с подъемом в семь утра. Кстати, о кофе: я бы и сейчас не отказалась от него, чтобы набраться сил для разбора всей корреспонденции, что ждет меня в соседнем помещении.
— Как насчет нашего фирменного шоколадно-орехового латте? За счет заведения.
— Ущипните меня, почему бы и нет?
Эми засмеялась высоким, звонким голосом, заставившим меня вспомнить, как смеются маленькие девочки, прежде чем их учат казаться миниатюрными и незаметными.
— Осмотрись и выбери что-нибудь. Не могу же я отправить тебя обратно к монотонной работе без чего-нибудь вкусненького.
К тому времени, когда я снова оказалась на улице, в руках у меня была увесистая розовая коробка с пирожными и сладко пахнущий латте со взбитыми сливками. Если мне предстоит каждый день работать рядом с Эми, придется начать заниматься спортом.
Я как раз выходила в приподнятом настроении из «Карамельной феи», мыслями витая в облаках, но тотчас встала как вкопанная.
Возле «Кабинета графа» стояла Дейрдре Миллер, а рядом с ней — здоровяк ростом не менее шести с половиной футов[10] и весом, вероятно, около трехсот фунтов[11], с темными волосами, собранными в хвост.
Дейрдре почти прижалась лицом к витрине магазина, прикрыв глаза рукой, чтобы получше разглядеть то, что внутри. Я оглянулась через плечо, раздумывая, не спрятаться ли мне в пекарне, пока они не уйдут, но любопытство одержало верх. В конце концов, она не говорила, что заинтересована в покупке магазина — только особняка тети Юдоры.
Быть может, Дейрдре просто хотела прикупить пикантный роман, а здоровяк — ее парень.
Кроме того, чтобы достать из кармана ключи от магазина, мне пришлось бы держать коробку одной рукой, да и проскользнуть мимо них незамеченной точно не представлялось возможным. Я тяжело вздохнула и собралась с духом, весь прежний энтузиазм улетучился.
— Доброе утро, Дейрдре.
— Мисс Винчестер, именно вас я и надеялась встретить.
Хотела бы я сказать то же самое.
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Дейрдре молчала, ее взгляд метнулся от меня к двери, затем снова ко мне.
Если эта женщина всерьез полагала, что я приглашу их вместе с Невероятным Халком на чай, то ей следовало подумать еще раз. Я поправила в руках коробку с выпечкой и сделала большой, долгий глоток латте — напиток, к слову, имел божественный вкус, — даже не приблизившись к двери магазина.
Я чувствовала себя достаточно комфортно: с кофеином в руках вполне могла подождать ухода Дейрдре и на улице.
— Полагаю, вы искали меня не просто так? — спросила я, когда молчание стало причинять неудобство.
Она прочистила горло.
— Может, проще будет обсудить это внутри?
— Магазин закрыт.
Мы долго прожигали друг друга взглядом. У меня возникло ощущение, что Дейрдре Миллер, подобно большинству задир, привыкла добиваться своего и ей ни капельки не понравилось, что я отказываю ей в просьбах.
Могла ли я открыть дверь, чтобы впустить их? Безусловно, и мама сказала бы мне, что это проявление вежливости. Но дух тетушки Юдоры, притаившись в глубине моего сознания, словно голос маленького чертенка у меня на плече, смеялся над тем, как я провоцировала Дейрдре. Именно так я поняла, что поступаю правильно.
Наконец дамочка шумно фыркнула и взглянула на здоровяка, будто он мог убедить меня передумать, но тот не обращал внимания на ее угрюмый взгляд и не проронил ни слова, как и не совершил ни единого действия в мою сторону.
— Хотелось бы узнать, может, вы успели пересмотреть свое решение относительно моего вчерашнего предложения.
Я улыбнулась ей, обнажив все зубы, что, как я надеялась, Дейрдре воспримет одновременно за проявление гостеприимства и предупреждение — этакий сладостно-угрожающий комплект.
— Мой ответ со вчерашнего вечера не изменился. Дом не продается и никогда не будет продаваться, и чем сильнее вы им интересуетесь, тем вероятнее, что я добавлю в завещание строчку, обязующую город превратить особняк в музей после моей кончины.
Понятия не имею, откуда взялась вся эта враждебность, но я устала от Дейрдре и ее неспособности принять мой четкий отказ. Я тешила себя надеждой, что грубость заставит ее осознать, как серьезно я настроена, и Дейрдре оставит меня в покое.
Она ахнула, и я не уверена, притворялась ли она или же мне действительно удалось ее задеть, как и не была уверена, что меня это волнует. Я обладала почти бесконечным терпением по отношению к большинству людей, и мне нравилось считать себя дружелюбной и легкой в общении, но как же тяжело дался мне переход от веселой болтовни с Эми к нескольким минутам в компании Дейрдре, учитывая недостаток сна и переизбыток стресса за последние несколько недель.
— Вы уже посмотрели квартиру? — спросила она. — Не сомневаюсь, она вполне удовлетворит потребности одинокой женщины.
Дейрдре произнесла «одинокой» так, будто это величайшее оскорбление, а не подарок самой себе после десяти лет несчастного брака, заключенного по ошибке.
— Нам с Бобом нужно пространство.
— Мне вспоминается, вы говорили, что живете одна. — Дейрдре нахмурилась, словно пытаясь отыскать смысл новой загадки, которую я ей только что подкинула.
Что лишь подтвердило мою уверенность в том, что они с Юдорой вовсе не были близки. В ином случае ее бы так не озадачило упоминание о Бобе.
— Это кот Юдоры. — Коробка с выпечкой в моей руке начинала казаться тяжелой, а латте, несмотря на то что стакан еще был горячим, все же стремительно остывал, лишая меня удовольствия насладиться им. Хотелось спросить Дейрдре, отчего ей так понадобился Лейн Энд Хаус, будто она действительно могла раскрыть истинную причину, но у меня не было желания затягивать этот разговор ни на секунду.
— Прошу меня извинить. — Прокладывая путь локтем, я протиснулась между ней и здоровяком и, балансируя стаканчиком с латте на коробке с выпечкой, выудила ключи из кармана куртки, умудрившись отпереть дверь только одной рукой. Очко в мою пользу.
— Какой же абсурд. Вы упрямая и глупая юная девушка, раз даже не хотите выслушать мое предложение.
Я оглянулась на Дейрдре через плечо, улыбнулась и ответила:
— Спасибо, что назвали меня юной.
— Постойте! Прежде чем уйдете, этот мужчина…
Затем я захлопнула дверь перед их лицами, не желая знать, что за намеки или угрозы она пыталась донести через безмолвного типа. Я заперла дверь, забрала свои закуски и кофе в кабинет, где мне можно было не обращать внимания на незваных гостей, даже если те решат простоять перед порогом весь день.
Скрывшись в кабинете, я вздохнула с облегчением. Дейрдре меня не беспокоила: невзирая на ее раздражающую назойливость, я понимала, что она не представляет для меня угрозы.
В одиночку.
А вот здоровяк… меня тревожил. Зачем он пришел с ней и почему она так хотела зайти с ним внутрь, чтобы поговорить? Та часть моего сознания, которая пересмотрела слишком много фильмов ужасов и переслушала больше тру-крайм подкастов[12], чем следовало, подумала, что, возможно, Дейрдре планировала запугать меня силой, чтобы я отказалась от дома.
Но более вероятно, что это ее парень или, быть может, даже сильно постаревший сын либо родственник. На вид ему около сорока, но по Дейрдре судить трудно. При первой встрече мне показалось, что ей чуть больше пятидесяти, однако при свете дня она выглядела старше, поэтому тяжело было определить, какая между ними разница в возрасте.
Мне просто не понравилась излучаемая мужчиной аура. Он казался слишком тихим и угрожающим, чтобы находиться там без всякой причины.
И почему Дейрдре не могла смириться с тем фактом, что я не желаю продавать ей этот дурацкий дом? В письме тетушки Юдоры говорилось, что она доставляет неприятности, но ни слова не написано о заговоре, чтобы заполучить дом. Неужели Дейрдре просто ждала, когда Юдора покинет этот свет, прежде чем попытаться вонзить свои когти в ее особняк?
Сильнее всего любопытство подстегивало меня выяснить, почему это так важно. В то же время здравый смысл подсказывал, что следует держаться от Дейрдре подальше. Я решила пойти на компромисс и спросить об этом Эми или Имоджен, когда буду разговаривать с ними в следующий раз.
Я отказывалась верить, что в таком крошечном городке никто не ведает о планах Дейрдре и не расскажет мне, с чем я столкнулась на самом деле.
Кто знает? Вдруг ей просто действительно нужна была карусельная лошадка из подвала.

8

[image: ]

Весь день я провела под завалом бумаг, сортируя почту по стопкам. Здесь нашлись каталоги книг, извещения о предстоящих распродажах, счета, которые, к счастью, еще не были просрочены, и больше открыток с соболезнованиями, адресованных магазину, чем я предполагала.
Судя по почтовым штемпелям, они прибыли из самых отдаленных уголков, таких как Аляска, и со всех сорока восьми штатов, расположенных ниже, и все рассказывали сотрудникам магазина о том, как сильно тетушка Юдора тронула их своей силой духа, советами и добротой, когда они приезжали к ней в гости. Отправители делились тем, как она находила для них идеальную книгу или чай, даже просто неожиданно подставляла плечо, на которое можно было опереться, когда те заходили в магазин, — и все надеялись, что он продолжит работать и без нее.
Закончив просматривать почту, я сложила все счета в аккуратную стопку, чтобы оплатить их, как только выясню, какую бухгалтерскую программу используют в магазине, и отнесла открытки обратно в книжный, где выставила их вдоль каминной полки.
Не только мы с сотрудниками магазина скорбели о кончине Юдоры, и я подумала, что покупателям будет приятно увидеть, как много значила моя тетя для тех, с кем ее сводила жизнь; узнать, что другие разделяют их горе и любовь. Отчего-то мне и самой стало легче, когда я увидела эти открытки. Они наглядно показывали, что я не одинока.
Я почти ожидала, что Дейрдре с громилой все еще будут стоять снаружи, прижав лица к стеклу, пытаясь пробиться внутрь, но тротуар оказался пуст, если не считать молодого человека, выгуливавшего свою необычайно крошечную собаку.
Вернувшись в кабинет, я забрала коробку Эми с выпечкой и отнесла ее в чайный отдел. Там я выбрала потрясающий ягодный тарт — каждая клубничка, кусочек киви и ягода черники были глазированы до блеска — и переложила его на блюдце. Затем включила чайник за прилавком и приготовила пакетик для рассыпной листовой смеси.
Передо мной предстал огромный выбор из еще более уникальных купажей, чем я помнила. Однако, несмотря на все эти забавные и причудливые варианты — что, черт возьми, такое «Кучка единорога»?! — мне пришлось остановиться на проверенном и любимом, заварив чашечку классического жасминового чая.
Жасминовый купаж, которому отдала предпочтение Юдора, она впервые попробовала во время поездки в Китай, где чайные листья смешивали с крошечными кусочками высушенных лепестков жасмина. Мне всегда казалось, что благодаря этому чай выглядит интереснее, с красивыми белыми вкраплениями, и при этом сохраняет тонкую цветочную сладость, благодаря которой он так популярен.
У Юдоры имелся схожий купаж, тоже обладавший усиленным ванильным вкусом благодаря стручковой ванили — с сахаром прямо в стручке, однако я по большей части предпочитала несладкий чай.
Чайник засвистел, и я выключила его, затем дала немного постоять, чтобы температура слегка опустилась, потом залила пакетик и установила стоящий рядом таймер на пять минут. Люди часто оставляли пакетики в чашке, что приводило к тому, что чай заваривался слишком сильно и начинал горчить. Если же использовать воду нужной температуры и оставлять пакетик на определенное время, то можно добиться идеального вкуса и получить лучшие впечатления от напитка.
Я унесла заваренный чай и тарт в книжный отдел и устроилась в одном из мягких кресел, откуда открывался вид на улицу. Приходилось надеяться, что никто не подумает, будто магазин открыт, если заметит меня, но мне все же надоело смотреть на одни и те же четыре стены кабинета и захотелось обеспечить себя лучшим видом.
Пока я потягивала чай, мои губы растянулись в улыбке. Быть может, я уже достаточно научилась у тетушки Юдоры, чтобы справляться с поставленными задачами. Я умела рекомендовать книги, как и заваривать хороший чай, и если бы еще смогла понять, как повторять ее купажи, то, возможно, мне удалось бы поддерживать ее бизнес на том же уровне.
Разумеется, я не столь популярна среди местных жителей и туристов. Юдора была теплой и открытой, обладала прекрасным чувством юмора, любила подолгу беседовать с незнакомцами и узнавать их получше. Я же, напротив, предпочитала вести вежливые разговоры, но не дольше необходимого. Мне давно не доводилось работать в сфере обслуживания клиентов, и это казалось самым сложным из того, что меня ожидало.
Я так и не нашла ни одного рецепта Юдоры, пока исследовала ее кабинет, и начала подозревать, что они могут оказаться где-то в особняке, куда я до сих пор не заглядывала.
Прежде чем завершить нынешний день, мне предстояло сделать еще одну вещь — посмотреть квартиру наверху, в которой, по словам Дейрдре, я должна жить. Если я собиралась использовать ее в качестве дополнительного источника дохода, то стоило взглянуть, что может потребоваться для ее обустройства: что-то из мебели, возможно, чистящие средства и мелочи, которые мне придется приобрести, дабы подготовить квартиру к проживанию.
Магазин и квартира не были связаны напрямую, поэтому я поставила пустую чашку и тарелку на кухне в задней части чайного магазина и снова вышла на улицу через входную дверь, закрыв ее за собой. Прямо рядом со входом в магазин находилась вторая дверь с надписью «642», за которой скрывалась лестница, ведущая на второй этаж. Почтовые ящики квартиры и магазина висели друг над другом, и, судя по всему, ящик квартиры был пуст.
Отперев дверь, я поднялась на второй этаж. Воздух на удивление казался теплым, и я надеялась, что отопление не работало все то время, что квартира пустовала. Впрочем, существовала вероятность, что сюда просто проникло остаточное тепло из магазина внизу.
Отперев другим ключом внутреннюю дверь на верхней площадке лестницы, я вошла в квартиру. И столкнулась с мужчиной, стоящим по другую сторону двери.
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Я закричала.
Он закричал.
Мы оба отшатнулись друг от друга, что, к сожалению, означало, что я попятилась к открытой двери наверху лестницы. Прежде чем успела отойти слишком далеко и случайно скатиться вниз, прямо на улицу, мужчина схватил меня за запястье и втянул обратно внутрь.
Я уставилась на него с открытым ртом.
Он был красив, вероятно, всего на несколько лет старше меня, с темными вьющимися и влажными волосами. Осознав, что его волосы мокрые, я тотчас поняла, что на нем нет ничего, кроме полотенца: он явно только что вышел из душа.
По какой-то причине сам факт того, что мужчина принимал здесь душ, неожиданно меня разозлил.
Он, вероятно, незаконно занял собственность или же забрался сюда с каким-то умыслом, и теперь принял душ?
— Эй. — Мужчина щелкнул пальцами, чтобы привлечь мое внимание. — Ты в порядке? Тебе нужна медицинская помощь… или еда? У меня нет лекарств.
Я моргнула, глядя на него.
— Прости?
— Ты вломилась в мою квартиру. Я не хочу поднимать тревогу и вызывать полицию без крайней необходимости. Не хочу, чтобы у кого-то были неприятности, но тебе следует уйти.
— Я вломилась в твою квартиру? — повторила я, не понимая, что он такое говорит.
— Да. Вероятно, я оставил дверь незапертой, но это не значит, что можно так делать.
У него были самые красивые карие глаза, которые я когда-либо видела, с насыщенным медовым оттенком. На мгновение я так засмотрелась, что совсем выпала из реальности.
— Нет, это моя квартира, — наконец сумела я вымолвить.
Однако, оглядев комнату, я поняла: что-то здесь не сходится. В гостиной стоял прекрасный коричневый кожаный диван, а на стене висел телевизор. Возле двери аккуратно расположились несколько пар ботинок и туфель, а в спальне, дальше по коридору, виднелась аккуратно заправленная кровать, на которой лежали темно-синие брюки в ожидании, когда их наденут.
Если этот мужчина и захватил территорию, то устроился он очень удобно.
– Моя квартира, — поправил он, указывая на себя, будто счел незваную гостью в моем лице немного глупой. Если он принял меня за грабительницу, то проявил уже и так достаточно терпения, пытаясь убедить меня уйти мирно.
— Кто ты? — резко спросила я. — Это квартира моей тети. Она владела магазином внизу, и никто ничего не говорил мне об арендаторе. Так кто же ты, черт возьми, такой?
На его лице медленно отразилось осознание, и он кивнул.
— Фиби.
— Да. Но это мне и так известно.
— Можешь дать мне минутку, чтобы?.. Ну, ты понимаешь, — мужчина жестом указал на полотенце у себя на талии. Что бы здесь ни происходило, он, вероятно, не вломился в дом силой, так что просьба позволить ему одеться казалась вполне разумной.
— Да, о боже, извини. Пожалуйста, прикрой наготу. — Как только я произнесла эти глупые слова, мои щеки вспыхнули.
Он улыбнулся одной из тех кривых ухмылок, благодаря которой на время стал напоминать подростка, задумавшего недоброе. И затронул тот уголок моей памяти, до которого я не могла дотянуться. Мое сердце затрепетало, но я не понимала причины. Мужчина прошел по коридору в спальню и закрыл дверь. Спустя минуту он вышел в великолепно пошитых темных брюках и белоснежной рубашке, на ходу продолжая застегивать пуговицы на манжетах.
— Давай присядем на кухне? — Не дожидаясь моего согласия, незнакомец прошел через гостиную в небольшую ослепительно белую кухню с новой техникой и несколькими открытками на холодильнике, но без особых украшений. Под полукруглой стойкой стояли два табурета, я выдвинула один из них, а мужчина обошел с другой стороны и, прислонившись к стойке, провел пальцами по влажным волосам, пока они не приняли нужную форму.
Его красота только сильнее распаляла мою злость.
Мне следовало выяснять, почему он оказался в этой квартире, но вместо этого я с нетерпением ждала, когда мужчина скажет, кто он такой. Я выжидающе смотрела на него, словно могла ментально ускорить его ответ.
— Мы действительно знаем друг друга. Прошло около двадцати лет с тех пор, как мы стали слишком крутыми, чтобы проводить лето вместе, но в десять или одиннадцать мы были неразлучны. Я не сразу тебя узнал… Вполне естественно: ты выросла.
Хотя все это не проливало света на тайну имени моего собеседника, внезапно пробужденное его ухмылкой смутное воспоминание вновь обрело четкость. Его мальчишеский образ тотчас всплыл в памяти: те же кудрявые волосы в полном беспорядке, остро нуждающиеся в стрижке или расческе, ободранные колени и улыбка, лишенная не одного зуба.
– Рики? — Я уставилась на него, раскрыв рот от удивления.
Как он и сказал, будучи детьми, когда я приезжала сюда на лето, мы с Рики Лофтингом становились не разлей вода, но, став подростками, уже не могли проводить вместе время, как раньше. Мне хотелось сидеть на крыльце и читать, а ему хотелось… то, что хотелось Рики, я полагаю. Мы расстались на хорошей ноте, однако не поддерживали связь все эти годы. Когда ты становишься подростком и переезжаешь в другой штат, то, как правило, быстро забываешь летних друзей.
— Теперь меня зовут Рич. — Он улыбнулся.
— Я не могу называть тебя Рич.
Он засмеялся, продемонстрировав взрослую версию того звука, который я так хорошо знала. Вау, все это слишком нереально, чтобы выразить словами.
— Можешь называть меня как хочешь.
Почему от его слов у меня в животе пробудились бабочки?
— Но это не объясняет того, что ты здесь делаешь. Не могу поверить, что Юдора не сказала мне, что ты переехал в квартиру над магазином. Она ни разу не упоминала, что здесь кто-то живет. Я подумала, что смогу сдать помещение в аренду.
— Что ж, тогда считай, что тебе повезло: у тебя уже есть арендатор. — Мне это даже не пришло в голову. Я подумывала о том, чтобы сдавать квартиру на время отпуска туристам, но иметь гарантированный доход от ежемесячной аренды не хуже, если даже не лучше.
— Однако ты так и не ответил на мой вопрос.
— Я здесь чуть больше трех месяцев. Не планировал задерживаться дольше нескольких недель, и поначалу Юдора даже не брала с меня денег, но перед самой ее смертью мы оба поняли, что в ближайшее время я не съеду, и она наконец разрешила мне платить за аренду. Возможно, она не сказала потому, что предполагалось, что все это не затянется надолго.
— Почему нет?
Он пожал плечами и вздохнул.
— Я надеялся, что до развода не дойдет, но, похоже, другой парень уже переехал к моей бывшей, а дом был подарком ее родителей.
— Ох. — Я могла понять Рики. Мой муж съехался со своей девушкой менее чем через полгода после нашего разрыва. — Мне жаль. И я понимаю, наверное. Кто бы мог подумать, что мы оба разведемся и вернемся в магазин? — Я рассмеялась, но потом поняла, что ему это может показаться не таким уж смешным.
— Значит ли это, что ты собираешься здесь остаться?
— Да. А что, горожане были уверены, что я появлюсь, продам магазин с домом и исчезну?
— Если верить словам Дейрдре Миллер, ты точно собиралась продать ей особняк.
— Должно быть, Дейрдре Миллер выжила из ума.
Рики тихо хохотнул.
— Ты не первая, кто так говорит. Возможно, ты даже права.
— Она не перестает настаивать, чтобы я продала ей дом. Я не соглашаюсь.
— Хорошо, уверен, она просто снесет его, дабы построить многоквартирный дом или что-нибудь еще не менее ужасное. Дейрдре вечно твердит, что хочет лучшего для города, но почему-то всегда получается, что на самом деле это лучше только для нее.
На мгновение между нами повисла тишина, и я не знала, что сказать. Еще несколько минут назад мне казалось, что я вхожу в пустую квартиру. Минуту назад думала, что наткнулась на захватчика территории, а теперь сидела на прекрасно обставленной кухне с парнем, которого в детстве считала одним из своих самых близких друзей.
Теперь он совсем взрослый.
— Рики Лофтинг.
Он улыбнулся.
— Фиби Блэк. Или, вероятно, теперь Винчестер, да? Юдора говорила мне, что ты вышла замуж. В любом случае, Фиби, я бы предложил тебе выпить кофе, но мне нужно идти на работу. Как смотришь на то, чтобы в скором времени наверстать упущенное?
— С радостью.
— Хорошо. Я позвоню в конце недели в дом твоей тетушки или загляну в магазин, и мы договоримся о встрече.
Он выпроводил меня с гораздо большим изяществом, чем я вошла, и только когда мы вышли на улицу и он зашагал в противоположном направлении, до меня дошло, что кроме новости о своем разводе Рики ничего не рассказал мне о том, чем он сейчас живет.
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Я позвонила Имоджен и попросила ее выйти завтра в магазин на обычную смену, с десяти до шести. Сама же собиралась придерживаться раннего режима, который предпочитала Юдора, то есть приходить чуть раньше семи, чтобы забрать выпечку из «Карамельной феи» и открыть магазин в восемь.
Поскольку мы не афишировали возобновление работы, я предполагала, что в первые несколько дней будет затишье, пока новость не разнесется, что, на мой взгляд, было идеальным вариантом. Как только мы сработаемся с командой, я получше присмотрюсь к маркетинговой стратегии Юдоры. Такой магазин, как «Кабинет графа», расцветет на просторах «Инстаграма»◊[13], так что если тетушка не заводила социальных сетей, то самое время это исправить.
Закончив на сегодня, я отправилась домой. Прежде чем успела поддаться лени или отвлечься на что-нибудь другое, я вернулась в магазин, где одолжила до этого тележку, и помахала Чандре через окно, дабы та знала, что я выполнила свое обещание. Когда я с энтузиазмом указала на возвращенную тележку, словно это очень ценный предмет, она показала мне большие пальцы вверх.
Я вполне могла бы привыкнуть к особенностям маленького городка.
Мне удалось дойти до дома, не столкнувшись в очередной раз с Дейрдре, и как только я переступила порог, меня встретил чинно восседавший на парадной лестнице Боб. Взгляд его зеленых глаз устремился на меня, и кот громко и протяжно завопил.
— Боже правый, — сорвалось с моих губ. — Ты умираешь? Как ужасно с моей стороны морить тебя голодом. Какое же я чудовище. — Я перекинула сумку через перила и повесила пальто на крючок возле двери. В доме было тепло: весь день его с любовью исправно обогревала печь, да и электричество, похоже, работало стабильно.
Такие вот маленькие радости.
— Поужинаем? — спросила я Боба.
Его не пришлось упрашивать дважды, и он побежал на кухню. Забавно, но мне потребовалась всего пара дней, чтобы полностью привыкнуть к тому, что в моей жизни появился этот большой пушистый комок. Я понимала, чем он понравился Юдоре и почему она оставила его мне на попечение.
Присутствие Боба позволяло не чувствовать себя такой покинутой, и это стало настоящим подарком, который я оценила по достоинству, учитывая, насколько одинока я была здесь на самом деле. Конечно, друзья Юдоры добры ко мне, и я уже ощущала зарождение связей, что могли бы перерасти в дружбу: Эми, Имоджен, может, даже Рики… — нет, теперь он Рич, — но в конце каждого дня в этом большом доме все же оставалась только я одна, и компания кота скрашивала мое положение.
Если уж говорить начистоту, то с ним это старинное здание выглядело гораздо менее жутким.
Визиты сюда при жизни Юдоры ощущались иначе, ведь она озаряла жилище своим светом и энергией. В стенах особняка по-прежнему чувствовалось ее присутствие, но в то же время, когда тети не стало, казалось, что на поверхность начало пробираться множество призраков, и я имею в виду не только томительные воспоминания о моем разводе.
На кухне я вывалила консервы в миску с надписью «Боб», пока он, крутясь у меня между ног, громко мурлыкал. Когда я подала ему ужин, пришло время подумать о своем. У меня появился соблазн полакомиться тем, что осталось в коробке с выпечкой, которую дала мне Эми, но я знала, что от переизбытка сахара на ночь я проснусь с изжогой, а подобного исхода мне не хотелось.
К счастью, вчера мне хватило здравого смысла сходить в магазин за продуктами, поэтому я достала один из купленных наборов для приготовления салата и приступила к делу, надеясь, что овощи компенсируют все съеденные за день сладости. Ведь именно так и работает здоровое питание, верно? Салат нейтрализует шоколад?
Я просто продолжала убеждать себя в этом.
И как раз уже собиралась отнести свою большую миску с салатной смесью «Санта Фе» в гостиную, чтобы расслабиться за просмотром «Нетфликса», когда зазвонил домашний телефон, едва не напугав меня до смерти.
Я уже давно не слышала звона какого-либо телефона, кроме мобильного, а мой всегда находился в режиме виброзвонка. Столь неожиданный звук в вечерний час сразу же меня насторожил.
— Алло? — осторожно ответила я.
— Здравствуйте, это миссис Винчестер?
— Мисс, — поправила я, все еще не понимая, несет ли предстоящий разговор какой-то смысл или же невероятно резвый телемаркетолог обновил номер, добавив мое имя.
— Мисс Винчестер, я офицер Крейн. Прошу прощения за поздний звонок, но, боюсь, нам нужно, чтобы вы приехали в магазин вашей тети.
Я взглянула на часы: они показывали чуть больше восьми.
— Всё в порядке, офицер? — Мой разум заполонили образы того, что могло произойти в магазине. Взлом?
— Ну, нет, мэм. Видите ли, похоже, произошло убийство, и мы хотели бы с вами побеседовать.
— Простите, вы сказали: убийство?
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Когда я подъехала к «Кабинету графа», холодный ветер стал настолько пронизывающим, что, несмотря на плотное шерстяное пальто, меня до самых костей пробирал озноб, который я никак не могла побороть.
Но стоило мне только заметить мигающие красно-синие огни и людей в полицейской форме возле входа в магазин, я осознала, что моя дрожь не имеет никакого отношения к погоде.
Я выехала на встречную полосу и не успела далеко отъехать, как меня остановил мужчина в синей форме, направив фонарик в окно моей машины. Я опустила стекло, часто заморгав от внезапного слепящего света, и, прежде чем офицер успел что-то спросить, объявила:
— Я Фиби Винчестер, владелица магазина.
Он выключил фонарик, отчего стало только хуже, потому что теперь у меня перед глазами замелькали только крошечные красные, синие и белые точки на фоне ярких фар полицейского джипа.
— Ах, да. Крейн и детектив ждут вас. — Мужчина указал мне на мое собственное парковочное место, где уже стояли машина полиции и автомобиль без опознавательных знаков, который прямо-таки кричал: «Я принадлежу копу».
Я припарковалась возле мусорного контейнера на противоположной стороне дороги и вышла из машины, ветер тотчас вцепился в мои волосы и одежду. Воздух пах как при смене сезонов, когда облака начинают вспоминать привкус снега.
Рядом с миниатюрной темнокожей женщиной в симпатичном брючном костюме стоял высокий лысеющий мужчина в форме. Учитывая слова другого полицейского, я пришла к выводу, что это, должно быть, и есть офицер Крейн, а также женщина-детектив.
Прочистив горло, чтобы не застать никого врасплох, я приблизилась к ним и заметила, что наверху, в квартире Рича, горит свет, отчего мой желудок резко скрутило. Пока я представляла себе взлом и мертвых незнакомцев, у меня абсолютно вылетела из головы мысль о новом-старом друге, который по воле случая жил в том месте, где произошло преступление.
— Это ведь не Рич? — спросила я затаив дыхание, совершенно позабыв о манерах, пока страх только усиливался. — Пожалуйста, скажите, что это не Рич.
Прежде чем детектив заговорила, парочка обменялась недоуменными взглядами.
— Нет, мисс Винчестер. С мистером Лофтингом все в порядке. Он наверху, беседует с другими офицерами. — Она вновь посмотрела на Крейна, который замер с непроницаемым выражением лица. Он мог бы сойти за человеческое олицетворение слова «непостижимо».
— Я детектив Мартин, а это офицер Крейн. Полагаю, именно он пригласил вас сюда.
Я кивнула. И тут мне на глаза попалась белая простыня на площадке перед задней дверью моего магазина. Ткань прикрывала огромную гору, слишком большую, чтобы быть Ричем.
— Это…
— Да, боюсь, что так. Не хочу вас расстраивать, но жертву обнаружили возле задней двери вашего магазина, и, судя по тому, что он имел при себе, у нас есть все основания полагать, что он намеревался проникнуть внутрь.
— Проникнуть?.. В мой магазин? — Вероятно, мои вопросы звучали глупо, но все, что произнесла сейчас детектив Мартин, не имело никакого смысла. Всего в пятидесяти футах от меня лежало тело, и этот человек умер, пытаясь залезть в магазин?
Мартин и Крейн подождали минуту-другую, пока мой разум постигнет смысл их слов, и наконец Мартин снова заговорила тихим и спокойным голосом:
— Если вы в состоянии, я бы хотела, чтобы вы взглянули на него и ответили, узнаете ли этого человека.
От ее слов у меня закружилась голова; я так уставилась на груду под простыней, что чуть не пропустила просьбу детектива.
— Ой.
— Только если вы готовы. Мы можем показать фотографии позже, если считаете, что в данный момент это для вас слишком.
Я тяжело сглотнула. Раньше мне доводилось видеть трупы только в похоронных бюро. Трудно поверить, что этот человек будет выглядеть так же умиротворенно, как мой двоюродный дедушка Делл.
— Нет, все в порядке… Можем приступить сейчас, — согласилась я. Хотя мне неприятно было это признавать, но на смену первоначальному страху и отвращению пришло нечто, очень похожее на старое, хорошо знакомое мне любопытство. Я действительно хотела посмотреть, кто этот человек, особенно зная, что там не Рич.
Детектив Мартин подвела меня к телу и, заранее предоставив мне возможность передумать, откинула белую простыню, открыв моему взору труп мужчины.
— Мы считаем, что он не видел нападавшего. Удар тупым предметом по затылку, — пояснила она мне. — Вероятно, к моменту падения на землю жертва уже потеряла сознание.
Мужчина действительно производил впечатление умиротворенного человека. Не могу сказать, ожидала ли я чего-то более кровавого и жестокого, но на нем не было ни капли крови, и выглядел он просто немного удивленным.
Как и я, потому что, как только поднялась простыня, я мгновенно его узнала.
Это оказался тот самый здоровяк, которого Дейрдре притащила с собой ранее, когда сновала возле магазина, чтобы пристать ко мне по поводу продажи дома. Не помню, называла ли она его имя, но теперь, обнаружив его мертвым, я задумалась, не может ли эта дама представлять гораздо большую опасность, чем я считала.
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После того как опознала мужчину — или, по крайней мере, смогла указать Мартин и Крейну нужное направление в сторону Дейрдре, — я пригласила их зайти внутрь. Пока они осматривались в магазине, я включила чайник и принялась заваривать ромашковый сбор.
Сомневаюсь, что кто-либо из нас вскоре сможет задремать, но эта иллюзия, создаваемая чаем перед сном, меня успокаивала.
В фирменный ромашковый чай Юдоры было добавлено немного корня валерианы и сушеной черники, что придавало купажу слабый фруктовый оттенок, а валериана помогала заснуть. Доставая кружки для себя и полицейских, я внимательно прислушивалась к слабым шагам наверху.
Я так и не видела Рича и задалась вопросом: что так задержало офицеров в его квартире? Они ведь не думали, что он причастен к убийству?
Моя рука замерла, занеся чайный пакетик над одной из кружек.
Но ведь я не настолько хорошо знала взрослого Рича, чтобы тотчас увериться в его невиновности, ведь так? Несмотря на приятное воссоединение сегодня днем, мне ничего не было известно о том, кем он стал. Быть может, парень действительно способен на насилие или даже убийство.
Рич находился здесь и имел свободный доступ. Возможно, он увидел, как пытаются вломиться в магазин, и просто в панике так отреагировал.
Положив в каждую кружку по пакетику чая, я залила их почти кипятком и расслабилась благодаря его тонкому цветочному аромату.
Хотя я не очень хорошо знала Рича, но все-таки была знакома с Рики и не могла представить, чтобы тот милый мальчуган с отсутствующими передними зубами мог отважиться на что-то вроде убийства. К тому же я пересмотрела достаточно детективных сериалов, дабы понимать: если бы они в чем-то подозревали Рича, то допрашивали бы в полицейском участке, а не в комфорте и безопасности его квартиры.
Когда Мартин и Крейн вернулись в зону кафе, я поставила на стойку приготовленные для них кружки с чаем и подвинула блюдца. Они выглядели так, словно собирались запротестовать — вероятно, пить чай считалось не очень крутым занятием для полицейского, — но оба смилостивились и сели на табуреты у стойки. Ремень Крейна звякнул о металлические ножки стула.
— У вас имеются какие-нибудь предположения о том, что он мог здесь искать? — спросила Мартин, из вежливости отпивая чай, но затем, попробовав его, улыбнулась более искренне. — Очень вкусно.
Я улыбнулась в ответ.
— Спасибо. И нет. Сначала я подумала, что магазин ведь не открывался несколько недель, пока я приводила в порядок тетины счета, и это должно уменьшить вероятность ограбления, а не наоборот. Здесь нет недавней выручки — нет денег. И у нас не хранятся какие-то редкие фолианты, стоящие миллионы, — наш магазин не такой. Мы владеем парочкой первых изданий, но их самая большая стоимость — всего несколько сотен долларов за каждое, и то если знать, где их продать. Мы здесь ратуем скорее за экономию. — Я кивнула в сторону корзины с книгами за один доллар, чтобы пояснить свою мысль.
— Ранее вы заявили, что Дейрдре Миллер вас преследует?
— Пожалуй, фраза про преследование чересчур драматична с моей стороны. Скажем так: она продолжает давать понять, что хочет купить дом моей тети.
— Она не упоминала, зачем ей это? — спросил Крейн, и, кажется, он впервые произнес хоть одно слово с момента моего приезда. Его низкий голос звучал очень властно, поэтому я еще больше оценила, что он позволил вести беседу детективу Мартин. Не считая того очевидного факта, что она тут старший офицер.
В моей жизни происходило немало ситуаций, когда, независимо от того, насколько я преуспевала в том или ином деле или насколько велик был мой стаж, рядом всегда находился мужчина, готовый говорить за меня и указывать, как мне делать свою работу. С моей стороны было несправедливо сразу же предполагать, что полицейский из маленького городка будет именно таким мужчиной, но все равно отрадно, что мои догадки оказались ошибочны. Тетушка Юдора как-то сказала: «Вот в чем вся суть предположений: из-за них ты выглядишь глупо». Она прекрасно знала, что такой поговорки не существует, но мне все равно нравилась ее версия.
— Она не объяснила первоисточник своего интереса, — ответила я наконец. — Назвала только несколько причин, по которым я должна перестать отказываться. — Когда Мартин приподняла бровь, я осознала, как прозвучали мои слова, и быстро замахала рукой. — Я не имею в виду, что Дейрдре мне угрожала. Она просто пыталась доказать, что мне как одинокому человеку ни к чему такой огромный дом и я могу жить в квартире наверху, ну и прочее в том же духе.
— В квартире, где живет мистер Лофтинг?
Я кивнула.
— Думаю, она не знала, что Рич ее занимает. Я вот точно понятия не имела.
Мартин сделала пометку и медленно отпила чай, прежде чем задать свой следующий вопрос:
— Вы не были в курсе, что кто-то живет в квартире, которая принадлежит вам?
— Понимаю, какое впечатление это производит со стороны, но я здесь всего два дня и до сих пор принимаю дела, связанные с особняком Юдоры, в частности с магазином. До недавнего времени Рич жил там бесплатно, так что нет ничего удивительного в том, что не существовало никаких записей, которые привлекли бы мое внимание. Он старый друг семьи, и Юдора разрешила ему пожить у себя во время развода. — Я захлопнула рот. Вдруг я выдала слишком много деталей. Действительно ли копам нужно знать о неудачном браке Рича?
Мартин еще что-то записала, но, похоже, осталась довольна.
— Советуем вам осмотреться тут сегодня вечером или утром и выяснить, не пропало ли что-нибудь. На первый взгляд в магазине ничего не тронуто, а жертва умерла, не успев проникнуть внутрь, но, если вдруг заметите что-то необычное, позвоните мне. — Она протянула мне простую белую визитную карточку со своим именем: Патриция Мартин.
— Спасибо, детектив Мартин.
— Называйте меня Пэтси, — произнесла она с легкой улыбкой. — Я очень сожалею о том, что здесь произошло, и хочу вас заверить: мы докопаемся до истины.
Будучи жительницей большого города, я бы, скорее всего, проигнорировала эти слова, но почему-то ее обещание меня успокоило. Может, это наивно с моей стороны, а может, я просто надеялась, что в маленьком городке все будет иначе и Мартин действительно волновали поиски преступника. Не знаю почему, но я ей поверила.
Я горячо поблагодарила их с Крейном, хотя меня и обеспокоило, что тот даже не притронулся к чаю, который теперь остывал в красивой фарфоровой чашке. Мартин же умудрилась полностью выпить свой, хотя большую часть разговора вела именно она.
Конечно, чай не для всех, но это был очень-очень хороший чай!
Проводив офицеров до выхода и несколько раз заверив их, что у меня под рукой остается визитка Пэтси и я не премину ей воспользоваться, я заперла за ними дверь и вернулась в чайный магазин. Отнесла кружки на кухню, расположенную за чайным прилавком и скрытую от глаз покупателей, а затем вымыла всю посуду, аккуратно отложив ее в сторону для просушки.
Именно в таком бездумном, затуманенном состоянии, когда я почти не концентрировалась и действовала в основном машинально, мое внимание привлек ряд стеклянных контейнеров над раковиной, которые я раньше никогда не замечала. В одном ряду стояли темно-коричневые баночки, в другом — темно-зеленые, а в третьем — красивого оттенка бирюзы из морского стекла.
К каждой была прицеплена рукописная этикетка, будто только что вышедшая из-под пера.
«Прогулка влюбленных» — гласила одна из них. «Леди Удача» — виднелось на другой.
Взяв в руки зеленую банку с надписью «Денежное дерево», я открутила крышку. Внутри оказался чай, что не должно было меня удивить, но еще там лежала пачка маленьких бумажек с записями, выведенными тем же почерком, что и на этикетке.
Почерком Юдоры, но более изысканно.
«Замочите одну столовую ложку на ночь в кипяченой дождевой воде и выпейте в ночь полнолуния. Подумайте о самых больших финансовых потребностях и откройтесь неожиданным вознаграждениям».
Я понюхала чай и уловила насыщенный лакричный аромат сушеного базилика, тимьяна и чего-то более сладкого. Заглянув в банку, смогла различить два отчетливых белых цветка. Легче всего узнавалась ромашка, но второй цветок пришлось достать и растереть между пальцами, прежде чем аромат раскрылся.
Жимолость.
Купаж имел невероятный запах, и, как только я его вдохнула, все волоски у меня на руках встали дыбом. Этот чай не походил ни на один, с которым я когда-либо сталкивалась. Ингредиенты все те же, что Юдора добавляла в привычные предлагаемые смеси, но невозможно не признать, что этот чай представлял собой нечто совершенно особенное.
Я закрутила крышку, и хотя у меня возникло искушение просмотреть остальные банки, дабы увидеть, какие уникальные ингредиенты они содержат и как их применять, час был уже поздний, и у меня еще будет достаточно времени, чтобы изучить их на следующий день, когда магазин откроется.
Однако эти новые знания в сочетании со всем, что я обнаружила ранее в подвале, вновь заставили шестеренки у меня в голове закрутиться.
Действительно ли тетя Юдора была ведьмой? Знали ли об этом другие люди? Вполне вероятно, если она подавала этот чай в «Кабинете графа», — и никто, с тех пор как я приехала, еще не обвинил ее в том, что она правда практиковала колдовство.
Таковы привычные городские сплетни, традиционные истории о старых девах, живущих в одиночестве со своими кошками. Я всегда считала, что только дети верили в то, что она ведьма, но теперь у меня закрались сомнения.
И я невольно задумалась, не это ли послужило причиной того, что ее дом и магазин явно стали объектом нежелательного внимания?
Что же искали Дейрдре и ее головорез?
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Утро следующего дня наступило гораздо раньше, чем мне того хотелось: будильник на телефоне зазвонил в шесть часов. На один смутный, сбивающий с толку миг я не могла вспомнить, зачем мне, черт возьми, вообще понадобилось вставать в столь нечестивый час — на улице еще темно, ради всего святого! — пока не осознала, что в семь мне нужно забрать заказ у Эми.
Мне не терпелось спросить у кого-нибудь еще, известны ли в городе, скажем так, особенные смеси Юдоры. Все ли жители считали ее ведьмой? Я, конечно, дразнила ее этим в детстве из-за старинного особняка и склонности доверять травяным снадобьям, но меня злило, когда ее так называли другие дети.
Слишком многое предстояло осмыслить.
Боб свернулся клубочком у поясницы, послужив мне личной грелкой, отчего совсем не хотелось покидать его, учитывая, как уютно мы оба устроились под одеялом.
Единственное, что могло меня соблазнить, — это обещанная восхитительная выпечка Эми и, возможно, один из тех шоколадно-ореховых латте, которые она приготовила мне накануне. Следовало настроиться на полный рабочий день, и я не совсем понимала, чего от него ожидать. Магазин простоял закрытым несколько недель, так что либо будет полная тишина, либо все пожелают зайти и лично взглянуть, внесла ли я кардинальные изменения после смерти Юдоры.
Во мне не было абсолютной уверенности, обрадуются посетители или разочаруются, узнав, что я оставила все в прежнем виде, но казалось неправильным пытаться испортить то, что, на мой взгляд, уже и так довольно идеально. Быстро приняв душ в надежде, что он поможет мне проснуться, я поспешно натянула темные джинсы и голубовато-серый свитер с одним спущенным плечом, украшенный сзади красивой лентой.
Я называла его выходным свитером балерины.
Застегивая часы, я обнаружила на комоде то, чего ранее там не замечала: длинную серебряную цепочку с незамысловатым кулоном в виде крупного темно-серого полированного камня. Поднеся его к свету, уловила, как он стал переливаться то коричневатым, то зеленоватым оттенком в зависимости от того, в какую сторону его наклонить.
Я не сомневалась, что никогда в жизни не видела это украшение, но лежало оно на комоде, рядом с моими часами и серьгами, словно так и должно быть.
На данном этапе моей причудливой недели я уже перестала задаваться вопросами. Кто-то хотел, чтобы я носила этот кулон: Юдора, дом или даже кот Боб, — и я начинала думать, будто любой из этих вариантов возможен. Существовала и более реальная вероятность того, что он все это время находился здесь, а я просто не обратила внимания из-за стресса после переезда. Надев кулон, я провела большим пальцем по гладкому прохладному камню.
Выглядел он прекрасно и подходил к моему наряду. Кто я такая, чтобы отказываться от него?
Завив кончики волос, я собрала их в высокий хвост, немного торопливо нанесла макияж — кто знает, когда могу столкнуться с кем-нибудь вроде Рича? — и уже без четверти семь направилась к выходу, успев в последнюю минуту покормить Боба. Мне не нравилось оставлять его, и я решила, что спрошу Имоджен, не возражает ли она против присутствия кота в магазине. Если все эти модные кошачьи кафе могли позволить себе содержать животных и напитки в одном месте, то не думаю, что найдутся причины, по которым Бобу нельзя будет весь день нежиться у камина в магазине.
Я приехала в «Карамельную фею» точно к семи. Хотя на двери висела табличка с надписью «Закрыто», внутри горел яркий свет, и я ощутила запах свежего хлеба, как только вышла из машины. Сегодня я припарковалась перед «Кабинетом графа», а не за ним, потому что до сих пор не сумела избавиться от воспоминаний о том, что в прошлый раз видела на заднем дворе труп.
При одной только мысли об этом меня охватила дрожь.
Постучав в стеклянную дверь, я немного подождала Эми. Когда она появилась, ее улыбка при виде меня стала такой лучезарной, что я уже не возражала против столь раннего подъема. От нее исходила такая же успокаивающая аура, как от моей тети, и она прогнала все мрачные мысли, засевшие у меня в голове со вчерашнего вечера.
— Что ж, доброе утро, — радостно заявила Эми. — Готова к своему первому важному дню?
— Была бы более готова, если бы вчера все началось не столь драматично. — Не понимаю, почему мне так хотелось рассказать Эми о произошедшем, но, похоже, рано или поздно она все равно узнает, ведь в этом городке новости разносились быстрее скорости света.
— Боже всемогущий, настоящее безумие, правда? — Эми принялась готовить для меня латте, даже не спросив об этом. Благослови ее Господь. — Когда я пришла сегодня утром, офицеры все еще были там, искали улики и прочее. Думаю, они очень удивились, что кто-то оказался здесь в три часа ночи. — Эми рассмеялась, будто случайное появление на месте преступления ничуть не омрачило начала ее утра. — Они, разумеется, не могли открыть мне все подробности, но, судя по заданным вопросам, тот мужчина пытался залезть в твой магазин?
Кофемашина громко зашипела, вспенивая молоко.
— Хотела бы я знать его намерения. — Я вкратце объяснила ей, что мне удалось опознать этого человека и указать на его связь с Дейрдре, хотя это породило больше вопросов, чем ответов. — Как считаешь, у моей тети в магазине спрятано то, что им нужно?
Эми поставила латте на стойку передо мной, ее лицо на время стало задумчивым, пока она размышляла над моим предположением. Мне не терпелось спросить, может ли причиной интереса Дейрдре быть нечто магическое, но я понятия не имела, как коснуться этой темы, не показавшись совершенно выжившей из ума.
— Твоя тетя не хранила в магазине миллионы, но у нее там есть вещи, которые, сдается мне, некоторые могут ценить больше денег. — Эми бросила в мою сторону многозначительный взгляд, отчего в голову пришла мысль, а не пытается ли она тоже что-то донести до меня, не произнося этого вслух.
— Например, редкие книги?
Эми рассмеялась.
— Ты наверняка поймешь, о чем я говорю, когда обнаружишь это. Скажем так: существует веская причина, по которой магазин твоей тети пользовался такой популярностью и приносил хорошую выручку, и она не имеет ничего общего с уцененными книгами.
Я прикусила язык, сомневаясь, готова ли решиться задать вопрос прямо, потому что, если начистоту, почти уверена, что мои слова в любом случае прозвучат совершенно безумно, какие бы намеки ни делала Эми.
— Ты когда-нибудь покупала у нее что-то?
Эми ухмыльнулась.
— Имеешь в виду кроме чая, который храню за прилавком?
Я кивнула.
— Конечно. Думаю, почти все жители покупали в тот или иной момент, независимо от того, признаются они в этом или нет. — Она пожала плечами. — Никто не хочет говорить, что покупал волшебное зелье или заклинание, понимаешь? Гораздо приятнее заявить, что приобрел прекрасный чай, прочитал бумажку, а потом по какой-то совершенно непонятной причине с ними случилось что-то хорошее.
— Значит, это действительно специальные чаи, — взволнованно произнесла я, чуть не уронив свой латте на пол от восторга и облегчения.
Я пока отказалась использовать слово на букву «М», поскольку еще не была готова к такой немыслимой правде, но мне становилось все труднее игнорировать огромные неоновые знаки, указывающие в данном направлении.
Эми задорно рассмеялась.
— Для тебя это сюрприз? Учитывая все то время, что ты проводила в ее доме? Все чашки чая, которые она готовила? Разве тебя не одолевало некоторое любопытство касаемо рецептов или того, как она настаивала на определенном приготовлении смесей?
Я задумалась, пытаясь вспомнить свою юность и все те горькие чаи, что мне приходилось глотать. Например, однажды, когда вечер клонился к закату и я сидела на заднем крыльце после того, как содрала кожу на коленке. А в другой раз тетя присылала мне пакетики розового чая во времена моей учебы в колледже и настаивала, чтобы я оставляла в чашке кристалл розового кварца, когда пью его.
Тогда я считала ее инструкции причудами или просто забавой пожилой дамы. Черт, да половина женщин на моих занятиях йогой в Сиэтле болтали о заряде кристаллов, прочитав очередную статью в каком-то лайфстайл-блоге[14]. Часто действия Юдоры выглядели странно, но я никогда не собирала кусочки воедино и не догадывалась, что она может оказаться настоящей ведьмой.
Я до сих пор не верила, что она была ведьмой — не летающей на метле, не разжигающей котел на Хэллоуин, — но совершенно очевидно, что тетушка подходила под их современное определение, необычных виккан, по крайней мере.
— Теперь, когда мне это доподлинно известно, все наконец обрело смысл. Вау. — Я отпила еще слишком горячий латте, а затем добавила: — А ее не беспокоило, что все дети в городе называли ее ведьмой так, будто это плохо? Тем более что, кажется, цель тети заключалась в помощи людям.
— Ой, она находила это забавным. Ты же видела, как Юдора украшала свой дом к Хэллоуину. И за этим занятием, не сомневаюсь, она произносила какое-то заклинание, чтобы те же дети добирались до дома в целости и сохранности и не заработали себе кариес. Вот какой она была.
Я проигнорировала замечание о заклинаниях, но оценила то, что Эми, похоже, совсем не возражала против того, как Юдора распоряжалась своим свободным временем. Мне так нестерпимо хотелось спросить Эми, какой именно чай она покупала у тети, особенно после того, как обнаружила в подсобке столько разных видов, но решила, что это личная информация, и если владелица пекарни пожелает, чтобы я узнала… что ж, ей придется прийти и купить еще.
Затем в моей голове прочно засела еще одна мысль.
— Как считаешь, все это как-то связано с Дейрдре и мертвым мужчиной? Когда ты упомянула о ценных предметах в магазине, то подразумевала ее специальные чаи или другие вещи, которые она создавала? Может, ради этого он пытался проникнуть внутрь?
Эми поставила на прилавок передо мной две коробки с выпечкой и уставилась на меня с напряженным видом.
— Я лишь хочу сказать: когда кому-то становится известно, что подобные вещи действительно существуют, он пойдет на многое, чтобы использовать их в собственных интересах.
Я не сводила с Эми взгляда, осмысливая мрачный тон ее слов и вспоминая, как маниакально Дейрдре следовала за мной по улице в первый вечер нашего знакомства.
По спине пробежали мурашки.
За чем же охотилась Дейрдре и имела ли она какое-то отношение к мертвецу за моим магазином?
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Я никогда не встречала Имоджен Пратер лично и слышала о ней только во время еженедельных разговоров с Юдорой, но стоило мне увидеть статную темнокожую женщину со светлыми прядями холодного оттенка, вплетенными в темные косы, которая стояла перед «Кабинетом графа», как я тотчас поняла, кто передо мной.
Когда я вышла из кафе Эми, Имоджен сразу же заметила меня и, потирая голые руки, чтобы согреть их, подошла помочь мне с коробками.
— Смотрю, ты не теряла времени даром и уже оформила заказ на выпечку. — Она сияла, вероятно, подобно мне, предвкушая, какие же прекрасные угощения в белых коробках приготовила для нас Эми.
От меня не укрылось, что Имоджен не стала уточнять, кто я, и даже не представилась сама. Наверное, в любом другом месте я бы приняла это за невежество, но здесь ситуация больше напоминала возобновление прерванной беседы со старым другом. К тому же мы уже несколько недель общались по электронной почте, так что в некотором смысле были знакомы.
Имоджен оказалась моложе, чем я ожидала. По описаниям Юдоры воображение всегда рисовало мне кого-то возраста моей тети или, быть может, Эми. Но один взгляд на безупречную кожу Имоджен убедил, что она даже моложе меня.
Хорошо. Если мы хотим, чтобы магазин процветал и оставался таким же востребованным, не помешает энергия юности. Молодым людям и без того трудно продавать чай и старые заплесневелые книги, поэтому Имоджен подсказала бы, как лучше продвигать нашу продукцию на просторах интернета. Я уже думала про «Инстаграм»◊, но мне слишком мало известно о таких сервисах, как «ТикТок», чтобы понять, каким образом их использовать для наших целей.
Но, возможно, все это слишком для Имоджен. На вид ей не больше тридцати, однако даже в таком возрасте порой сложно быть в курсе того, что в тренде у нового поколения. Может, в вопросах привлечения молодежи мне придется полагаться больше на Дафну. По описанию Юдоры мне показалось, что ей около двадцати. Ведь это более подходящий возраст, чтобы знать, что сейчас считается крутым, верно?
Святые небеса, а ведь я когда-то тоже пребывала на волне популярности.
— Спасибо, — поблагодарила я, когда Имоджен взяла коробку. — Просто нельзя оставлять витрину с десертами пустой. Это стало бы настоящей трагедией.
— И не говори!
Она открыла своим ключом входную дверь и придержала ее, чтобы мне не пришлось балансировать с коробкой и латте в руках.
— Не скажу, что я не рада тебя видеть и наконец соотнести имя с внешностью, — кстати, привет, — но мне казалось, твоя смена начинается только в десять. — Неужели я уже забыла, что написано на доске с графиком? Магазин действительно не нуждался в большом количестве сотрудников, поэтому, если я буду открывать его в восемь, мы с Имоджен вместе справимся с толпой покупателей в полуденный час, а затем она будет закрываться в шесть, как и все магазинчики на Мейн-стрит.
— Знаю, но сегодня наш первый рабочий день за последние шесть недель, и у меня предчувствие, что ранняя публика окажется просто любопытными старыми сплетниками. Особенно теперь, когда произошло убийство. — При этих словах ее глаза округлились. — Это правда, что ты нашла тело?
Я чуть не выплюнула латте, который потягивала, что явилось бы жутким расточительством шоколадно-ореховой смеси.
— Где, черт возьми, ты это услышала?
— Слухи здесь распространяются невероятно быстро.
— Ну, с этим слухом вышла промашка. Я не находила тело, но приезжала сюда вчера вечером, чтобы опознать его. — Уголки моего рта опустились. Я надеялась, что мне удастся избежать разговора о трупе и обо всем, что с ним связано, но по реакции Эми и Имоджен уже стало ясно, что убийство — единственное, о чем все захотят посудачить.
Имоджен обошла прилавок, и я передала ей вторую коробку с выпечкой. Она достала из-под кассового аппарата несколько белых керамических тарелок, быстро протерла их от пыли, поскольку к ним не прикасались уже несколько недель, и принялась выкладывать на них угощения от Эми.
На мгновение я отвлеклась на блестящую шапку клубничных тартов и на то, как невероятно аппетитно выглядят канноли. Хотелось надеяться, что к концу смены у нас останется хоть что-нибудь, что я могла бы забрать с собой, но теперь сомневалась в этом: вряд ли запасы задержатся надолго, когда люди увидят ассортимент.
В моем расписании на утро стояла наша собственная выпечка. Юдора славилась своим песочным печеньем «Эрл Грей», и этому рецепту она, к счастью, научила меня еще в детстве. Еще меня посетила необычная идея применить один из ее фирменных сортов чая для приготовления сконов[15] — возможно, с любовным зельем или для процветания. К чаю прилагались довольно специфические инструкции, так что если магия Юдоры действительно была настоящей, а я уже начала подозревать, что так оно и есть, то простое использование чая без заклинания произвело бы менее мощный эффект.
Голос на задворках сознания подсказывал, что не стоит лезть в колдовские дела, в которых я ничего не смыслю, но в то же время я не могла избавиться от ощущения, что эту идею подкинула мне сама Юдора.
— Ты знаешь этот город лучше меня, — сказала я Имоджен. — Как думаешь, не будет ли с нашей стороны невероятной бестактностью разложить несколько старых книг Агаты Кристи и Эллери Куин? — Прямо перед входом стоял круглый трехъярусный стол. Сейчас на нем были выставлены новинки шестинедельной давности — Имоджен распаковала все последние поставки, но ничего не раскладывала, — и он остро нуждался в обновлении.
Мне сразу стало стыдно за это предложение. В конце концов, прошлой ночью за магазином кого-то убили. Но не успела я отказаться от своих слов, как Имоджен залилась смехом.
— Какая невероятная задумка! Если жители собираются совать нос в наши дела, может, в процессе мы хотя бы заставим их купить парочку книг.
Я облегченно вздохнула. Если бы вчерашняя жертва оказалась любимцем общества, я бы, конечно, даже не помыслила о подобном, но, поскольку мужчина пытался обокрасть меня и никто, похоже, не имел ни малейшего представления о том, кто он такой, я не видела никакого вреда в том, чтобы воспользоваться нашей новообретенной — пусть и мрачной — славой.
Если судить по Имоджен и Эми, то этот городок, надо заметить, обладал чувством юмора. Возможно, именно поэтому здесь так любили Юдору. В этом был смысл: по моему опыту, она заслуживала титула королевы черного юмора и сарказма. Тетушка первой бы заставила витрину историями об убийствах после того, как за ее магазином произошло настоящее загадочное преступление.
— Ты не против заняться этим? Мне еще нужно охладить песочное тесто, прежде чем отправить печенье в духовку, и у меня есть новый рецепт сконов, который я придумала вчера вечером.
— Говоришь прямо как твоя тетя, — с улыбкой произнесла Имоджен. — Она вечно приходила с идеями новых чайных смесей или каких-то сумасшедших десертов с начинкой из матчи. К слову, панна-котта с матчей стала настоящим хитом, но Юдора никогда не записывала рецепт, так что, если она шепнет его тебе во сне, жители будут очень благодарны.
Я не могла понять, шутит ли Имоджен или на самом деле полагает, будто Юдора посылает мне рецепты во сне.
В данный момент я и сама не могла быть в этом уверена.
Имоджен уже вывезла библиотечную тележку из кабинета в книжный отдел и загрузила ее старинными книгами, поэтому я воспользовалась возможностью и устроилась на маленькой кухне за полками с чаем.
Размером она напоминала приличную кухню в обычной квартире, с открытыми стеллажами, так что я видела все противни и формы для выпечки. Посуда не была рассчитана на приготовление полноценного обеда, но любой мой каприз, связанный с выпечкой, я точно бы удовлетворила.
Поскольку, прежде чем выпекать печенье, тесто необходимо охлаждать не менее тридцати минут, я начала именно с него. Рецепт Юдоры был греховно прост, но причина популярности печенья заключалась в качестве чая. Я достала из-под шкафа кофемолку, разогрела духовку и засыпала в кофемолку две чайные ложки знаменитого купажа «Клубничные поля Эрл Грея».
Главное в этом рецепте — использовать как можно более качественный листовой чай и измельчить его так, чтобы потом не пришлось выковыривать чайные листья из зубов.
В Сети я встречала варианты печенья, где предлагалось заваривать чай или же делать сироп, но, по моему опыту, когда всю жизнь лакомишься этим десертом, для приготовления печенья нужно брать только сухой чай, а именно — восхитительную клубничную версию с сублимированными кусочками клубники. Когда просто пьешь этот чай, ягоды придают терпкости первому глотку, которая вскоре смягчается классическим вкусом бергамота. Съедобным лакомством в смеси для печенья служили восхитительные вкрапления ярко-красной клубники.
Измельчив чай, я достала бледно-голубой миксер и добавила муку, сахар, масло, ванильный экстракт и соль. Еще один тайный секрет рецепта Юдоры — чайная соль. У нее имелось множество различных домашних смесей соли, в которые она добавляла листовой чай, придавая той дополнительный неповторимый вкус.
Когда я смешала ингредиенты и по всему тесту появились красивые цветные вкрапления, я выложила его на полиэтиленовую пленку, скатала в плотный рулет и положила в холодильник. Через полчаса достала его, нарезала ровными круглыми кусочками и выпекала до золотистой корочки по краям.
Идеальный вариант, если подавать его с чашкой горячего чая.
Следующим блюдом были сконы.
В то время как мы заказали у Эми классические сконы для менее авантюрной публики, Юдора в «Кабинете графа» создала собственный уникальный вариант на основе закваски. В большинстве традиционных рецептов британских сконов используются густые сливки или пахта, а также смесь сухих ингредиентов, но Юдора в своем творении предпочитала закваску. Благодаря этому сконы отличались восхитительным терпким вкусом, но, что удивительно, тесто все равно поднималось, то есть выглядели они как классические сконы, однако с неожиданным, забавным вкусом излюбленного тетушкиного ингредиента.
Я достала закваску из холодильника и поблагодарила Имоджен за регулярное кормление. С точки зрения ухода закваска находилась где-то между комнатным растением и домашним животным. Ее можно надолго убирать в холодильник без присмотра, но лучше всего подкармливать не реже одного раза в неделю.
Теперь, когда мы снова открылись, я планировала держать ее на прилавке и кормить в начале и в конце каждого дня, чтобы та оставалась свежей и пузырилась.
Для этих сконов не требовалась только что приготовленная закваска — лишь остатки, которые в любом случае пришлось бы выбросить перед кормлением, что сделало их подходящим вариантом для сокращения кухонных отходов.
Для того чтобы добавить в сконы чай, я решила использовать еще и густые сливки. Поставив кастрюлю на плиту, налила в нее сливки, затем остановилась перед полкой со специализированными чайными смесями Юдоры. Сначала я подумала, что чай с любовным зельем может стать забавным способом опробовать новый рецепт, но чем больше размышляла об этом, тем отчетливее понимала, что это грозит неприятностями. Чересчур крепкий чай правда мог повлиять на эмоции людей, чего мне совсем не хотелось.
И тут я заметила в верхнем ряду идеальный вариант в коричневой баночке.
«По правде говоря».
Я взяла ее в руки и изучила этикетку. Чай на основе мяты вкупе с примулой вечерней, семенами лунника и цветками колокольчика. Пахло интересно, слегка сладковато, но с едва уловимым оттенком пикантности, который, вероятно, исходил от семян лунника. В инструкции предлагалось добавить в чашку несколько капель масла примулы вечерней и выпить ее в полночь за день до того, как решитесь задать человеку важный вопрос. На чашку советовалось добавить две столовые ложки, а это довольно много для одной порции, так что масло было явно сильнодействующим. Если бы я смешала две столовые ложки со сливками и разделила их между сконами, то, скорее всего, получилась бы менее мощная версия заклинания. Если вообще хоть что-то из этого выйдет.
Я высыпала чай в металлическую миску и налила сливки, установив средний нагрев, чтобы он заваривался медленно. Затем соединила закваску, масло и остальные сухие ингредиенты. Для эстетики добавила в тесто немного рассыпчатой чайной смеси и, пока ждала готовности крема, подкормила закваску.
Смешав все составляющие вручную, потому как сконы любят индивидуальный подход, я выложила тесто на стол и раскатала его до ровного, но при этом толстого слоя, а потом с помощью формочки для печенья сделала идеальные круги. Я смазала верхушки оставшимся кремом и поставила их в духовку.
Пока выпекались сконы, успела прибраться на кухне и прикрепить таймер к фартуку, чтобы не пропустить оповещение, а после отправилась в магазин, желая проверить, как продвигается работа у Имоджен.
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Центральная витрина выглядела очаровательно со стопками старых книг от моих любимых великих мастеров детективного жанра, таких как Кристи, Куин и Дороти Ли Сэйерс. Я заметила, что Имоджен поместила женщин-авторов на передний план, а мужчин отодвинула на задний. На дальней полке оказался представлен широкий выбор произведений Артура Конан Дойла, Джона Диксона Карра и Рэймонда Чандлера.
Я ухмыльнулась, понимая, что старина Артур, вероятно, сошел бы с ума, узнав, что его современницы получают больше внимания, чем он, но все же в любой день я предпочту Холмсу Пуаро.
— Выглядит потрясающе, — восторженно произнесла я. — Не могу поверить, что ты так быстро управилась.
— Я перебрала корзины, и бонус в том, что если мы продадим эти книги с небольшой наценкой, то сможем посетить еще несколько распродаж, верно? — Имоджен держала на сгибе локтя доску, как ребенка, и рисовала на ней маркерами. — Что думаешь об акции «Купи две — получи третью в подарок»?
Все книги были с потертыми и потрескавшимися переплетами. Некоторые из старинных изданий могли бы представлять ценность в идеальном состоянии, но в данном случае они служили бы, скорее всего, для личного удовольствия. Мы могли бы позволить себе отдать некоторые из них, тем более что уже сделали на них наценку.
— Отличная идея.
Имоджен закончила свой рисунок, самодовольно улыбаясь, и повернула доску так, чтобы я оценила ее шедевр. По краям доски она нарисовала маленькие следы ног, лупу, традиционную шляпу-котелок Пуаро с его легендарными усами и рядом чашечку чая с бутылкой яда. На оставшемся пустом месте написала: «Самое подлое убийство», а под ним — «Детективы в мягком переплете: купите два — получите третий бесплатно».
— Вау, мне нравится.
— Спасибо. Начинаю ощущать приятный аромат. Это твои новые сконы?
Я кивнула.
— В них есть кое-что особенное. Не знаю, гордилась бы мной Юдора или пребывала бы в шоке. — Когда Имоджен вопросительно приподняла бровь, я добавила: — Возможно, я использовала некоторые из… хм… специальных смесей.
Имоджен разразилась смехом.
— Ох, гордилась бы. Она бы точно гордилась. — Затем выражение ее лица на мгновение омрачилось. — Вообще-то, подожди… а что ты использовала? Потому как однажды Юдора немного перестаралась с любовным зельем на День святого Валентина в своих маленьких шоколадках, и — о боже — Тео, курьер из соседнего магазина растений, преследовал меня несколько недель. Буквально недель. Никогда в жизни я еще не получала столько цветов.
— Звучит не так уж и плохо.
— Повтори это, когда вся твоя квартира будет усыпана розами и ты едва сможешь дышать из-за нестерпимого аромата. Кроме того, Тео, каким бы милым он ни был, семидесятилетний вдовец, так что определенно не в моем вкусе.
— О нет. Ладно, запомнила, никаких трюфелей с любовной смесью.
— Так что ты добавила? — снова спросила она.
— Я подумала, что если люди собираются совать нос в наши дела, то мы сумеем проверить, известно ли им что-нибудь об убийстве. Поэтому приготовила сконы «По правде говоря».
Имоджен подняла взгляд от доски, в ее глазах появился веселый блеск.
— Ты сделала детектор лжи из выпечки?
Я пожала плечами, как раз когда запищал таймер у меня на поясе.
— Получился довольно разбавленный вариант чая, однако я не питаю надежд, что он сработает. К тому же я не ведьма, оттого и не собиралась пробовать что-то слишком опасное для первого раза, понимаешь? — В глубине души я уже прикидывала, как бы мне скормить сконы Дейрдре и задать ей вопросы о мужчине, с которым она вчера приходила.
В то же время я не была уверена, что хотела бы столкнуться с тем, кто потенциально мог оказаться убийцей или, по крайней мере, кто мог побудить незнакомца проникнуть в магазин прошлой ночью.
И это вновь вернуло мои мысли к тому, что именно Дейрдре или этот мужчина пытались здесь найти. В магазине действительно нет ничего ценного, не считая нескольких старинных первых изданий в шкафу со стороны книжного отдела. Нужно быть очень отчаянным, чтобы попытаться украсть их, ведь, насколько мне известно, рынок антикварных книг в кожаных переплетах довольно нишевый и на этом трудно заработать быстрые деньги.
Мне вспомнились слова Эми о пристрастии к магии и силе, и я невольно задалась вопросом: не знала ли Дейрдре о Юдоре, магазине или моем доме что-то такое, чего не знаю даже я?
Совершенно очевидно, ей было что-то нужно, и это что-то находится прямо у меня под носом. Просто я никак не могу понять, что именно.
На кухне я достала из духовки сконы и выложила их на решетку остывать. После того как они охладились, я полила их сверху простой лимонной глазурью, чтобы придать сладости и заодно предлагать к десерту чай «Лимонный пирог с меренгой». Затем, достав из холодильника рулет песочного теста, я мигом нарезала его на маленькие кружочки размером с серебряный доллар, после чего выложила на противни и отправила в духовку.
Спустя примерно полчаса, когда пришла пора открывать магазин, я уже выставляла подносы с идеально приготовленным печеньем и сконами на переднюю витрину, чувствуя удовлетворение от того, как отлично все получилось в мой первый официальный день управления магазином.
Имоджен, убедившись, что я готова к работе, отперла дверь и щелкнула выключателем, дабы на вывеске перед входом высветилась надпись «Открыто».
Не прошло и двух минут, как на пороге появилась Дейрдре Миллер.
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У меня перехватило дыхание при виде ее огненно-рыжих волос и столь же пылкого выражения лица. Она выглядела предельно разъяренной, ее руки сжались в кулаки, а кожа стала почти пепельно-серой.
Моя первоначальная задумка впихнуть ей сконы испарилась, и теперь я желала лишь одного: чтобы Дейрдре покинула стены магазина.
Сразу после открытия Имоджен забрела в книжный отдел, ее косы мелькали над полками, поэтому я заметила, что она оглянулась, дабы посмотреть, кто вошел. Увидев, кто наш первый посетитель, она повернулась и сделала вид, будто вытирает пыль.
Я ни на секунду не сомневалась, что Имоджен уже насторожилась и прислушивается к каждому слову Дейрдре. Но как же мне претило оставаться на передовой, на линии огня.
— Доброе утро, Дейрдре, — я старалась сохранить мягкий и спокойный тон, но давалось мне это с трудом.
— Доброе утро? — повторила она за мной. — Не знаю, откуда вы, мисс, но здесь, в Рейвен Крик, мы открываем наши магазины ровно в восемь.
Сверившись с часами на стене, я обнаружила, что они показывают пять минут девятого. А значит, мы, видимо, открылись на минуту или две позже, и она вошла сразу после этого. Дейрдре точно не стояла на улице, когда Имоджен включила вывеску, — в этом нет сомнений.
Вместо того чтобы поддержать ее явные попытки задеть меня, я просто пожала плечами.
— Могу я вам что-нибудь предложить? Может, вы так отчаянно стремились заполучить до девяти утра горячий экземпляр новинки Стивена Кинга? — Вероятно, мне не следовало добавлять сарказма, но я всего лишь человек, и иногда помимо моей воли он просто проскальзывает, чаще всего приводя меня к неприятностям, — спросите моего адвоката по разводу.
Дейрдре внезапно вспомнила, где находится, и тут же окинула испепеляющим взглядом стеллажи с книгами, прежде чем увидела витрину у входа. Ее губы скривились в отвращении.
— Полагаете, это смешно?
Если она признала факт убийства, значит, знала о нем. По словам Имоджен, все жители уже в курсе, но поведение Дейрдре явно свидетельствовало о том, что она относится к этому иначе, чем обычные городские сплетники.
— Полагаю, ваша реакция показывает, что вы слышали о мертвеце, которого нашли после попытки проникнуть в мой магазин прошлой ночью. — Я решила отказаться от любезностей и просто броситься в омут с головой. Эта дама не показалась мне человеком, из которого можно тонко выудить информацию. Подозреваю, что она скорее случайно выболтает больше, чем намеревалась, если чересчур разволнуется. Дейрдре была уже на пути к этому состоянию, так что мне оставалось лишь немного поддразнить дракона.
В присутствии Имоджен она мне ничего не сделает.
Я надеялась на это.
Честно говоря, мне не удавалось предугадать, на что способна эта женщина, поскольку все, что Дейрдре делала с момента нашего знакомства, лишь укрепляло мою уверенность в том, что она совершенно не в себе. Быть может, враждовать с потенциальным убийцей — не лучшее решение, но об этом уже поздно думать.
Лицо ее и раньше выглядело бледным, но теперь оно стало таким пепельным и восковым, что казалось почти прозрачным. Очевидно, мои слова задели ее за живое, но я не понимала, в чем дело.
— Ты такая же, как твоя тетка, — наконец выплюнула Дейрдре. — До невозможности надменная и упертая. Люди любили Юдору по какой-то немыслимой для меня причине. Но тебя они не знают, и, если я потяну за нужные ниточки, ни одна душа о тебе больше не вспомнит. К Рождеству этот магазин будет закрыт.
Теперь настала моя очередь злиться, но, вместо того чтобы опуститься до уровня ее враждебности, я ответила как можно более спокойным тоном:
— Ну вот, сейчас уже я в замешательстве, Дейрдре. Когда магазин закроется, как же я смогу жить в квартире наверху и продать тебе дом Юдоры? Хотя, если подумать, коль вы с Юдорой были настолько близкими подругами, разве ты стала бы так о ней отзываться? Почему бы тебе просто не сказать, что именно вы с приятелем искали здесь прошлой ночью?
Чего бы ни ожидала эта дама, придя в магазин, она явно не предполагала, что кто-то осмелится давать сдачи так же хорошо, как это делала сама Дейрдре. Она брызгала слюной и пыхтела, но все-таки не могла вымолвить ни слова. Я бросила взгляд через весь магазин на Имоджен, которая притворялась, будто вытирает пыль, но было очевидно, что она наблюдает за нами с восторженным вниманием.
— Мой приятель? Ты меня в чем-то обвиняешь? — огрызнулась Дейрдре.
— Мне кажется очень подозрительным, что вчера ты слонялась возле моих окон с тем самым мужчиной, который позже ночью валялся мертвым у меня на пороге.
— Так, значит, это из-за тебя детектив стучалась в мою дверь поздней ночью. Что ты ей наговорила?
Меня уже тошнило от Дейрдре и ее постоянного присутствия в моей жизни, но я все еще желала посмотреть, сумею ли разозлить ее настолько, чтобы она выдала больше информации, чем хотела.
— Я сказала ей, что одна раздражающая женщина, с которой я только что познакомилась, продолжала настаивать, чтобы я продала ей свой дом, а на следующий день она уже рыскала возле моего магазина.
— Я бы никогда.
— Однако именно это и произошло, Дейрдре. Ты нацелилась на дом и магазин Юдоры с момента ее кончины, и если твой приятель пытался залезть сюда прошлой ночью, то, вероятно, он хотел что-то найти. — Пожав плечами, я достала скон «По правде говоря» и положила его на тарелку, которую поставила на стойку перед Дейрдре. В книжной части магазина Имоджен громко фыркнула. Дейрдре либо не услышала ее, либо ей было все равно, потому что она никак не отреагировала.
— Не думаю, что мне по душе твои намеки. — Ее недоверчивый, но любопытный взгляд переместился на выпечку.
— Но я и не намекала.
— Если полагаешь, будто я заинтересована в том, чтобы что-то у тебя украсть, то это просто чушь. А касательно вчерашнего мужчины, то он представился старым другом твоей тети и попросил показать дорогу к магазину. Поскольку я все равно собиралась нанести тебе визит, не видела ничего плохого в том, что он пошел со мной. Лично я с ним незнакома.
Ее слова звучали почти убедительно, и, если бы они исходили от кого-нибудь другого, я бы, возможно, поверила, но передо мной стояла именно Дейрдре, и у меня не было причин доверять ни одному ее слову. Поэтому я решила, что это очередная ложь или попытка ввести меня в заблуждение.
— Разумеется. А у этого друга было имя?
— Кельвин? Карлтон? Что-то в этом духе. Ты не можешь ждать от меня, что я буду помнить имя каждого оборванца, который называет себя другом твоей тети и ищет ее магазин. Он показался мне знакомым, но я не связываюсь с подобными людьми — в отличие от твоей тетки. — Дейрдре легко взмахнула рукой, и к ее щекам вернулся цвет, когда она настроилась на рассказ. Ее гнев, похоже, уменьшился до трех баллов по десятибалльной шкале, вместо того чтобы подняться до двенадцати, и я не могла определить, сыграет ли мне это на руку при попытке вывести ее на чистую воду.
— Итак, этот Кельвин или Карлтон вчера пришел не с тобой — ты лишь показала ему путь к закрытому магазину. А потом у тебя возникла идея пригласить его поболтать со мной?
— Ничего подобного. Это я намеревалась с тобой поговорить. Чего бы он ни желал от твоего магазина, меня это не касалось, и, судя по тому, что произошло вчера вечером, вероятно, его намерения нельзя назвать благородными.
— Это точно.
Поскольку Дейрдре явно настроилась на беседу, я протянула ей тарелку со сконом.
— Хочешь попробовать сегодняшнее специальное блюдо? Скон с лимонной глазурью.
Выждав пару мгновений, она подошла к прилавку.
— Полагаю, это самое меньшее, что ты можешь предложить, учитывая, как ужасно ко мне относилась с момента нашей первой встречи. — Приблизившись, она взяла с тарелки скон и отправила половину в рот, громко пережевывая.
Дейрдре слегка нахмурилась, стряхивая крошки с платья. На мгновение создалось впечатление, словно ее сейчас стошнит, но потом она сказала:
— Знаешь, ограбление пошло бы на пользу твоей ужасной тетке. Она никогда не желала делиться ни единой проклятой вещицей с теми, кто в ней нуждался.
Я обратила внимание на книжный отдел, и мы встретились взглядами со столь же ошеломленной Имоджен.
Возможно, Дейрдре и в лучшие времена любила пооткровенничать, но сейчас она либо почувствовала себя чрезвычайно расслабленно, либо же чай «По правде говоря» оказался немного крепче, чем я ожидала.
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Дейрдре, похоже, слишком поздно осознав сказанное, закрыла рот рукой.
— Ой, как ужасно с моей стороны говорить подобное. То есть это правда: я терпеть не могла Юдору, — но я точно не хотела произносить это вслух.
И вновь до нее медленно доходило, что она выплеснула все свои мысли в мир, совершенно не подбирая слов. Округлив глаза, Дейрдре опустила взгляд на скон у себя в руке, будто вмиг сообразив, в какой момент ситуация начала принимать ужасный для нее оборот.
— Ты их отравила? — спросила она.
— Нет. Это просто сконы.
Она положила угощение обратно на тарелку.
— Мне следовало быть умнее и не есть ничего в этой гадкой колдовской лавке. Я должна была догадаться, что ты окажешься такой же, как она.
Как бы Дейрдре меня ни злила, рассказывая подробности ее личной неприязни к Юдоре, я понимала, что другого шанса у меня не будет. По сути, она приняла мощную травяную сыворотку правды, и прямо сейчас я могла услышать ее честный ответ на самый важный вопрос.
— Ты имеешь какое-то отношение к мужчине, который вчера вечером умер на пороге моего магазина?
Никогда раньше не видела, чтобы кто-то ухмылялся во весь рот, но Дейрдре это каким-то образом удалось, и зрелище вышло жутким.
— Будто в этом маленьком магазинчике есть что-то, что я пожелала бы украсть. Нет, вероятно, твоя тетя задолжала ему денег. До вчерашнего дня я его не встречала. А теперь, если вы меня извините, мне необходимо сообщить о тебе и твоей выпечке шерифу. — Дамочка бросила на пол остатки ее скона. — Ты не можешь просто стоять здесь и пичкать своих покупателей… пичкать их… наркотиками.
Она выскочила из магазина, зазвонив колокольчиком и оставив за собой слабый вихрь пыли и запаха старых книг.
Когда мы убедились, что Дейрдре ушла, Имоджен вернулась в чайный отдел с тряпкой для пыли и, скрестив руки на груди, с недоумением уставилась на входную дверь.
— Наверное, стоит немного подкорректировать крепость этих сконов, прежде чем мы станем подавать их кому-то еще. — Она наклонилась, вытирая полотенцем учиненный Дейрдре беспорядок.
Я уже вытаскивала поднос из стеклянной витрины, чтобы спрятать его на кухне.
— Я думала, смесь будет настолько разбавлена, что не окажет никакого влияния. — Если честно, я даже не ожидала, что она вообще сработает, тем более так отменно. — Дейрдре не очень стесняется высказывать свое мнение и в лучшие времена, так что, возможно, она просто почувствовала склонность к чуть большему откровению. Хотя ты права: если раздадим их нашим клиентам, люди начнут делиться всем, что у них на душе, и это плохо скажется на бизнесе.
— Однако заверни мне один из них. Сегодня вечером мы с бывшим парнем договорились встретиться и вместе выпить, и мне бы очень хотелось узнать, не скрывает ли он что-нибудь.
Я отнесла поднос на кухню, не желая выбрасывать сконы, но и не представляя, что делать с концентрированными бомбочками правды. Первый день забав с магией — а я так и не поняла, имею ли к ней склонность или же потерпела неудачу.
Но я хотя бы точно знала, что песочное печенье не заставит никого выкладывать всю подноготную своим собеседникам и мне не придется чувствовать себя ответственной до конца дня за расставания возлюбленных или ссоры между членами семьи.
Дверной колокольчик вновь зазвенел, и я сделала успокоительный вдох. Мой первый рабочий день складывался не совсем так, как я надеялась, когда пришла утром в магазин. Я полагала, что мы продадим несколько книг, к нам заглянут жители, которым интересно, что стало с магазинчиком после кончины Юдоры, и, возможно, несколько любителей тру-крайм историй, желающих увидеть место, где недавно произошло убийство.
Но вместо этого произошли стычка, крики и какое-то случайное колдовство.
В главном алькове стоял пожилой мужчина с густыми седыми волосами и яркими белоснежными зубами, которые он демонстрировал в широкой улыбке, адресованной Имоджен. Та вежливо улыбалась в ответ, но не надо быть специалистом по языку тела, дабы понять, что она держалась от посетителя на расстоянии, скрестив руки на груди в защитной позе. Несмотря на улыбку, ее челюсть оставалась плотно сжата.
— Здравствуйте. — Я придерживалась непринужденного тона, без лишнего дружелюбия. Мужчина не мог находиться в магазине давно, так что вряд ли я им помешала, но все же поспешила обозначить свое присутствие.
Улыбка мужчины расширилась почти до комического эффекта, он быстро потерял интерес к Имоджен и подошел ко мне, протягивая крупную ладонь. На первый взгляд я бы дала ему около шестидесяти лет, но он был в хорошей форме, и его рукопожатие оказалось крепким. Однако теплота улыбки не достигала его ярко-голубых глаз.
— Вы, должно быть, племянница Юдоры. Пенелопа, верно?
— Фиби, — поправила я.
— Ох, точно, конечно. Виноват. Она очень часто о вас говорила.
Но, значит, не настолько часто, чтобы он правильно запомнил имя. Я отпихнула свое раздражение подальше. Со мной беседовал пожилой человек, и, очевидно, он не видел особого смысла в том, чтобы запоминать имя человека, с которым никогда не собирался встречаться. За это его можно простить, так что я оставила все как есть.
— Меня зовут Оуэн Тэлбот, я ваш сосед.
Подумав, что он имеет в виду Лейн Энд Хаус, я ответила:
— У меня нет соседей.
С губ Имоджен слетел легкий смешок, и она быстро прикрыла рот. Оуэн, напротив, растерял дружелюбие и лишь на малую долю секунды продемонстрировал свое недовольство. Это походило на то, как если бы я сидела в школьном классе и заметила на лице учителя проблеск настоящего человеческого гнева.
Мне стало не по себе.
— Я владелец обувного магазина «Тэлбот и сын», всего через одну дверь отсюда, по соседству с «Искусным садоводом». — Он взглянул на мою обувь — поношенные коричневые кожаные сапоги до колена. Оуэн сдержался, не выказывая своих истинных эмоций, но я догадалась, что это не совсем то, что он обычно продает. — Мы торгуем новыми моделями и ремонтируем старые, если вам когда-нибудь… пригодится.
Мне потребовались все силы, чтобы после таких слов не усмехнуться прямо ему в лицо.
— Замечательно. Я оценила, что вы зашли поприветствовать меня.
— Конечно, конечно. — Наш гость обвел взглядом комнату, будто пытаясь найти что-то конкретное, и я сомневалась, что это экземпляр новой книги Джона Гришэма. — Слышал, прошлая ночь выдалась страшной. Я удивился, увидев все эти полицейские ленты, когда приехал сегодня утром. Все в порядке? Надеюсь, ничего не повреждено и не украдено?
Учитывая то, что Имоджен рассказала мне о сплетнях в Рейвен Крик, Оуэн никак не мог не знать о том, что произошло у меня в магазине. Насколько я могла судить, у них в городе существовало что-то вроде экстренных обзвонов или групповых сообщений, молниеносно разносивших последние новости. Оуэн производил впечатление человека, который любит быть в курсе всего.
Прежде чем я успела ответить, он добавил:
— Дейрдре Миллер только что заходила в мой магазин и выглядела совершенно не в духе. Она практически заявила, что между вами произошла какая-то стычка и что вы обвиняете ее в убийстве. — Его рот сжался в тонкую линию, и Оуэн покачал головой. — Дорогая моя, несомненно, ваша тетя была любимицей города, и я понимаю, что вы приехали из мегаполиса, но, надеюсь, вы осознаете, что здесь, в Рейвен Крик, мы все — одна семья. Мы планировали и вас сделать частью этой семьи, но вы не можете просто так вешать на людей убийство. — Мужчина произнес это так, словно зачитывал «Руководство по обвинению в убийстве», написанное Эмили Пост[16].
Я вздохнула. Мне хотелось подружиться со всеми и внести свой вклад в общее дело, потому как, по ощущениям, именно таким должен быть старт второй главы моей жизни. Но пока что эта вторая глава складывается не так, как я рассчитывала.
— Никто и не помышлял обвинять ее в убийстве. Я лишь спросила, откуда она знает убитого, потому что вчера я встретила их вместе возле моего магазина. — Вот так. Понятно, просто и правдиво. Я не собиралась давать Оуэну какую-либо еще информацию о попытке взлома. Чем меньше людей будет думать, что здесь можно чем-то поживиться, тем лучше.
— Что ж, ее это очень огорчило.
— А представьте, как чувствовала себя я, увидев накануне вечером труп на своем пороге.
Оуэн спокойно окинул меня оценивающим взглядом. Очевидно, я застала его врасплох, и он не нашелся что ответить. Я бы гордилась собой, но, честно говоря, меня уже одолевала усталость, а ведь даже девять утра еще не наступило.
— Приятно было познакомиться с вами, мисс Винчестер. Я верю, что вы сделаете все возможное для обеспечения безопасности нашего квартала. Меньше всего мы хотим видеть здесь безответственных собственников, притягивающих нежелательных людей и способствующих росту преступности.
Я бы не сумела возразить на это, не сказав ничего гадкого, поэтому просто улыбнулась. Оуэн понял намек и направился к двери, явно довольный тем, что последнее слово осталось за ним.
После его ухода я посмотрела на Имоджен и выпустила сдерживаемый вздох.
— Не хочу показаться грубой, но сердечным гостеприимством этот город не отличается.
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Остаток дня пролетел без происшествий. Моя смена должна была закончиться в четыре, и Имоджен предстояло провести последние несколько часов одной, но в итоге мы обе остались до закрытия магазина в шесть. Я хотела посмотреть, как она обычно запирает магазин, и, несмотря на то что она приехала раньше, Имоджен намеревалась остаться на весь день, дабы убедиться, что я чувствую себя комфортно.
Помимо Оуэна, остальные посетители магазина в тот день оказались именно такими, как я себе представляла. Некоторые заходили поздороваться и познакомиться с новым владельцем «Кабинета графа». Все были достаточно любезны, чтобы сказать мне, как сильно они любили Юдору и как скучают по ней, и каждый заверил: если мне что-то понадобится, я могу без колебаний обращаться к ним.
Несколько других клиентов были заинтересованы только тем, чтобы узнать свежие новости об убийстве, и все они, похоже, испытали разочарование, когда ни Имоджен, ни я не поведали им ничего пикантного.
Однако существовала и положительная сторона: нам удалось продать около тридцати процентов уцененных детективных романов, которые мы выложили на главную витрину, и ни один человек не посчитал это дурным тоном (слава богу). Некоторые даже сделали фотографии, чтобы поделиться ими в социальных сетях, и я вежливо попросила их отметить в постах магазин.
В последние минуты перед закрытием Имоджен взяла библиотечную тележку и вернулась в книжный отдел, чтобы попытаться найти больше подержанных книг, которыми можно было бы заполнить витрину на следующий день. У нас имелся довольно внушительный выбор, что заставило задуматься, сколько жителей этого города втайне мечтали стать детективами.
Я сняла первичный отчет с кассы, но еще не подводила окончательных итогов на случай, если покупатели заглянут прямо перед закрытием, и приятно удивилась нашим дневным продажам.
В глубине души я опасалась, что магазин Юдоры окажется убыточным и мне повезет, если продержусь до зимы. Кому в наше время нужны чай и старые книги? Но продажи за день вышли гораздо лучше, чем я ожидала. Весь день я стабильно наполняла бумажные пакетики рассыпным чаем, и с прилавка разошлись все пирожные, кроме нескольких штук, и это подталкивало меня к тому, что пора найти рецепт тетушкиного чая «Лимонный пирог с меренгой» и приготовить сегодня еще.
В книжном тоже весь день шли стабильные продажи. Судя по всему, подержанные издания пользовались большей популярностью, чем новые, за них мы получали не столь внушительную сумму, но в случае со старыми экземплярами люди обычно покупали несколько книг, а не одну.
Я вспомнила, что так и не успела распаковать новые запасы, лежавшие в кабинете, и сделала себе заметку заполнить ими полки утром перед открытием.
В общем, сегодняшний день прошел превосходно. Я была благодарна за то, что первоначальная волна разочарования и плохая атмосфера испарились практически сразу и оставшееся время протекало в спокойном и в целом позитивном знакомстве с городом и его жителями.
На блокноте рядом с кассой я пометила, что мне нужно будет сделать завтра с утра, но если накануне вечером я смогу приготовить дома чайный купаж, используя запасы из подвала Юдоры, то одним поводом для волнения станет меньше.
Как только часы пробили шесть, Имоджен заперла входную дверь и выключила табличку «Открыто».
— Ты пережила свой первый день. Как ощущения?
— Будто я точно заслужила бокал вина и долгое принятие ванны. — Я не шутила. Не привыкла проводить весь день на ногах. Если мне предстояло двигаться без остановки по восемь-девять часов в день, то, как бы мне ни хотелось этого избежать, возможно, все же придется посетить Оуэна в конце недели, дабы подобрать что-то более удобное, чем мои сапоги. Прежняя жизнь за письменным столом не подготовила меня к суровым реалиям розничной торговли.
— Ты отлично справилась. Думаю, даже произвела фурор, особенно среди команды «Вяжи и потягивай».
— Это… что?
Имоджен рассмеялась.
— Ой, прости. Это была, скорее, наша с Юдорой личная шутка. Мне в голову пришла мысль, что вдруг она рассказала тебе о них. Это те миниатюрные синеволосые дамы, которые предложили принести запеканки и скупили все книги Эллери Куин, мы с Юдорой любили называть их командой «Вяжи и потягивай». Ты, несомненно, сможешь понаблюдать за ними, потому что каждую пятницу они приходят сюда около двух часов и остаются до восьми, поскольку только в этот день мы закрываемся позже. Они заказывают столько чая, что хватит на утоление жажды половины Англии, устраиваются возле камина и обсуждают книгу, которую все прочитали. Обычно болтовня о книгах превращается в обсуждение внуков, городских сплетен и в полномасштабные споры о политике к моменту закрытия, но им это нравится.
— Не могу понять, жду ли этого с нетерпением или же пребываю в ужасе.
— И то и другое… Определенно и то и другое. К твоему счастью, я сама закрываю пятничную смену, так что тебе не придется рисковать жизнью и здоровьем, когда настанет время их выгонять.
Засмеявшись, я собрала мусор возле прилавка и добавила его к большому пакету на кухне. Оставленные здесь ранее сконы все еще ждали, когда я определюсь, что с ними делать. Один я отложила для Имоджен, как и обещала, но выбрасывать другие не хотелось, хотя они уже немного подсохли. Можно слегка разогреть, и они будут в порядке.
Взяв из шкафа пакет, я сложила все сконы в него и засунула в морозилку, решив, что займусь этим вопросом позже, когда буду лучше разбираться в той магии, которую сотворила.
Пока же я планировала сосредоточиться на понятных мне вещах, например на выносе мусора.
Выскочив через заднюю дверь, я почти налетела на Рича, который присел у самой земли, настолько скрытно, что я его даже не заметила. Выронив пакет с мусором, я чуть не упала, но Рич стремительным движением поймал меня в объятия, прежде чем я окончательно потеряла равновесие.
— Воу. Держу.
Я замерла, прижавшись к нему, на мгновение уловив запах свежего белья и бергамота, будто Рич только что вышел из душа и все в нем ощущалось особенно чистым. Его глаза сверкали, как янтарные драгоценности, в тусклом свете уличного фонаря над головой, и, когда он улыбнулся, мое сердце сделало глупое сальто. Я почувствовала себя подростком.
Понимая, что не могу просто стоять, как в старом голливудском кино, я выпрямилась и отстранилась от Рича, ощутив прохладу ночного воздуха еще отчетливее, чем при выходе из магазина.
Оглядевшись по сторонам, я сообразила, что лента с места преступления исчезла, а парковочные места — мое и Рича — теперь снова принадлежат нам. Я заметила и блестящий серебристый «мерседес», припаркованный за магазином Оуэна. Очевидно, обувной бизнес в Рейвен Крик процветал.
— Ты в порядке? — спросил Рич, возвращая мое внимание к себе.
— Да, прости… ты застал меня врасплох.
— Кажется, это превращается в плохую привычку. — Он улыбнулся, все еще придерживая меня за руку, словно беспокоясь, что я могу упасть, хотя мы оба твердо стояли на ногах. — Спокойной ночи, Фиби.
— И тебе. — Я смотрела ему вслед, пока он шагал по узкому переулку между моим магазином и «Искусным садоводом», направляясь к своей квартире.
Только после его ухода я поняла, что Рич сидел на корточках именно там, где прошлой ночью лежал труп.

19

[image: ]

Всю дорогу домой я чувствовала сердцебиение где-то на уровне горла.
Даже когда перешагнула порог и меня встретило громкое, требовательное мяуканье Боба, я думала только о Риче, который, присев на корточки, одному богу известно что делал возле места преступления.
Я прекрасно осознавала, что он мог просто завязывать шнурки, но все это казалось слишком большим совпадением, дабы мне удалось так просто отмахнуться от подобной навязчивой мысли. Накануне вечером на этом же месте убили человека, и, хотя полиция наверняка нашла все важные улики, для меня все равно было ужасно странно обнаружить Рича на том же самом месте, когда я выходила через заднюю дверь.
Мне не хотелось верить, что мой друг детства может быть как-то связан с убийством, но чем дольше я размышляла об этом, тем больше необъяснимого вспоминала, когда речь шла о Риче.
В конце концов, он жил рядом с местом преступления, и полиция допрашивала его в квартире, когда я приехала к магазину вчера вечером. И тут меня осенила страшная и тревожная догадка.
А что, если убитый вовсе не пытался попасть в магазин? Что, если он искал Рича и между ними произошло нечто такое, что привело к смерти здоровяка?
Я знала Рича еще в детстве и поэтому склонялась к тому, что он неспособен на убийство. Но я понятия не имела, каким он стал, когда вырос. Очаровательным? Да. Красивым? Очевидно. Но чтобы завоевать мое доверие, ему достаточно было назвать свое имя и сказать, что тетя Юдора пригласила его пожить в квартире.
Меня настигло осознание, что мне крайне мало известно о взрослом Риче, а значит, я не могла быть полностью, на сто процентов, уверена, что он так уж безобиден. Черт, я даже не представляла, чем он зарабатывает на жизнь. Кто знает, а вдруг он наемный убийца?
Тяжело сглотнув, я попыталась отмахнуться от этой мысли, потому что она граничила с абсурдом.
В одном я ни секунды не сомневалась: ни в коем случае не позволю убийце жить в тетушкиной квартире и проводить время над моим магазином.
Боб снова мяукнул, протискиваясь упитанным телом между моих ног и отвлекая меня от мрачных размышлений. Не обрати я на него внимание, он бы обязательно подставил мне подножку, поэтому разумнее дать рыжему соседу то, чего он больше всего хочет, — еду.
Мы вместе отправились на кухню, и он ринулся вперед, словно полосатый оранжевый дротик, как только понял, куда мы идем. Там я поставила сумку на стол и вынула почти пустую банку с чаем «Лимонный пирог с меренгой» на кухонный островок. Что бы ни произошло сегодня вечером, мне не хватало времени думать о Риче и его связи с убийством. Нужно было приготовить чай.
Я пыталась убедить себя в том, что увлеклась и начала искать потенциальных преступников там, где их нет. Довольно холодное утреннее предупреждение Оуэна эхом отозвалось в разуме: «Нельзя просто так вешать на людей убийство». Как бы ни было больно это признавать, он прав. Я не могла просто носиться по городу, предполагая, что каждый, кто подходил к магазину в течение последних двух дней, способен оказаться вероятным убийцей.
В противном случае мне бы пришлось добавить в список Имоджен и Эми, не говоря уже о каждом владельце магазина на Мейн-стрит и всех покупателях, которые регулярно посещали эти заведения.
Конечно, если начистоту, то, с точки зрения стороннего наблюдателя, я, вероятно, тоже представляла собой довольно убедительного подозреваемого. Новенькая в городе, никто меня толком не знает, и я покинула магазин незадолго до того, как произошло убийство. Разумеется, я знала, что не имею к этому никакого отношения, но уже вообразила, как мой профиль можно вывесить рядом с другими потенциальными преступниками, которых я мысленно обвиняла.
Открыв банку с кошачьими консервами и наполнив миску Боба, я пообещала себе, что не стану лезть в это дело. Существовали полицейские со специальной подготовкой и знаниями, которых мне не хватало, и они вполне способны раскрыть убийство без моей помощи.
В то же время эти офицеры не проводили день за днем на месте преступления. И ни один из них случайно не приготовил вкуснейшую партию сконов честности. Я опустила миску Боба на пол, и он с энтузиазмом замурлыкал, поглощая свой особенный ужин. Я проверила, что у него хватает сухого корма, и вымыла миску с водой, дабы заново наполнить ее. И за этим занятием я все думала о сконах.
Возможно, мне почудилось, что они возымели эффект на Дейрдре, но, с другой стороны, Имоджен тоже там присутствовала и, похоже, впечатлилась увиденным не меньше меня.
Настало время прекратить притворяться, что я могу магию объяснить логикой. Этот чай что-то сделал с Дейрдре Миллер, и уже достаточное количество людей поведали мне, будто тетя была ведьмой, чтобы я начала в это верить.
Не просто одной из новомодных виккан, а самой настоящей ведьмой. Я не понимала, что это в итоге значит, но дело не просто в травах и кристаллах. Юдора обладала подлинной магией.
Бросив взгляд на банку с чаем на островке, я взяла ее в руки и с твердой решимостью ступила на лестницу, ведущую в подвал.
Моя тетушка прослыла ведьмой. Сегодня мне удалось сотворить нечто, очень похожее на магию, без всякой подготовки. Морально я еще не была готова связать все ниточки воедино, но уже знала, что необходимо найти все оставленные Юдорой в доме подсказки, и начать я собиралась с самого низа.
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Подвал предстал передо мной в том же виде, каким я оставила его накануне, но теперь, с наступлением сумерек, верхнее освещение придавало карусельной лошадке тревожный, почти угрожающий вид. Не обращая на нее внимания, я направилась к полкам, где Юдора хранила все свои запасы чая.
К счастью, они стояли в алфавитном порядке, и, конечно, между «Лакричным твистом» и «Сочной ягодой» нашлась большая банка «Лимонного пирога с меренгой». В первом случае особенным ингредиентом служили кусочки конфет Good & Plenty и фенхеля, придающие ему фирменный вкус черной лакрицы, а во втором — сублимированные ягоды, такие как клубника и малина. Я терпеть не могла эти купажи, но, опять же, не все они предназначались для меня.
Я отнесла большую банку «Лимонного пирога с меренгой» на соседний столик и поставила ее рядом с почти пустой емкостью из магазина. Запасы Юдоры впечатляли, но, после того как я отсыплю немного, банку все равно придется пополнить. Поскольку большая часть ингредиентов для ее чая, судя по всему, хранилась здесь, в подвале, я решила, что мне давно пора освоить семейный бизнес.
Конечно, тетя десятки раз показывала мне, как она готовит чай, даже когда я была еще ребенком. Но смотреть, как она его делает, — не совсем то же самое, что находиться здесь без нее и заниматься этим в одиночку.
К счастью для меня и для всех ее постоянных клиентов, внутри домашней канистры лежала ламинированная карточка размером пять на семь дюймов с рукописными инструкциями по приготовлению чая.
В чае «Лимонный пирог с меренгой» использовалась основа из ройбуша. Неоднородный на вид красный чай родом из Южной Африки часто служил основой для травяных купажей. В итоге готовый продукт имел красноватый оттенок — что, как я знаю, поначалу беспокоило Юдору, — но вариант, который она пробовала с основой из зеленого чая, получался слишком травянистым на ее вкус.
Следуя ее указаниям, я смешала основу из ройбуша с сушеной лимонной цедрой, которую тетя нарезала красивыми длинными лентами. Они были сложены в отдельную банку, рядом с другими чайными принадлежностями, и я помню, как восхищалась ручной овощечисткой, которую Юдора использовала, чтобы получить эти идеальные длинные завитки, а не мелко натертую желтую пыль. Затем я добавила несколько сушеных лепестков календулы, щепотку домашнего ванильного сахара, приготовленного Юдорой, и последний секретный ингредиент — мини-чипсы из белого шоколада.
Никто не ожидал увидеть что-то настолько искусственное в столь натуральной чайной смеси, но, когда чипсы таяли, они придавали купажу сладость и даже немного сливочный оттенок, делая напиток еще более вкусным и совершенно непохожим на аналогичные рецепты смеси в Сети.
Собрав составляющие в большой стеклянной миске, я взяла деревянные щипцы для салата, чтобы смешать все вместе, пока содержимое не стало равномерным. Дальше я заглянула в банку с полки Юдоры и втянула аромат, а затем вернулась к своей. Возможно, я положила больше, чем нужно, лепестков календулы, но в остальном по виду смеси были почти одинаковые и пахли очень похоже.
Я использовала запасы Юдоры, дабы пополнить банку из магазина, потом ссыпала остатки в свою миску и перемешала. После этого наполнила запасную емкость и поставила ее обратно на полку.
Чего я никак не ожидала, спускаясь в подвал, так это того, что найду столь мирный выход своему беспокойству. Но за приготовлением чая, вспоминая все, что Юдора показывала мне в детстве, я впервые за долгое время почувствовала безмятежность и безопасность. Будто сам дом и всё внутри него давали мне тот комфорт, который уже не в силах была подарить Юдора.
Я не могла обнять весь дом в знак благодарности, но ласково похлопала по одной из ближайших стен, словно приветствуя огромную дружелюбную собаку. Когда закончила наводить порядок, мой желудок громко заурчал, напоминая о том, что наверху лежит коробка с остатками выпечки и что мне, наверно, следует поесть по-настоящему, прежде чем баловать себя эклером.
Я уже почти вернулась на кухню, когда услышала громкий стук.
Сначала в голове возникла мысль, что это дом, возможно, решив полностью отвергнуть мою доброту, собирается рухнуть, раз тети больше нет. Но, вернувшись к реальности, я сообразила, что кто-то настойчиво барабанит во входную дверь.
Я уже потянулась к ручке, чтобы открыть, как стук прекратился, и наступившая тишина неожиданно зазвенела в ушах. Пульс участился, как только до меня дошло, что я понятия не имею, кто может оказаться за дверью, потому что никто не удосужился установить глазок.
По обе стороны от огромных двустворчатых дверей находились небольшие окна, но мне не хотелось прослыть чудачкой, которая выглядывает в окно, прежде чем открыть дверь. Может, Рейвен Крик больше не был городом «оставьте-двери-незапертыми-на-ночь», но он определенно все еще принадлежал к типу «открывай-двери-соседям».
Тем не менее по понятным причинам я находилась на взводе, учитывая все, что произошло за последние сутки, поэтому мне потребовалось несколько мгновений, дабы привести себя в чувство, а затем отпереть и распахнуть дверь, почти все время задерживая воздух в легких.
У меня перехватило дыхание, когда я обнаружила совершенно пустое крыльцо.
За дверью никого не было.
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С нерешительностью февральского сурка я медленно выглянула за дверь, повертев головой то вправо, то влево, дабы проверить, не отлучился ли ненадолго мой потенциальный посетитель, пока ждал ответа.
Но нет, оказалось, что я совершенно одна и, более того, поблизости никого не видно. Будь это торговец или человек, предлагающий покрасить дом, я бы, разумеется, заметила, как он уходит. Ведь Лейн Энд Хаус стоял буквально в конце дороги.
Но никого не было.
По спине пробежал холодок, а голос в глубине сознания прошептал: «Возвращайся внутрь».
Мне не требовалось повторять дважды. Я закрыла дверь и заперла ее, а затем сразу же перепроверила замок, дабы убедиться, что все сделала правильно с первого раза.
Все это выглядело очень странно, и, учитывая другие происшествия этой недели, мои нервы вновь натянулись до предела. Предполагалось, что жизнь в маленьком городке будет тихой и спокойной, но за то короткое время, что я здесь пробыла, на меня кричали, меня преследовали, допрашивали по делу об убийстве и вообще пугали больше, чем за все мои предыдущие годы.
Мне плевать на то, что болтают о мегаполисах, поскольку, честно говоря, маленькие города могут взять верх с точки зрения уровня тревожности. Я прождала у двери добрых пять минут, ожидая, что мой таинственный гость снова постучит, как только я отойду от нее, и мне хотелось быть наготове, чтобы поймать его с поличным.
— Наверное, просто подростки шутят, — пробормотала я, напоминая себе, что у Лейн Энд Хауса в Рейвен Крик сложилась своя особенная репутация и мне придется привыкнуть к тому, что дети используют его как местную страшилку и тем самым проверяют мужество.
При жизни Юдоры дом считали пристанищем ведьмы, и теперь, когда тети не стало, детишки, вероятно, рассказывают истории о том, что здесь обитает ее призрак. В обоих случаях я не могла решить, насколько слухи близки к реальности. Как оказалось, Юдора действительно была ведьмой. И я все чаще начала задумываться, не бродит ли ее дух по особняку.
Когда я наконец поняла, что никто больше не постучит в дверь, мы с Бобом вернулись на кухню, чтобы заняться вопросом моего урчащего желудка. Спасибо упитанному коту, что он последовал за мной к двери, хотя я сомневалась, хотел ли он защитить свою хозяйку или же ему просто было любопытно взглянуть, как меня убьет незнакомец.
Боб все еще являлся для меня загадкой, но я уверилась, что если буду регулярно кормить его консервами и предоставлю теплую крышу над головой, то он, скорее всего, не сожрет меня во сне.
Предположительно.
У меня не осталось сил готовить что-то изысканное, и я от души себя возблагодарила, что заранее закупила продукты. Все это стоило того, чтобы тащить тележку с покупками вверх по склону в первую ночь моего пребывания здесь.
Мало что в жизни успокаивало меня так же, как углеводы, поэтому я поставила на плиту кастрюлю с водой, а затем насыпала в нее приличную порцию соли. Как только появились пузырьки, я положила в кастрюлю лингвини — всегда предпочитала их спагетти из-за красивой широкой формы — и достала из кладовой банку соуса для пасты.
Обычно я делаю вид, что готовлю здоровую, сбалансированную еду, добавляя салат, но сегодня мне не до притворства. На кого мне производить впечатление — на кота? Я вылила соус из банки прямо на процеженные лингвини, и моей фантазии хватило только на то, чтобы украсить блюдо хлопьями пармезана и свежими листьями базилика из маленького горшочка, который Юдора держала на кухонном окне.
Немного посыпала сверху свежемолотым черным перцем — и вуаля, ленивая паста, которая, если долго приглядываться, могла сойти за деревенский деликатес, готова.
Я вывалила все это в большую миску и, прихватив с собой бокал вина, отправилась в гостиную в сопровождении Боба.
Несмотря на то что в доме присутствовало много антикварных вещей, в гостиной Юдора установила невероятно современную развлекательную систему. Примерно за год до смерти она потратилась на один из тех модных телевизоров, которые смотрелись как произведение искусства в рамке, и, когда я вошла в комнату, на экране застыла картина Джона Уильяма Уотерхауса «Волшебница Шалот» — знаковый, печальный портрет скорбящей женщины в своей лодке, направляющейся неизвестно куда.
Юдора ценила настоящее искусство, поэтому она припрятала в доме несколько других гравюр Уотерхауса, в том числе «Магический круг», который был настолько чертовски колдовским, что удивительно, как я не разгадала правду о своей тете гораздо раньше.
Честно говоря, вероятно, я знала о ней с самого начала, но полагала, что Юдора — одна из тех хипповатых ведьм, которые заряжали кристаллы под полной луной и считали, будто сжигание палочек пало-санто приведет их к вершине просветления. Ни за что на свете я не предполагала, что она подлинная ведьма, способная по-настоящему влиять на других.
Вместо того чтобы погрузиться в размышления о том, что это значит для меня и стоит ли расстраиваться из-за того, что в детстве я не получила письма из Хогвартса, я плюхнулась на бордовый бархатный диван Юдоры и включила большой телевизор.
Впереди у меня еще достаточно времени, чтобы побеспокоиться о своих потенциально скрытых магических способностях или задуматься о том, не является ли мой новый объект симпатии убийцей.
А пока у нас были «Закусочная Боба»[17] и макароны.
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Ночью мне приснилось, что я угодила в паутину.
Я была крошечной, размером с муху, а может, это паутина оказалась масштабом с мой дом — во сне определить невозможно. Сначала я ощутила липкость под руками, но, когда попыталась поднять их, чтобы взглянуть, к чему я прикоснулась, они не сдвинулись с места.
Затем, когда я отчаянно старалась освободить руку, она увязла сильнее, и чем больше я двигалась и дергалась, чтобы вызволить себя, тем крепче паутина удерживала меня на месте. Я предприняла попытку закричать, но голос сделался бесполезным и беззвучным. Ничего не выходило, и рядом не было никого, кто мог бы помочь. Я осталась одна в пустоте тьмы.
Когда пришло осознание, что я не сумею освободиться, паутина вдруг завибрировала и загудела. Сперва я подумала, что всему виной моя борьба, но вскоре ощущение стало нарастать и напомнило мне, как иногда, касаясь железнодорожных рельсов, можно почувствовать движение поезда, который еще очень далеко.
Ко мне что-то приближалось, и оно было невероятно большим.
Я тяжело сглотнула, сердце колотилось так громко, что мне слышен был только пульс. Существо подкрадывалось все ближе, паутина начала раскачиваться и дрожать, и вот, когда паук уже собирался появиться из темноты, я вдруг оказалась посреди тротуара. Не сомневалась, что нахожусь в одном из кварталов Рейвен Крик, но по обе стороны дороги не находилось ни домов, ни магазинов — только та же непроглядная тьма.
Звуки шагов по бетону эхом отдавались в темноте, становясь все громче по мере приближения. Я не знала, где нахожусь и какой путь мог бы привести меня в безопасное место, как и не в силах была определить, откуда доносятся шаги.
В душе зрела уверенность, что тот, кто бежал ко мне, убил мужчину за моим магазином, и если бы я только могла рассмотреть в темноте, то выяснила бы, кто это, раз и навсегда.
Вместо того чтобы испугаться, я прищурилась, мысленно уговаривая неизвестного подойти ближе, еще ближе. Незнакомое покалывание щекотало кончики пальцев, а мозг гудел, будто я силилась воскресить в памяти слово или жест, который мог бы помочь мне развеять тени.
Я чувствовала, что нахожусь очень близко к желаемому — если бы только протянула руку чуть дальше, увидела немного отчетливее, вспомнила недостающие слова.
Но затем из темноты подо мной раздался голос Юдоры:
— Ты еще не готова к этому.

[image: ]

Я резко села в постели, задыхаясь от всплеска эмоций, вызванных кошмаром, и хлопая себя по рукам, словно по телу и сейчас ползали маленькие паучки. Пауки пугали меня и в давние времена, и потребовалась почти вся моя взрослая жизнь на то, чтобы научиться справляться с ними без помощи родителей или бывшего мужа.
Теперь же мне, вероятно, потребуется терапия, прежде чем я снова взгляну хоть на одного паука.
Фу.
Возвращаясь к запутанному сну: восьминогий монстр был пауком, но потом он превратился в нечто другое. Сначала я, будто зная ответ на загадку, решила, что он и есть убийца и мне просто не хватает последнего маленького кусочка пазла, мимолетного взгляда на лицо монстра. Но после я услышала голос Юдоры, что заставило меня задуматься: возможно, это вовсе не убийца, а что-то совсем другое, что разум хотел мне открыть.
Все случившееся — конечно, настоящее безумие. Сон не мог подсказать, кто убил потенциального вора. Это все еще работа полиции, несмотря на мое полное и абсолютное нежелание оставаться в стороне. И уж тем более сон не мог поведать мне секреты о самой себе.
Или мог?
Я взглянула на будильник на прикроватной тумбочке: он показывал начало пятого утра. Можно бы попытаться заснуть еще на часок, прежде чем готовиться к утренней поездке в кондитерскую. Спасибо большое, но после такого сна не уверена, что захочу снова закрывать глаза.
Глубоко вздохнув, я откинула одеяло и тут же пожалела об этом, когда меня окатила волна прохладного утреннего октябрьского воздуха. По крайней мере, было не настолько свежо, чтобы предположить, что печь снова не работает. Нет, скорее всего, прохлада просто послужила напоминанием от поздней осени о том, что мне лучше остаться в постели.
Я решила, что самым эффективным средством от нервов и беспокойства будет хорошая пробежка. Во время переезда я пренебрегала спортом, последние полтора месяца занимаясь только сбором коробок. Теперь, когда я обосновалась на новом месте, казалось, настало время вернуться к привычному режиму, который обычно состоял из интенсивной трехмильной пробежки по утрам, а затем обжигающе горячего душа и чашки вкусного кофе.
Каждый пункт сейчас казался идеальным.
Я порылась в ящиках, пытаясь вспомнить, куда подевала тренировочную одежду. Затем, отыскав форму для бега, облачилась в нее с полной уверенностью, что она защитит меня от прохлады утреннего воздуха, но не даст сильно вспотеть. Надев обувь и засунув в уши наушники, я на прощание погладила все еще спящего Боба и закрыла входную дверь, спрятав ключ под молнией на рукаве.
Когда я выбежала на тротуар, солнце еще не взошло, но горизонт приобрел светло-фиолетовый туманный оттенок, указывающий на то, что восход не за горами. Поскольку я еще не привыкла бегать в Рейвен Крик, то намеревалась придерживаться близлежащих жилых районов и сделать петлю через Мейн-стрит, прежде чем отправиться домой. Не было сомнений, что рядом можно найти отличные маршруты для бега на фоне дикой природы, но пока я собиралась оставаться там, где сумею легко найти обратную дорогу домой.
Несмотря на то что прошло уже несколько недель с тех пор, как бегала в последний раз, я быстро вошла в свой темп — возможно, он стал чуть медленнее, чем я привыкла, — и увеличила громкость музыки, чтобы подбадривать себя и не снижать скорости. Во время пробежки я предпочитала треки группы Daft Punk, потому что в них столько энергии, что мне никогда не хотелось сбавлять темп.
Спустя пятнадцать минут я стала сворачивать в сторону Мейн-стрит, понимая, что до достижения цели в три мили осталось еще столько же, и за это время у меня в планах было успеть вернуться домой. Когда я свернула на Мокингберд, пробегая мимо темных домов, где зажглись одно-два окна, указывая на то, что у некоторых жителей, должно быть, вскоре начнется рабочий день, волосы на моем затылке встали дыбом.
Кто-то стоял посреди тротуара.
В темноте мне не удалось разглядеть лицо — человек был в шляпе и громоздком пальто, — поэтому совершенно не представлялось возможным определить, мужчина там или женщина, полный человек или худой. Фигура замерла в конце квартала, куда не доставал свет ближайшего фонаря.
Я остановилась.
В другое время, в другом месте и при меньшем количестве убийств я могла бы даже не заметить незнакомца. Или просто предположила бы, что кто-то идет на работу или выводит собаку на утреннюю прогулку.
Но не сегодня.
Фигура не двигалась, просто застыла на тротуаре. Она не загораживала мне дорогу, не находилась так близко, чтобы представлять угрозу, но все же я испугалась и не желала продолжать путь.
Когда я оглянулась через плечо, стараясь решить, в какую сторону лучше бежать, чтобы скрыться от подозрительного типа и одновременно направиться в более населенный район, тот двинулся ко мне. Незнакомец не бежал, но делал быстрые и целенаправленные шаги. Мне не хотелось вести этого человека к своему жилищу, однако повернуть назад и бежать домой казалось единственным логичным планом, поскольку иначе мне пришлось бы столкнуться с неизвестным на пути к Мейн-стрит.
Я выключила музыку; какая-то глупая, вежливо-соседская часть моего мозга задалась вопросом, а не пытается ли незнакомец привлечь мое внимание.
Нет, он ничего не говорил, только двигался ко мне достаточно быстро, дабы я осознала, что пора убираться отсюда, да поскорее.
И я сорвалась на бег.
Я бежала, не оборачиваясь и не думая ни о чем, кроме переставления одной ноги перед другой и достижения нового личного рекорда, чтобы укрыться за безопасными стенами своего дома. Хоть и не слышала шагов позади себя, я продолжала мчаться практически с максимальной скоростью, пока за поворотом не показался Лейн Энд Хаус.
Сбавив скорость настолько, чтобы достать ключ и умудриться не уронить его, я взлетела на ступеньки, перепрыгивая через одну, отперла входную дверь и бросилась внутрь, торопливо заперев ее за собой.
Только дома адреналин начал отпускать, и я испытала настоящую волну потрясения и страха. Опустившись на пол перед дверью, подтянула колени к груди и сделала несколько медленных, успокаивающих вдохов, дабы вернуть себе самообладание.
Голос разума, опираясь на логику, вновь подсказывал мне: я придаю случившемуся чересчур большое значение, и существует огромная вероятность того, что кто-то из моих новых соседей теперь считает меня сумасшедшей, наблюдая, как я помчалась прочь, когда он просто собирался поздороваться.
Но все же, в свое время насмотревшись ужастиков, в глубине души я доподлинно знала, что бегство вовсе не безумие и что тех, кто из вежливости и лучших побуждений остается на месте, потом находят мертвыми.
В конце концов, произошло убийство, и мне не хотелось становиться следующей жертвой в списке.
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— Выглядишь так, словно увидела призрака, — заявила Эми, когда час спустя я притащилась в ее кафе.
Очевидно, горячий душ и слой самого дорогого макияжа не помогли мне избавиться от вида потрясенной трусливой кошки. Ну и ладно.
— Каким бы ни был сегодняшний фирменный напиток, лучше сделай мне двойную порцию.
Эми улыбнулась, хотя беспокойство, возникшее при моем появлении, не покидало ее лица. Казалось, ей не терпелось расспросить меня подробнее, но вместо этого она принялась за работу, наполняя для меня бумажный стаканчик.
В кафе пахло корицей и свежим хлебом, и сама близость такого количества невероятных запахов помогала успокоить расшатанные нервы. Две большие кондитерские коробки со смайликами, нарисованными черным маркером, уже ждали меня на прилавке.
— Слышала, Дейрдре заглядывала в магазин и устроила скандал. Очень надеюсь, что ты не позволишь ей себя доводить. Она, конечно, много возмущается, но не станет же на самом деле подрывать твой дом.
Я прислонилась бедром к стойке, скрестив руки на груди, заранее поплотнее закутавшись в объемный кардиган. Благодаря кофте и ароматам, витавшим здесь, я почти сумела восстановить душевное равновесие.
— Мне ничего о ней не известно, — призналась я. — Люди придумывают массу оправданий таким личностям, как Дейрдре Миллер, а потом вдруг те же самые дружелюбные соседи дают интервью в новостях и говорят что-то вроде: «Она всегда была такой тихой и сдержанной, никто из нас и не помышлял, что она окажется убийцей с топором».
Эми рассмеялась, добавляя в мой напиток кипящее молоко.
— О Дейрдре можно многое сказать, но тихой и сдержанной ее точно не назовешь. Неужели, по-твоему, она действительно имеет отношение к убийству?
— Ты планируешь прочитать мне ту же лекцию, что и вчера Оуэн из обувного магазина?
Эми поставила передо мной напиток. Он восхитительно пах шоколадом, сахаром и кофе. Настоящее блаженство. Еле сдержалась от того, чтобы не схватить его и сразу же не отпить, но мне не хотелось обжечь себе рот, а еще Эми выглядела так, будто ей необходимо высказаться.
— Оуэн Тэлбот?
— Да, а что, вокруг много Оуэнов из обувных магазинов?
— Нет, только один. Что он тебе наговорил? — Она выражала искреннее любопытство, но, возможно, чуть более, чем того заслуживал мой комментарий.
— Пришлось выслушивать от него нотации о том, что люди в этом городе добры друг к другу и мы не бегаем по улицам, обвиняя каждого в убийстве, — что-то в таком духе.
— Хм-м-м.
— Хм-м-м?
— Просто забавно, что Оуэн вообще зашел. Я думала, он все еще злится из-за слов адвоката Юдоры касаемо ее наследства.
Предположение Эми стало для меня новостью. Я ничего не знала об Оуэне до вчерашней встречи. Что он хотел от юристов Юдоры? Неужели рассчитывал, что окажется в завещании?
О боже, а вдруг они с тетей… встречались? Почему-то я не могла представить, чтобы она тискалась с Оуэном, даже если учесть, что он довольно красив для своего возраста. Этот мужчина чересчур заносчив для Юдоры. У них бы с первого дня завязалось противостояние характеров.
— Когда твоя тетушка умерла, два человека проявили особый интерес к тому, чтобы перенять аренду ее магазина, закрыть его и начать что-то новое. Одним из них была Дейрдре.
— Значит, ей не терпелось отхватить и дом, и магазин. Ого, а она не теряла времени даром, кружа вокруг могилы, да?
Эми мягко улыбнулась мне и продолжила:
— Но это не имело значения. Уверена, что адвокат объяснил тебе, но, возможно, в тот момент ты не осознала всей важности. Я представляю, через что тебе пришлось пройти, когда ты получила наследство. Но Юдора, наверное, добавила твое имя в договор аренды магазина перед самой смертью. Договоры об аренде на Мейн-стрит включают пункт, по которому помещения могут принадлежать семье бессрочно до тех пор, пока кто-то из родственников указан в документах. Дейрдре, полагаю, решила, что, поскольку у Юдоры не было детей, договор аренды после ее смерти перешел к арендодателю, и нацелилась на то, чтобы прибрать помещение к рукам. Не сомневаюсь, ты можешь вообразить, насколько престижным считается это место.
— Конечно. — Я и не подозревала, что Юдора сделала для меня подобное. А это лишь доказывает: тетушка действительно верила в то, что я изменю свою жизнь и приеду управлять ее любимым магазином. Удивляло только, что она не объяснила мне этого в письме, но Эми права: адвокат, должно быть, упоминал о нюансах, но я не обратила внимания. — А какое отношение к этому имеет Оуэн?
— Ну, Дейрдре не единственная, кто мечтал заполучить право аренды на твой магазин. Другим человеком был Оуэн Тэлбот.
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Зайдя в магазин в отрешенном состоянии, я испытала огромное желание, чтобы Имоджен пришла сюда и я могла бы обсудить с ней все, что мне сейчас довелось услышать.
Поскольку в этом городе, похоже, все были в курсе деловых и личных дел окружающих, я готова поспорить: она знала о попытках подорвать договор аренды Юдоры. Черт, да потому что после смерти тети именно Имоджен держала здесь оборону, меня бы не удивило, если бы она оказалась на передовой с этими коммерческими стервятниками.
Чем больше я размышляла об этом, тем отчетливее осознавала, почему Оуэн хотел арендовать мое помещение. Его магазин расположен практически по соседству, и он гораздо меньше нашего. Юдора фактически владела площадью двух магазинов и использовала ее по максимуму. Любой другой торговец в квартале мечтал бы иметь столько места для своего дела.
Мне не понравилась беседа с Оуэном, но не нужно быть большого ума, чтобы понять, почему он вел себя со мной немного раздраженно: я лишила его возможности расширить бизнес за счет большего помещения. Эми говорила так, будто он затаил некую обиду, и это, безусловно, отразилось на его поведении, но, кроме того, что он проявил немного грубости, сосед не угрожал выгнать меня из города или что-то в этом роде.
Может, на этой неделе я найду время, чтобы зайти к нему в магазин и расспросить его о планах на аренду. Интересно, что он скажет по этому поводу.
Желание Дейрдре заполучить магазин казалось более загадочным. Стоило признать, что, несмотря на все мои разговоры о ней и наше общение, я так и не представляла, чем Дейрдре зарабатывает на жизнь. Она виделась мне независимой богатой особой, которая кичилась деньгами, на самом деле не делая ничего полезного для общества и не имея постоянной работы.
Возможно, с моей стороны несправедливо так рассуждать, но я неоднократно наблюдала, как в разгар рабочего дня она просто прогуливалась по центру города, словно у нее уйма свободного времени. Если у Дейрдре и была работа, то, судя по всему, эта дамочка нечасто там появлялась, так зачем же ей тогда большая лавка?
Поставив коробки с выпечкой на прилавок, я принялась раскладывать изделия на чистые тарелки и заполнять витрины. Вернув на полку недавно наполненную банку чая «Лимонный пирог с меренгой», я постаралась выкинуть из головы навязчивые мысли.
И сказала себе, что, когда придет Имоджен, я позвоню детективу Мартин и сообщу ей, что мне стало известно о причастности Дейрдре к этому происшествию. Я все еще не могла понять, что делать с ее признанием накануне, но если убитый мужчина утверждал, будто знал мою тетю, то надо ввести полицию в курс дела, чтобы те поискали возможные связи.
Но как быть с Ричем?
Казалось таким подозрительным, что я обнаружила его на улице, где он осматривал место преступления, но, возможно, разум подшучивал надо мной, заставляя видеть в нем виновного, хотя в действительности он не совершал ничего плохого.
Я заключила, что уже во время звонка решу, стоит ли упоминать о Риче или об утренней встрече с незнакомцем в пальто. Если расскажу детективу слишком много, она начнет думать, что я вмешиваюсь в дело. Каждый поклонник тру-крайм историй знает, что это верный способ заставить полицию считать тебя самого подозрительным. Небрежные преступники, отчаянно нуждающиеся во внимании, любят вмешиваться, предлагая полиции советы или помощь.
Разве не те же правила говорят, что убийцы обожают возвращаться на место преступления?
А значит, злодей мог в любой момент появиться в моем магазине.
— Хватит, — выругалась я на себя вслух. Я уже находилась в шаге от того, чтобы превратиться в приверженца теорий заговора в шапочке из фольги и начать верить, что весь город в этом замешан, желая напугать меня и заставить уехать, а это самая безумная идея, какую я только могла придумать.
Я действовала глупо, пытаясь раскрыть преступление, хотя у меня не хватало ни знаний, ни навыков. Поэтому пообещала себе, что, как только расскажу детективу Мартин о том, что узнала о Дейрдре, я перестану ввязываться в это расследование и предоставлю экспертам право разобраться в нем самим.
Заполнив переднюю витрину продуктами, я вернулась на кухню, чтобы убрать посуду, вымытую накануне вечером, приготовить дневную порцию песочного печенья, постаравшись сделать не такой магический вариант выпечки.
Замесив тесто для печенья, я сформировала плотные рулеты и отправила их в холодильник охлаждаться. Вчерашние сконы были великолепны, и я уверена, что такая же партия, но чуть менее выявляющая правду, станет пользоваться успехом и сегодня. Я выбрала смесь «Лимонная лаванда» от Юдоры, зная, что сочетание яркой лимонной цедры и цветочной лаванды будет иметь невероятный вкус вкупе с легкой лимонной глазурью и прекрасно подойдет к любым нашим цитрусовым или более сливочным сортам чая.
Я приступила к тесту и решила, что, пока буду этим заниматься, смогу сразу приготовить на завтра несколько буханок хлеба на закваске. Такой хлеб, безусловно, нужно выпекать заранее, поскольку тесто должно несколько раз подняться. Первый этап можно наметить на сегодня, во время работы, затем смять его и оставить подниматься на ночь, а утром испечь.
Мы нечасто продавали здесь целые буханки, но я предположила, что некоторым посетителям могут понравиться ломтики хлеба с медом или даже тосты с авокадо, если в продуктовой лавке найдутся достаточно спелые экземпляры. Надо будет проверить вечером.
Будучи в полном восторге от идеи завтрашнего ланча, я почти забыла о том, что нужно следить за часами. Вытащив сконы из духовки, я убедилась, что у меня осталось достаточно времени, дабы теперь отправить туда песочное печенье и приступить к оформлению новой витрины.
Перестановка, вероятно, займет несколько часов, но, поскольку витрина располагалась прямо между чайной и книжным, ей достаточно легко уделять внимание, пока мы открыты.
Однако прежде всего я нуждалась в чистом холсте, а значит, настало время найти место для уже выставленной там коллекции книг двухмесячной давности. Я зашла в книжный отдел «Кабинета графа», взяла удобную библиотечную тележку и принялась освобождать шесть длинных передних полок от всего самого нового и лучшего… с августа.
Некоторые названия, которые включили в список бестселлеров New York Times, я переместила на стол «Новинки, заслуживающие внимания», находившийся в нескольких футах перед стеной, но сама стена, по словам Юдоры, предназначена исключительно для свежих выпусков всевозможных жанров.
Если книга вышла в течение последней недели, будь то роман, научная фантастика, художественная проза или долгожданная кулинарная книга от знаменитого шеф-повара, она непременно занимала место на этой полке. Моя тетя не верила в разделение жанров, поскольку считала, что это дает читателям повод употреблять фразу «постыдное удовольствие». По мнению Юдоры, и я с ней абсолютно согласна, такое понятие вообще не имеет права существовать — есть только то, что вам нравится.
В некоторых магазинах стена с новинками может напоминать конкурс на литературные премии или демонстрацию только очень известных биографий, но у нас все немного разнообразнее. Из-за того что технически ни у одной книги не было какого-то определенного места, мы могли смешивать и подбирать экземпляры, не придерживаясь ни авторских имен, ни конкретной тематики.
Сегодня я подумала, что было бы забавно расположить книги по принципу радуги.
Убрав старые издания с передних полок, я отодвинула тележку в сторону, надеясь, что позже Имоджен поможет мне найти для них долгосрочное место. В мое отсутствие она последовательно распаковывала еженедельные посылки, но, поскольку мы не работали, не переставила новинки, что меня вполне устраивало.
А значит, нужно разгрузить только книги, пришедшие на этой неделе, а не запасы за месяц. Все равно предстояло перебрать с полдюжины больших тяжелых коробок, однако мне нравилась идея занять руки и мысли.
Прикрепленный к фартуку таймер запищал, сообщая, что печенье пора вытаскивать из духовки, а также оповещая, что наступило время открывать входную дверь. Я загрузила подносы с не магическими, но все же вкусными лакомствами и поставила их на витрину рядом с роскошными угощениями от Эми.
Когда все было уложено по своим местам, а коробки — прислонены к стене с новинками, будучи готовыми к моему творческому порыву, я зажгла табличку «Открыто» и отперла входную дверь. Как только повернула засов, меня охватила волна беспокойства: я почти ожидала, что сейчас ворвется Дейрдре или, возможно, я столкнусь лицом к лицу с жутким незнакомцем, которого встретила утром на пробежке.
Но, вопреки моим опасениям, все прошло спокойно.
Мы относились к тем немногим, кто начинал работу уже в восемь, поэтому я предположила, что первый день получился немного суматошным, поскольку многие гости жаждали увидеть магазин или прочитать мне нотации, поэтому встали ни свет ни заря. Впрочем, раннее открытие вполне подходило нам, особенно с учетом того, что по соседству в это же время открывалась и Эми.
Что может быть лучше, чем посетить книжный магазин с латте в руках?
Конечно, я предпочитала сочетать с книгами чай, но все же не могла отрицать, что хорошая порция кофеина по утрам — то, что доктор прописал. Тут я вспомнила о своем вкусном латте, который наверняка уже остыл, но мне не хотелось бы дать ему пропасть.
Я принесла стаканчик из кухни и сделала глоток. Этот напиток не походил на ее обычную шоколадно-ореховую смесь. Шоколадная основа так же присутствовала, но вкус был насыщенным и пряным, с нотками корицы и… Неужели это молотый чили?
К этому моменту латте уже и правда остыл, но все равно оставался невероятно вкусным, и я допила его за несколько быстрых глотков — кофеин тотчас взбодрил организм. Находясь под действием эйфории от суперсилы, подаренной напитком, я примерно за два часа укомплектовала полки и встретила еще несколько любопытных горожан, которым было интересно взглянуть на новую хозяйку или расспросить об убийстве.
К сожалению, все это приводило к тому, что мне не удавалось полностью забыть о преступлении, поэтому, когда в десять часов пришла Имоджен, я все же решила, что обязана позвонить детективу.
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Я вежливо поздоровалась с Имоджен, а затем попросилась отойти, сказав:
— Мне необходимо сделать быстрый звонок, хорошо?
Она не стала задавать никаких вопросов, а сразу же схватила библиотечную тележку и принялась искать место для новых книг. Я собиралась спросить, каково ее экспертное мнение о моих полках, как только закончу разговор с детективом Мартин.
Я подумывала о том, чтобы позвонить в своем кабинете, где можно было уединиться, но решила, что мне не помешает немного подышать свежим воздухом и отдохнуть от магазина, поэтому вышла через заднюю дверь, прихватив с собой мобильный и визитку Мартин, надежно спрятанную в кармане фартука.
Сначала я планировала посидеть на крыльце, но, едва переступив порог, тотчас увидела место, где лежал труп мужчины, и не смогла заставить себя сесть туда. Это казалось слишком странным. Не уверена, что вообще когда-нибудь сумею пройти мимо и не представить там тело.
Набрав номер Мартин, я вышла на пустую площадку за моим парковочным местом, где стояли мусорные контейнеры, а также скопилось изрядное количество неубранного мусора.
— Детектив Мартин, — ее голос звучал бесстрастно и спокойно даже по телефону.
— Здравствуйте, детектив. Это Фиби Винчестер. Э-э-э, с… с места преступления.
Какая глупость.
— Конечно, мисс Винчестер, чем я могу вам помочь?
Я объяснила ей, что услышала за прошедший день, стараясь избегать любых намеков на то, что сую нос не в свое дело. Сделала акцент и на утверждении Дейрдре о том, что она не была знакома с погибшим, и на ее явной заинтересованности в аренде магазина.
— Мы уже беседовали с мисс Миллер.
— Ох, конечно, так я и думала.
— Однако она не упомянула, что ее интересовала аренда магазина после смерти вашей тети. Очень любопытно. Вы, случайно, не узнали что-нибудь еще? — По тому, как детектив произнесла «узнали», стало понятно, что она считает меня первоклассной пронырой. Ну и ладно.
Я взглянула на здание, где окна квартиры Рича выходят на задний переулок. Я почти ожидала, что он будет стоять там и наблюдать за мной. Но жалюзи оказались задернуты, а свет, похоже, не горел.
Хотя мне казалось подозрительным его вчерашнее присутствие на месте преступления, полиция его допросила и точно не нашла причин для ареста. Возможно, они обладали большей информацией, чем я, и мне пора смириться с этим.
Пару мгновений я колебалась, не рассказать ли детективу Мартин о встрече с неизвестным во время пробежки, но не понимала, что можно сказать, не выставив себя чокнутой. Я почти уверена, что утром за мной следил странный человек в пальто. Я покачала головой, решив, что некоторые вещи лучше не озвучивать. Если снова увижу того психа, то, может, и затрону эту тему, но пока существовало множество объяснений произошедшему.
«Мы не обвиняем соседей в убийстве».
— Мисс Винчестер, — детектив Мартин прервала поток моих мыслей.
— Нет, больше ничего.
Она издала едва слышное «м-м-м», будто не до конца мне поверила, что вполне справедливо, потому что я — ужасная лгунья, но давить не стала.
— Я благодарна вам за звонок. Если узнаете что-то новое или вспомните какие-нибудь детали, вы знаете, как меня найти.
В памяти всплыл один вопрос, прежде чем она успела повесить трубку.
— Ой, детектив Мартин.
— Да?
— Удалось выяснить его имя?
— Жертвы?
— Да.
Она помедлила с ответом.
— Полагаю, это не засекреченные сведения. Мы установили его личность по отпечаткам пальцев. Убитого звали Карл Буллок, по кличке Бык.
— Бык?
— Ага.
— Ему подходит.
— Хорошего вам дня, мисс Винчестер. — Детектив повесила трубку, пока я не успела отвлечь ее еще сильнее.
Убрав телефон в карман, я уставилась на то место, где они нашли Карла по кличке Бык. Принимая во внимание оригинальное прозвище и случайное упоминание о том, что его личность установили по отпечаткам пальцев, я предположила, что у Быка обнаружилось криминальное прошлое. Не такая уж неожиданность, если учесть, что, по их мнению, он взламывал дверь, когда его настиг убийца.
Тем не менее преступные деяния — или даже преступные намерения — не означали, что парень заслуживал смерти. Я покрутила в руках кулон, подарок Юдоры, и пожалела, что она не оказалась достаточно предусмотрительной, чтобы оставить мне работающий хрустальный шар.
Я просто хотела знать, кто в этом городе способен на убийство.
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Мы с Имоджен были заняты до конца дня: лимонно-лавандовые сконы имели огромный успех, а наш стол с детективными книгами уже второй день подряд пользовался популярностью. К четырем работа замедлилась настолько, что мне показалось безопасно оставить Имоджен одну на последние два часа.
— Я могу побыть до закрытия, — предложила я примерно в двенадцатый раз.
Имоджен практически вытолкала меня за дверь, покачав головой.
— Ты такая же неисправимая, как и Юдора, клянусь. За стенами магазина тоже есть жизнь, Фиби. Пойди изучи наш город, посети новый ресторан. Займись чем-нибудь.
Я хотела возразить, что работа и есть занятие, но не успела, поскольку за моей спиной раздался глубокий, тягуче-медовый голос:
— Осмелюсь предложить пару хороших мест, где можно поесть. Если ты голодна, конечно.
Мне даже не требовалось оборачиваться — то, как заколотилось сердце при первом звуке, стало единственной нужной мне подсказкой, чтобы понять, кто стоит позади.
— Отлично, — заявила Имоджен, радостно хлопая в ладоши. — Позволь Ричу показать тебе окрестности, он — идеальный кандидат. — Я уверена, что любой, кто помог бы ей отделаться от меня на последние два часа смены, стал бы «идеальным кандидатом», но я медленно повернулась, нацепив нервную улыбку, и посмотрела в очаровательные янтарные глаза Рича.
Ну почему он должен быть таким привлекательным?
— Ты хочешь пойти? — спросил он меня напрямую.
Нет. Да. Нет. Может быть. Уф.
— Само собой. — Я не могла отказаться только потому, что считала его подозрительным. И вдруг, если мы поужинаем вместе, я сумею заставить его немного раскрыться и Рич мимоходом разболтает то, что не собирался. Шансов немного, но, если он причастен к смерти Быка, мне, так или иначе, нужно это выяснить.
Мы помахали Имоджен на прощание и направились вниз по кварталу, минуя все еще ярко освещенный магазин растений «Искусный садовод» и лавку Оуэна, хотя, похоже, в них никого не было. Увидев магазинчик Оуэна, я вспомнила, как планировала купить себе более удобную обувь и, возможно, обсудить с ним его интерес к «Кабинету графа», однако сейчас, наверное, не лучший момент.
— Как тебе город по начальным впечатлениям? — полюбопытствовал Рич.
Я фыркнула от смеха.
— Вероятно, немного неправильный вопрос, учитывая, как прошла твоя первая неделя.
— Точно, попробуй спросить меня через пару месяцев. — И тихо добавила: — Если все еще буду здесь. — Я не представляла, как уеду отсюда, поскольку, если честно, возвращаться мне некуда, но сказать, что знакомство с городом вышло не очень гладким, — возможно, самое огромное преуменьшение года.
Мы шли по Мейн-стрит, где было уже довольно тихо для раннего вечера, и Рич положил руку мне на поясницу, дабы показать, что на следующем углу мы повернем налево. Я в очередной раз удивилась тому, как уютно и привычно ощущать его близость, и отругала себя за то, что позволяю потенциальным чувствам к Ричу ослеплять меня и не замечаю возможных серьезных недостатков.
Но если я привыкла доверять своему чутью, что, в общем, казалось хорошей идеей в большинстве случаев, то, возможно, мне стоило понадеяться, что Рич нравился мне по верным причинам и моя интуиция достаточно разумна, дабы не позволить мне влюбиться в убийцу.
«Благодаря этой же интуиции ты вышла замуж за твоего бывшего», — напомнила я себе. Однако это не совсем так. Даже когда я направлялась с Блейном к алтарю, что-то громко подсказывало мне, что я совершала ужасную ошибку. И вот, пожалуйста, так оно и случилось.
Видите? Интуиция проверена.
Я оценила, что Рич дал мне время предаться внутренним размышлениям, потому как у него, должно быть, возникло ощущение, что я полностью погрузилась в себя. Большинству людей надоедало ждать, пока я вернусь из своих раздумий, и они либо подталкивали меня, либо повторяли последний вопрос, но Рич, похоже, не возражал, чтобы я возвратилась к реальности самостоятельно.
В трех кварталах от Мейн-стрит находился еще один ряд магазинов, которые выглядели более уютными и спокойными, чем те, что располагались на нашей улице. «Кабинет графа» чувствовал бы себя на своем месте между магазинчиком пряжи под названием «Вязаная жемчужина» и очаровательной колдовской, эзотерической лавкой «Новолуние».
Я и не подозревала, что в городе есть такое место, и мне захотелось зайти туда и расспросить их о Юдоре, о малейших шансах, что я тоже могу оказаться ведьмой, и поинтересоваться, как использовать магию для раскрытия преступлений, однако пришлось отбросить эту мысль.
Во-первых, владельцы магазина — скорее всего, не ведьмы или, по крайней мере, не такие, какой являлась Юдора, и я, вероятно, напугаю их, если начну выведывать информацию с излишним энтузиазмом.
К тому же Рич указал на самую милую закусочную, которую я когда-либо видела. Большая неоновая вывеска на фасаде гласила «Сладкий персик», и, хотя для ужина еще было рано — стрелка часов даже не достигла пяти, — перед входом припарковалось довольно много машин.
— И почему я решила, что ты поведешь меня в какой-нибудь модный итальянский ресторан или что-то в этом духе? Думала, попытаешься произвести на меня впечатление, — поддразнила я.
— Поверь, я действительно пытаюсь произвести на тебя впечатление, и если мне не удастся сделать это с помощью местных молочных коктейлей и бургера, то, боюсь, на этом мои трюки закончатся.
Мы поднялись по лестнице, и девушка за стойкой в симпатичной бирюзовой униформе махнула нам в сторону пустых кабинок.
— Садитесь где хотите, я подойду через секунду. — Она тепло улыбнулась, хотя было видно, что она занята.
Пять других столиков занимали посетители, которых я бы отнесла к категории пожилых, а также одна пара с маленькими детьми: взрослые, вероятно, надеялись, что им удастся пораньше лечь спать, когда их чада наедятся бургеров.
Рич провел меня к кабинке возле окна, выходящего на улицу, откуда мы только что пришли, так что можно было наблюдать, как приходят и уходят люди из близлежащих магазинов, а также за всеми, кто заходит в закусочную.
Мой спутник не потрудился взять меню, но я здесь не завсегдатай, и поэтому мне требовалось немного больше времени.
— Что порекомендуешь? — спросила я.
— Ты не ошибешься, что бы ни выбрала. Должен признать, даже их салаты хороши. Но если приходишь сюда поесть салат, значит, твоя жизнь протекает неправильно. Чизбургер. Картофель фри. Молочный коктейль.
— Звучит как то, что заказал бы подросток перед футбольным матчем.
— Нет-нет. Звучит как то, что заказывает здравомыслящий человек, который любит хорошую еду и желает насладиться вечером. И компанией. — Рич улыбнулся мне, отчего мои внутренности растаяли, как мороженое на разгоряченном тротуаре.
— Что ж, ладно, считай, что ты не оставил мне выбора.
Вскоре появилась наша официантка, симпатичная девушка азиатской внешности с именем Лайла на бейджике.
— Вы уже успели посмотреть меню? — Она взглянула на Рича и закатила глаза, но жест выглядел дружелюбно. — Не то чтобы мне нужно было спрашивать тебя, Рич.
— Возьму как обычно, Лайла.
— Разумеется. — Девушка ничего не записала, и мне стало интересно, как часто он сюда приходит, раз персонал точно знает его предпочтения.
— А ты, дорогая? — Лайла выглядела, наверное, лет на десять моложе меня, но от нее по-прежнему исходила уютная атмосфера доброй официантки ретрозакусочной, поэтому ее обращение не показалось неестественным или причудливым. Мне даже понравилось.
— Я возьму чизбургер, добавьте к нему карамелизованный лук, а приправу уберите, еще попробую картофель фри и клубничный коктейль.
— Сейчас принесу, — Лайла записала мой оригинальный заказ и ушла.
— Клубничный? — спросил Рич.
— Да, на свете нет лучшего вкуса молочного коктейля — и мне неважно, насколько интересны другие варианты. А что? Что будешь ты?
— О, я сторонник классики. Только ваниль.
— И ты смеешься надо мной за то, что я заказала клубничный?
— Что тут сказать, у меня утонченный вкус.
Не удержавшись, я фыркнула. Мое поведение было невероятно элегантным на этом… свидании? Не уверена, как назвать нашу встречу. Разумеется, мы — просто старые друзья, но, будь я еще подростком, точно решила бы, что молочный коктейль в компании с симпатичным мальчиком сойдет за настоящее свидание.
Конечно, мне тридцать пять, а не четырнадцать, как в то время, когда я дружила с Ричем, поэтому чем старше мы становимся, тем больше нюансов возникает.
Лайла вернулась с нашими молочными коктейлями, и я, освобождая место перед собой, случайно сбила локтем с края стола стакан с водой.
В панике я рефлекторно потянулась за ним, и все вокруг, похоже, начало двигаться в замедленном темпе. Но, когда уже смирилась с тем, что не успею поймать стакан, произошло нечто необычное. На мгновение я так зациклилась на нем, что почти не осознала этого, но все показалось не просто замедленным, а фактически замерло.
Я схватила стакан — брызги воды застыли над краем, словно крошечная волна — и поставила его на стол, испустив легкий вздох облегчения.
Затем заметила, что Лайла буквально обездвижена, на ее лице застыло выражение удивления в момент падения стакана. Рич тоже замер на том месте, где находился, когда я опрокинула воду, привстав в надежде, что сумеет таким образом поймать стакан. Все посетители тоже застыли, с гамбургерами на полпути ко рту или же на полуслове, о чем бы они ни говорили.
Снаружи машина остановилась посреди дороги, просто… не двигаясь. Она не была припаркована, а просто замерла.
Я убрала ладонь от стекла и сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Когда отвела руку, мир вокруг меня снова пришел в движение, превращаясь из застывшего в живой, как и раньше. Процесс занял всего секунду или две, но было дико наблюдать за происходящими изменениями. Шум вернулся, и реакция Лайлы сменилась удивлением и замешательством, впрочем, как и реакция Рича.
— Я думал… — он не закончил фразу, а лишь перевел взгляд с пола на стол и понял, что стакан благополучно стоит на месте.
— Вау, вот это рефлексы, — произнесла Лайла, придя в себя.
Я уставилась на стакан и на свою руку, все еще пытаясь осмыслить невероятное.
Неужели я случайно остановила время?

27

[image: ]

Поскольку после заморозки времени я не могла с криками выбежать из ресторана, как и спросить Рича или Лайлу, видели ли они то, чему я стала свидетелем, — ведь ни один из них не проявил признаков того, что видели, — я продолжала ужинать как ни в чем не бывало.
Однако Рич наверняка почувствовал перемену в моем настроении, потому что я прекратила шутить и слегка заигрывать с ним. Я даже перестала сомневаться, не служит ли каждая его фраза намеком на то, что он — тайный убийца и мне следует немедленно бросить свои попытки флирта. Вскоре он перестал задавать вопросы, и трапеза приобрела более строгий и официальный характер.
Я ела и наслаждалась своим бургером, но все ощущалось иначе. Создавалось впечатление, что я нахожусь во сне наяву, что все это неестественно, и я не могла понять, что происходит. Сначала правдивые сконы, которые я готова была списать на случайность и на то, что, возможно, Дейрдре просто решила немного переборщить с откровенностью в тот день.
Но не существовало легкого способа объяснить то, что со мной случилось, не признав, что магия реальна. Либо это так и я могу быть ведьмой, либо же схожу с ума, и второй вариант мне не нравился. Первый тоже представлялся горькой пилюлей, но, по крайней мере, тогда многое из того, что я пережила с момента прибытия в Рейвен Крик, приобрело бы немного смысла.
Сделаем акцент на «немного», потому что, черт возьми, здесь в целом не так уж много смысла.
— Эй, ты в порядке? — спросил наконец Рич. — Сначала я полагал, что мы неплохо проводим время, но теперь кажется, ты мечтаешь оказаться где угодно, только не здесь. Я что-то не то сказал?
Я несколько раз моргнула, будто забыв, что он вообще здесь, — настолько я увязла в размышлениях и волнениях по поводу своих потенциальных новых способностей.
— Нет, ты был великолепен… Мне очень жаль. — Я пыталась найти объяснение своему поведению, которое не заставило бы Рича сбежать в горы или запереть меня в психушке. — Просто чувствую себя не в своей тарелке. Все время думаю о том, что произошло на пороге магазина. — Частично это даже не ложь, но и отдаленно не вся правда.
— Я понимаю, о чем ты.
Сейчас мне представилась беспрецедентная возможность расспросить его подробнее об убийстве, что не входило в мои планы, однако я не собиралась сдерживаться и замалчивать вопросы. Я не хотела, чтобы Рич оказался убийцей, но и не могла избавиться от подозрений на его счет только потому, что считала милым. На миг я пожалела, что не прихватила с собой один из магических сконов, дабы проверить, действуют ли они на всех или с Дейрдре вышел особый случай.
— Ты был дома, когда это случилось? — начала я.
Рич покачал головой.
— У меня нестандартный график, так что, похоже, я вернулся домой незадолго до того, как тебе позвонили из полиции. — Видимо, на моем лице отразился вопрос, который я не озвучила вслух, потому что он добавил: — Ты приехала минут через пятнадцать после меня. Я слышал, как вы с детективом разговаривали.
На секунду я задумалась над его словами, откусывая от бургера. Теперь, когда отвлеклась, действительно смогла почувствовать вкус, и он был невероятным.
— Вроде бы я никогда не спрашивала, чем ты занимаешься. Знаю, что в первый раз, когда мы столкнулись, ты уходил на работу, в то время как я заканчивала в магазине. У тебя ночная смена? — Тогда он был довольно опрятно одет, как и сейчас, в белую рубашку на пуговицах и брюки хорошего покроя.
Рич сдержанно улыбнулся.
— У меня такое ощущение, что если я отвечу тебе сейчас, то это приведет к еще большему количеству вопросов.
При этом замечании моя бровь неуверенно приподнялась. Почему его беспокоят новые вопросы?
— Это ведь не запрещено?
Когда я спросила, он пил молочный коктейль и чуть не поперхнулся им, рассмеявшись.
— Нет. Ну, во всяком случае, обычно нет.
Мое воображение нарисовало вокруг Рича красные флажки.
— Надеюсь, ты не думаешь, что можешь вот так ответить на вопрос и ничего не уточнять.
Рич вздохнул.
— Я частный детектив. — Он стащил с моей тарелки картошку фри и отправил ее в рот. — Мою работу трудно описать, потому что, как только я упоминаю о своем занятии, люди представляют, что я либо Сэм Спейд из «Мальтийского сокола», либо папаша из «Вероники Марс».
— Мог назвать саму Веронику, если хотел показаться круче.
— У меня много качеств, Фиби, но, вероятно, мы можем согласиться, что я точно не крут.
Я бы, вероятно, поспорила, особенно теперь, когда узнала, что он частный детектив.
— Так вот почему ты рыскал на заднем дворе, когда я столкнулась с тобой на днях?
— Если честно, я именно там паркую свою машину. Но да, я пытался посмотреть, не упустила ли полиция что-нибудь. Не каждый день кого-то убивают прямо у твоего дома, знаешь ли.
— Или прямо у твоего магазина.
— Значит, понимаешь, почему у меня возник повышенный интерес к этому делу? Для меня это уже как вторая натура. Я проработал полицейским около десяти лет, прежде чем решил уйти в частный сектор. Похоже, ты тоже для гражданской излишне любопытствуешь по поводу этого расследования. Слышал, ты фактически заявила Дейрдре Миллер, что это ее рук дело?
Я фыркнула.
— Это Оуэн тебе сказал?
— Нет, сама Дейрдре и практически все, кого она видела в тот день. Видимо, ты не очень торопишься заводить здесь друзей. — Рич рассмеялся, но его слова немного задели меня. После их с Оуэном реакции я чувствовала себя виноватой, но любой человек, обладающий хоть малейшей толикой здравого смысла, подумал бы, что Дейрдре как-то связана с убийством. Признаюсь, я все еще не готова заключить, будто она невиновна. Ее поведение по отношению ко мне со дня моего приезда в город было, мягко говоря, подозрительным.
— Она заверила, что никогда не встречала его раньше, жертву то есть. Но они стояли вместе перед моим магазином в тот вечер накануне его смерти, так что я не совсем понимаю, как воспринимать ее слова.
— Дейрдре это как-нибудь объяснила?
— Дамочка утверждает, что Бык — это жертва…
— Я знаю.
— Знаешь?
Рич кивнул.
— Да, один из офицеров обронил, что они выяснили его имя. Я близко знаком с некоторыми парнями из местного департамента полиции еще со времен, когда работал в соседнем участке.
— О, ну, Дейрдре сказала, что он старый друг Юдоры и спрашивал о магазине. Ему было интересно взглянуть на него, и она просто показала дорогу.
— И это тебя не убедило?
— Я довольно хорошо знала тетю, и мне трудно представить, чтобы у нее среди хороших друзей был бывший мошенник по кличке Бык… Понимаешь, о чем я?
Рич пожал плечами.
— Мне кажется, ты недооцениваешь свою тетю. Она очень много делала для окружающих, особенно для тех, кому было сложно подняться с низов. На самом деле она ввела в привычку предоставлять работу людям, чье криминальное прошлое могло помешать им получить должность в другом месте. Обычно такие не задерживались надолго, но за годы работы Юдоры далеко не один бывший заключенный помогал ей заполнять полки в «Кабинете графа».
Новость обрушилась на меня словно тонна кирпичей. Я предполагала, что Бык заявился туда, чтобы вломиться в магазин, но если он был прежним сотрудником Юдоры или узнал о ней через кого-то, кто там работал, то существовала вероятность, что он пришел за помощью. А значит, теперь я невольно задалась вопросом, не убили ли за моим магазином по-настоящему невинного человека.
— Но ты никогда не видел его раньше? Пока жил над магазином?
Рич покачал головой.
— Нет, в последние пару лет, когда ее здоровье стало подводить, Юдора не нанимала бывших заключенных. Я не помню, чтобы она когда-нибудь упоминала Быка, или, если точнее, Карла, но, может, она знала его лично или он слышал о ней от кого-то из тех, кому помогала твоя тетя. Полицейские, с которыми я беседовал, сказали, что у Быка нет местного адреса, и, когда они показывали его фотографию в магазинах, несколько человек отметили, что выглядит тот знакомо, но никто не вспомнил ни его лица, ни его имени. Я все-таки склоняюсь к тому, что он мог быть здесь проездом и, очевидно, когда не дождался от Юдоры участия, решил помочь себе сам.
Большая часть того, что произнес Рич, отражала мои собственные размышления, за исключением вывода, который, в отличие от моего, был не столь великодушен. Рич считал, что отказ подтолкнул Быка к попытке взлома, в то время как я задумалась, не оказался ли он просто не в том месте и не в то время.
Все это навело меня на мысль: зачем кому-то убивать бывшего заключенного?
Кем же был Бык и что ему на самом деле понадобилось в «Кабинете графа»?
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Когда мы с Ричем покидали закусочную, мой разум переполняло множество мыслей, и в глубине души я жаждала пойти домой и заварить чай Юдоры под названием «Пижамная вечеринка» — смесь ромашки и валерианы, помогающих отправиться в страну снов. Но, как только мы вышли, я заметила, что в эзотерическом магазинчике дальше по кварталу пока еще горит вывеска «Открыто».
— Я благодарна тебе за ужин и за то, что дал мне немного пищи для размышлений, — сказала я.
— Ох уж эти каламбуры. Фиби, а я ведь действительно начал западать на тебя, пока ты не использовала их.
Я вскинула бровь, изо всех сил стараясь не захихикать, как четырнадцатилетняя девчонка, когда он произнес «западать».
— Извини, если ты не в состоянии оценить хороший каламбур — а этот был совершенно непреднамеренным, — но если ты против, то у нас с тобой ничего не выйдет.
Рич ухмыльнулся.
— Уверен, что смогу научиться любить игру слов.
Он пристально смотрел на меня, тогда как теплый ветерок овевал мои волосы. Рич протянул руку и заправил одну из длинных темных прядей мне за ухо, и на мгновение я решила, будто он собирается меня поцеловать. Мой пульс участился, и я уже подумывала о том, чтобы убежать, но тут Рич опустил руку и отступил на несколько дюймов.
Я испытала в равной степени и разочарование, и облегчение. После развода я ни с кем не целовалась, даже не думала о поцелуях и не уверена, что мне стоило начинать с мужчины, который, как я недавно считала, в буквальном смысле способен на убийство. К тому же я не целовалась ни с кем, кроме Блейна, уже десять лет и, честно говоря, сомневалась, что у меня получится.
— Хочешь, провожу тебя до дома? — спросил Рич.
— Моя машина по-прежнему у магазина.
— Тогда хочешь проводить меня до дома?
Мой взгляд метнулся к магазину «Новолуние». Я понятия не имела, настоящие ли там ведьмы и ответят ли они на вопросы о том, что со мной произошло, но, если есть хоть малейший шанс, что они сумеют помочь, я не желала медлить больше ни минуты.
— Пожалуй, я наведаюсь вон в тот магазин. Я каждый день работала допоздна, чтобы открыть «Кабинет графа», а другие магазины в городе еще не видела.
— В шесть вечера тебе понадобились кристаллы и благовония? — В уголках его рта заиграла ухмылка.
— Может, у них есть шалфей, и мне удастся провести небольшой ритуал очищения от всех плохих вибраций вокруг магазина.
Рич прижал ладонь к груди в области сердца, притворяясь раненым.
— Ауч.
— Эй, если ты слышишь про плохие вибрации и сразу же предполагаешь, что речь о тебе, то похоже, у тебя проблемы, — отозвалась я.
— Справедливо, справедливо. Ну, по крайней мере, позволь мне проводить тебя туда.
Я уже намеревалась возразить, что до магазина всего сто футов, но если я буду слишком протестовать, то мы прекратим флирт и перейдем прямиком к отказу, а этого я очень не хотела. Рич мне нравился, и я стремилась узнать о нем больше. Мне нужно было узнать о нем больше, чтобы доверять.
Он проводил меня до двери магазина, и у нас вновь случился особенный момент: мы удерживали друг друга долгим, томительным взглядом, на котором словно висел груз ожиданий. Мне не терпелось схватить Рича за куртку и поцеловать, но не хватало уверенности, что я к этому готова. Я слегка вздохнула, и момент ускользнул.
— Я прекрасно провела сегодня время, — произнесла, вместо того чтобы поцеловать его. И это, по крайней мере в основном, было правдой.
— Я тоже. Еще увидимся?
— Тебе меня не избежать. Через пару недель ты должен заплатить мне за аренду.
Рич рассмеялся и направился обратно в сторону Мейн-стрит. Тем временем я перевела взгляд на «Новолуние», дабы убедиться, что они до сих пор работают, поскольку уже шесть часов. График на двери сообщал, что они открыты до семи, а это снимало с меня всякое чувство вины за то, что я собиралась зайти внутрь.
Может, я искала повод, чтобы не заходить.
Сердце бешено заколотилось, когда я отворила дверь, и, как и в «Кабинете графа», крохотный колокольчик над головой возвестил о моем приходе. Интерьер магазина был тускло освещен, но это придавало помещению уют и домашнюю атмосферу. Аромат благовоний витал в воздухе, очень напоминая мне дом Юдоры, хотя и в меньшем пространстве, отчего казался более густым и насыщенным.
Маленький магазинчик от стены до стены заставляли витрины и тяжелые столы, на которых красовались различные товары. Повсюду стояли небольшие чаши с кристаллами, их полированная красота была показана в самом выгодном свете на поверхностях, заправленных черными бархатными скатертями. В закрытых стеклянных витринах лежали большие кристаллы, гораздо крупнее других, отчего они эффектно сверкали под верхним светом. Мое внимание привлек гигантский аметист. В его красивой цветной внутренней части, в каждой неровной грани, словно бы содержалась сотня разных оттенков фиолетового.
Я не знала, в чем причина такой перемены, но сейчас, в магазине, мои нервы как будто успокаивались с каждой секундой. Тревога ощущалась как далекое воспоминание. Я никогда не верила в то, что кристаллы способны на настоящее исцеление, и уж тем более не заряжала их лунным светом или чем-то подобным, но если что-то здесь в силах прогнать мою вполне реальную тревогу, то я готова купить целых двенадцать штук.
— Привет.
У меня чуть сердце не выпрыгнуло из груди, ведь я совершенно забыла, что кто-то еще должен находиться в открытом магазине вместе со мной.
Обернувшись, я увидела за прилавком из стекла и дерева молодую девушку, возможно, моложе меня. Когда я вошла в магазин, ее там точно не было. Красивая, со светло-коричневой кожей и короткой афрострижкой, выкрашенной в почти белоснежный блонд. Щеки и нос покрывала россыпь веснушек, а золотые серьги-обручи были такими большими, что почти касались плеч.
— Ты племянница Юдоры, да? — спросила она.
Я вздрогнула, подумав, не ясновидящая ли она.
— От-ткуда ты знаешь? — удивилась я, досадуя на нервное заикание в своем голосе.
Девушка улыбнулась.
— Потому что я хорошо знала Юдору, а ты выглядишь точно как она, если бы могла стареть наоборот. — Голос у нее оказался мелодичный, словно незнакомка постоянно находилась на грани легкого, беззаботного смеха. — Фиби, так ведь?
Я кивнула, все еще не до конца отринув мысль о том, что она не экстрасенс. Будучи совсем недавно в городе, мне было трудно поверить, что все всегда в курсе, кто я такая, хотя сама я постоянно находилась в невыгодном положении, не представляя, кто из них кто. Конечно, имена были мне знакомы из звонков и писем Юдоры, и с некоторыми я, возможно, встречалась в детстве, но в то же время многие люди в жизни тети казались мне совершенно чужими, хотя и вели себя так, будто я — их старинный друг.
— Я Хани[18], — назвалась девушка.
Видно, я неосознанно скорчила гримасу, потому что на этот раз она действительно рассмеялась, и звук напомнил легкое дуновение ветерка в колокольчиках.
— Не волнуйся, я постоянно встречаю такую реакцию. Мои родители уже после движения хиппи решили, что будут жить в плановой автономной общине, и, как ты уже догадалась, в итоге стали хиппи, только без свободной любви и наркотиков семидесятых. — Она сложила пальцами маленький знак мира. — И мне досталось имя Хани Мунбим Уэсткотт. — Девушка пожала плечами. — Думаю, никто не удивился, когда я открыла такое место.
Она обвела жестом комнату, указав на свисающие с потолка различные травы и замысловатые хрустальные колокольчики. Тусклый свет магазина, проникая сквозь разноцветные драгоценные камни, создавал впечатление, что мы находимся в тайном радужном мире. Меня заинтересовало, как это место выглядит при ярких солнечных лучах.
— Хани, по крайней мере, звучит мило. Попробуй носить фамилию Винчестер, будучи взрослой замужней дамой, когда популярность сериала «Сверхъестественное» достигла пика. — Я вздрогнула. — Еще хуже, что у меня есть брат по имени Сэм. Хотя его фамилия Блэк. Винчестер досталась мне от супруга. Но это не помогло.
— Уф. — Хани изобразила дрожь. — Я так и не спросила у Юдоры, не связана ли семья твоего мужа с теми самыми Винчестерами, которые построили тот сумасшедший дом в Сан-Хосе.
— Загадочный дом Винчестеров? Нет. То есть у них могут найтись общие родственники в родословной, но мой бывший муж точно не стоял в очереди на наследство. Мой адвокат по бракоразводным процессам знал бы об этом, поверь мне.
Меня поразило, какую легкость я испытывала рядом с Хани. Была знакома с ней не более пяти минут, а внутренний голос уже подсказывал, что мы подружимся. Почти так же, как и при первой встрече с Эми. Юдора не могла предвидеть, что судьба сведет меня со всеми этими людьми, но в то же время казалось, будто она оставила мне новых друзей, чтобы я не чувствовала себя так одиноко в этом городе.
Здесь я ощущала себя в безопасности, как и тогда, когда впервые попала в «Кабинет графа».
Несмотря на все происходящее: убийство, не слишком удачное знакомство с некоторыми местными жителями, — я начинала верить, что, возможно, тут все-таки найдется место и для меня.
— Итак, — прервала Ханни мои внутренние размышления, — ты уже раскрыла свои магические способности?
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Хани могла бы переехать меня грузовиком, и я бы удивилась не так сильно, как ее совершенно спокойному и непринужденному вопросу.
— П-прости? — пролепетала я.
Ее улыбка на кратчайшую долю секунды сменилась хмурым видом, но затем она стряхнула его и снова стала мило ухмыляться.
— Нет, ты не можешь прикидываться дурочкой. Я уверена, что должно было что-то случиться, дабы привести тебя сюда. Об этом и говорила Юдора. Никто из тех, кто не интересуется магией, просто так не забредает в колдовскую лавку.
— Я ужинала неподалеку, — возразила я.
— Ты могла бы просто убить время в магазине вязания, взять пряжу, попробовать новое хобби. — Хани покачала головой. — Если так хочется, продолжай делать вид, словно заглянула сюда не для того, чтобы задать мне вопросы, но Юдора предупреждала, что ты появишься вскоре по приезде в город, — и вот ты здесь. Так что либо и дальше строй из себя дурочку, либо спрашивай о том, за чем пришла. Я знаю, что порекомендовала бы, к тому же ты не кажешься глупой.
— Спасибо?
— Тогда… что это было? — Хани облокотилась на стойку и подперла подбородок сложенными руками. При свете я разглядела, что глаза у нее необычного оттенка карего, почти оранжевые. Никогда раньше не видела у людей глаза такого цвета.
Спустя всего несколько секунд слова полились у меня изо рта:
— Сначала я испекла сконы, которые заставили людей говорить правду.
Хани закусила уголок одного из ногтей и пожала одним плечом.
— Полагаю, для этого ты применила некоторые из смесей Юдоры?
— Да.
— Тогда это лишь отчасти твоя заслуга. Причина, по которой эти чаи так хорошо справляются со своим делом, заключается в двух пунктах. Во-первых, тот, кто их использует, должен направить собственное намерение на процесс заваривания. В инструкции к чаю Юдоры прописано много шагов, но, признаюсь, девяносто процентов того, что делает травяную магию действенной, — это наполнение заклинаний правильным намерением. Так что если человек достаточно сильно верит в достижение желаемого, то оно исполнится. Элементарная материализация. Но чаи Юдоры работают так хорошо еще и потому, что она пропитывала их своим намерением. Когда твоя тетя готовила любовный чай, она представляла, как выпивающие его люди находят свою вторую половинку. Она думала о свадьбах, о первых свиданиях и вкладывала в чай все, что могла, когда смешивала его. Объедини это с намерением покупателя — и, о чудо, получается волшебный чай. Так что ты, вероятно, твердо настроилась, чтобы клиенты были с тобой предельно искренни, когда готовила сконы. Ваша с Юдорой магия соединилась и дала свои плоды. — Хани сцепила пальцы.
Я кивнула, но поняла только половину из сказанного ею: так быстро она говорила.
— Почему ты сомневаешься, что я пришла именно за этим?
— Потому что, как бы интересно и уникально ни было сотворить свое первое заклинание с помощью сконов, ты должна была поверить в шанс, что оно сработает, иначе бы даже не стала пробовать. Нет, полагаю, то, что тебя привело сюда, показалось тебе гораздо более странным, потому что, по словам Юдоры, ты даже не подозревала, что являешься ведьмой. Что-то еще заставило лампочку загореться.
— Ты знаешь, что я ведьма? Юдора знала, что я ведьма? — Замешкавшись, я задала, наверное, самую важную вариацию того же вопроса: — Я ведьма?
Хани улыбнулась.
— Сколько же вопросов, но отвечу на все разом. Да. А теперь, прежде чем ты начнешь сходить с ума — поскольку выглядишь так, будто это может случиться, — удовлетвори мое любопытство. Что заставило тебя зайти сюда сегодня вечером?
Я все еще не могла прийти в себя после того, как Хани сказала мне, что я ведьма, тем самым подтвердив многое из того, о чем я думала, но что все еще казалось слишком нереальным, чтобы в это поверить.
— Я остановила время.
Впервые выражение лица Хани сменилось на такое, в котором сквозил не то чтобы страх, но и не то непринужденное дружелюбие, которое я наблюдала с тех пор, как вошла в ее магазин.
— Можешь еще раз повторить?
— В закусочной, во время ужина, я пыталась поймать стакан с водой и ненароком остановила время.
— Сделаешь мне одолжение, ладно?
— Конечно.
— Запри дверь.
По спине пробежал холодок, но я почему-то исполнила ее просьбу и закрыла дверь магазина. По привычке даже выключила табличку «Открыто». Хани все еще выглядела слегка взволнованной, так что, чего бы она ни ждала от меня, мой ответ явно не входил в ее короткий список возможных вариантов.
— Я сделала что-то не так? — спросила я. Теперь меня переполнял легкий испуг: все спокойствие полностью испарилось, когда я оказалась заперта в колдовской лавке с молодой ведьмой, которую не так уж хорошо знала.
— Ты абсолютно уверена, что остановила время? — Хани обошла прилавок и теперь стояла передо мной. От нее исходил отчетливый аромат, напоминавший ваниль и лаванду, но в то же время более землистый. — Расскажи подробнее.
Я поведала ей, что произошло в закусочной, начиная с момента, как опрокинула стакан, и заканчивая тем, как все снова пошло своим чередом. Хани слушала меня с повышенным вниманием, периодически кивая, пока я описывала события.
Когда я замолчала, она ничего не произнесла, но пригласила следовать за ней, отодвинув занавеску в дальнем конце лавки и пройдя за нее. Я помедлила. Можно было бы уйти прямо сейчас, сделать вид, что ничего не случилось, и спокойно жить дальше.
Но Хани знала, кто я такая, еще до того, как я переступила порог магазина, и Юдора тоже знала, хотя никогда не упоминала об этом. Мне хотелось найти причину. Я стремилась выяснить, что заставило Хани задавать столько вопросов о сцене в закусочной, и больше всего на свете желала понять, что означает тот факт, что мне только сейчас, спустя тридцать пять лет моей жизни, открылась правда, что я являюсь ведьмой.
Я последовала за Хани.
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За занавеской скрывалась узкая лестница, по которой я поднялась и прошла через открытую деревянную дверь, попав в очаровательную, хоть и небольшую, квартиру.
Полы из твердых пород дерева покрывали многослойные ковры, а стены украшали картины, которые, как и у Юдоры, в большей степени фокусировались на женщинах-магах. Ведьмы, воительницы, жрицы, богини — назовите любую, и у Хани найдется что показать, хотя в ее работах угадывалось явно больше африканского влияния, чем в полотнах Юдоры, которые были нарисованы в основном почившими белыми мужчинами.
В одном углу, возле выходящего на улицу окна, стояло мягкое кресло, а хорошо задрапированный пледами диван расположился напротив телевизора. Казалось, что все жилые помещения, за исключением ванной и спальни, объединялись в одну небольшую главную комнату. Кухня располагалась у задней стены и отделялась от основной комнаты островком с двумя табуретами и стойкой, которая служила самым близким к столовой местом в квартире.
С потолка свисали травы, и в комнате витал сладкий аромат базилика и тимьяна.
За островком стояла Хани.
— Хочешь воды? Чай? Вино? Я точно буду вино.
— Конечно. — Не уверена, что в восторге оттого, что ей потребовалось вино сразу после моего рассказа. Непохоже на положительную реакцию.
Хани наполнила два бокала вином смородинового цвета и протянула один мне. Я выдвинула табурет и села так, чтобы мы оказались лицом к лицу. Сделав глоток, а точнее, опрокинув половину бокала одним глотком, она испустила протяжный вздох и, создалось такое ощущение, взяла себя в руки.
— Не пойми меня неправильно, но я могу предположить, что ты не очень много знаешь о ведьмах, верно?
Я кивнула. Скрывать свое невежество не представлялось возможным, поэтому не стоило даже пытаться.
— Хорошо. Наверное, когда большинство людей воображают себе ведьм, они думают о викканах, современных практиках, которые читают карты Таро, собирают кристаллы, выращивают красивые сады, но не занимаются настоящей магией. Они работают с материализацией и намерениями, подобно тому, что я рассказывала о чае.
Вспомнив, как пренебрежительно относилась к таким женщинам, я снова кивнула.
— Эти люди — безусловно, тоже ведьмы, но в гораздо более новом смысле. Не будем у них ничего отнимать: практика таких ведьм, как правило, очень позитивна и никому не вредит. Но есть и другие виды ведьм, Фиби. Они обладают реальными магическими способностями, хотя их сила может быть разной. Одни умеют управлять стихиями, другие — залечивать раны, третьи способны даже исполнять желания. Юдора прекрасно справлялась с последним. В этом, безусловно, заключалась ее главная сила, и именно поэтому ее чаи оказывали такой эффект и пользовались популярностью.
— Полагаю, в этом есть смысл. То есть ты хочешь сказать, что настоящие ведьмы обладают разными уровнями силы и некоторые от природы лучше владеют магией, чем другие?
— Да, или, вернее, в определенных видах магии. Подумай об этом в разрезе школьных занятий. У тебя есть конкретный уровень способностей по всем предметам, но по одним ты станешь отличником, в то время как по другим будешь едва успевать, а по третьим окажешься настолько плоха, что пойдешь за поддельной справкой от врача, дабы освободиться от уроков магической физкультуры. — Она улыбнулась мне. — Возьмем, к примеру, меня. Я не сильна в целительстве или исполнении желаний, но прекрасно умею влиять на людей. Могу побудить их захотеть что-нибудь сделать. И, прежде чем начнешь удивляться, я не в силах создать желание сделать что-либо. Просто обладаю способностью подтолкнуть неуверенных людей принять решение.
— Ты помогаешь им решиться на покупку вещей?
В глазах Хани промелькнул озорной блеск.
— Как уже сказала, я не в состоянии заставить человека сделать что-то, чего он еще не хотел.
Ее слова вызвали у меня улыбку и помогли снять напряжение в комнате, вернув то ощущение легкости, которое я испытывала, находясь внизу.
Моя собеседница продолжила:
— Никто не ограничивается одним умением, но, повторюсь, все мы лучше владеем одними дарами, чем другими. Я неплохо владею магией сновидений, а также магией поиска, которая помогает находить пропавшие вещи. Моя мама невероятно сильна в магии желаний, как и Юдора. Но определенные вещи гораздо сложнее освоить или вообще достичь их. Есть такие навыки, которые не под силу даже самым древним и могущественным ведьмам. — Она бросила на меня многозначительный взгляд.
— Полагаю, магия, сотворенная в закусочной, встречается довольно редко. — Я тяжело сглотнула, потому что меньше всего хотелось повесить на себя ярлык белой вороны, пусть и по колдовским меркам.
Хани покачала головой и сделала еще один глоток вина.
— Юдора не была уверена, какими дарами ты обладаешь. Она рассказывала, как пыталась научить тебя, еще ребенка, создавать чай, надеясь, что ты разделишь ее дар. Юдора мечтала, чтобы твои способности проявились до ее смерти, но, думаю, этого так и не произошло. Знаю, она надеялась направлять тебя и пыталась заложить основу еще в твоем детстве, но ведьма должна сама прийти к своим способностям. Обычно это случается гораздо раньше, в период полового созревания. Долгое время Юдора даже сомневалась, что в тебе живет магия, но она обошла твоего отца, а детей у твоей тети не было. Сила передается по наследству и обычно просыпается в дочерях следующего поколения. Не исключено, что есть ведьмы-мужчины, но такое встречается гораздо реже. Поскольку у твоей тети магия пробудилась, она была твердо убеждена, что ты тоже придешь к своей силе. Но Юдора все ждала, ждала — и ничего не происходило.
Взгляните на меня: поздно созревшее магическое разочарование. Еще один пункт в список того, в чем мне не удалось преуспеть.
— Я понятия не имела. Жаль, что тетя ничего не сказала.
— В подобное трудно поверить, пока не испытаешь на себе. Похоже, она старалась помочь и после кончины. Юдора наказала, чтобы я ждала твоего визита, и оставила тебе кое-что. — Протянув руку через островок, Хани взяла хрустальный кулон, висевший у меня на шее. — Это дымчатый лунный камень. Он служит для защиты, но также помогает в проявлении силы. Думаю, Юдора действительно пыталась дать тебе дополнительный толчок. Но в твоем случае я, кажется, понимаю, почему магия так долго дремала. Ты не была к ней готова в подростковом возрасте. Черт возьми, да меня терзают сомнения, что большинство людей готовы к подобному, даже будучи взрослыми.
— Что ты имеешь в виду?
— Фиби, то волшебство, которое ты сотворила сегодня в закусочной, мы называем магией вероятности.
— Мне незнакомо это понятие.
— Это невероятно редкое явление, — пояснила Хани. — Я слышала о нем только вскользь, и, думаю, с тех пор как мы воочию видели такие способности, прошло столько времени, что сейчас многие ведьмы не верят, будто этот дар вообще существовал. Но если ты действительно сделала то, о чем рассказала, у меня нет никаких сомнений. Магия вероятности заключается в способности изменять мир вокруг себя в буквальном смысле. Ты не в силах изменить прошлое, но у тебя есть возможность влиять на настоящее, что, в свою очередь, способно преобразить будущее.
— Прости, но разве не каждый может влиять на настоящее?
Хани покачала головой.
— Я не имею в виду наши действия. Я о том, что ты умеешь останавливать события, когда они происходят. Яркий пример — то, как ты сегодня остановила время. Обычный человек не успел бы поймать стакан, и он бы разбился. А если бы он разбился, то, возможно, кто-то поскользнулся бы на пролитой воде. Или официантка порезалась бы о разбитое стекло. Так много негативных событий могло случиться из-за одного упавшего стакана с водой. Но ты их остановила. И это лишь малая толика того, что тебе удастся сделать, если научишься использовать свою силу.
Я все еще сомневалась, что до конца понимаю слова Хани, тем более что я все еще не полностью уверовала в то, что я ведьма. Так много предстояло проанализировать, а мой мозг не был приспособлен осмысливать вещи, связанные с магией и фантазией.
— Конечно, тебе предстоит многое обдумать, — сказала Хани. — Всегда тяжело, когда узнаёшь об этом впервые. Помню, как злилась, что мама не поведала мне о магии заранее. Но ничто не может по-настоящему подготовить тебя к пробуждению способностей. Тебе нужно развить их самостоятельно. В конечном счете это станет для тебя так же естественно, как дышать.
— Мне понадобится палочка или что-то еще?
Хани ухмыльнулась.
— Нет, ни палочки, ни мантии, ни распределительной шляпы Хогвартса. Все силы хранятся внутри нас, и мы можем проявлять их по своему желанию. Для этого необходимо время и много практики, но вскоре ты будешь обращаться к ней даже не задумываясь. Это как с мышечной памятью.
Звучало слишком странно.
— То есть ты хочешь сказать, что впоследствии я смогу просто исполнять желания или останавливать время по своей прихоти?
— И да, и нет. — Хани допила вино. — Твой дар уникален. Его следует спровоцировать. Остановка времени — большое дело, как и изменение хода событий. Из всего, что я читала, выходит, что ведьмы, обладающие магией вероятности, активизируют свои способности только в моменты крайней необходимости. Знаю, что падение стакана не кажется таким уж провоцирующим фактором, но, судя по всему, я могу пояснить, почему это случилось. Твое тело и силы искали повод продемонстрировать магию, которой ты владеешь, безопасным и малозатратным способом, и поэтому, когда стакан упал и ты ощутила потребность поймать его, так и произошло. Опять же, магия вероятности встречается редко, но, согласно книгам, не столько ты ею командуешь, сколько она проявляется сама, когда ты действительно в этом нуждаешься.
— Значит, это сила необходимости. — Теперь, когда я решилась на то, чтобы поверить Хани, меня постепенно настигло понимание, и мозг стал собирать ее объяснения в полную картину того, на что я способна. — Значит, если бы я увидела, что кто-то вот-вот шагнет перед автобусом, я бы сумела его остановить?
— Более чем вероятно.
— Но я не могу шмыгнуть носом и заставить ужин появиться передо мной, как в ситкоме «Моя жена меня приворожила»?
— Увы, нет. У нас много замечательных способностей, но подавляющая их часть связана с манипуляциями с окружающей средой. Мы не в силах просто заставить вещи появиться из воздуха — или исчезнуть, если на то пошло. И еще одна важная вещь, которую необходимо помнить: ты должна использовать свою магию только во благо. Если ведьма пытается направить силу во зло или во вред другим, то ее способности искажаются. Сила начинает питаться энергией самих ведьм, и чаще всего они… ну, они не живут долгой и здоровой жизнью, скажем так. Однако у большинства ведьм желание творить добро врожденное. Ты жаждешь использовать свой дар, чтобы помочь другим.
Я вспомнила о том, что рассказал мне Рич, о бывших заключенных, которых Юдора одаривала работой у себя в магазине, и о том, что они никогда не задерживались здесь надолго. Я подумала, не применяла ли тетя свою магию для того, чтобы ее подопечные жили более счастливо и полноценно, исполняя те желания, которые были ближе всего их сердцу.
И вновь я задалась вопросом о том, что привело Быка в ту ночь к порогу моего магазина.
А вдруг он искал не какую-то дорогую или модную вещь. Возможно, он действительно пытался найти надежду.
Но вместо этого его отыскала смерть.
Размышляя о смерти и о своей тете, я задумалась о том, с чем еще мне может помочь Хани. Я подняла руку к кулону на шее и сжала холодный камень.
— Ничего страшного, если я скажу тебе кое-что немного странное?
— Милая, мы беседуем о магии и об остановке времени. Если считаешь, что бывает что-то более странное, я слушаю.
— Мне кажется, призрак Юдоры меня преследует.
Хани потягивала вино, ожидая продолжения. Когда я больше ничего не произнесла, она ответила:
— Нет.
— Нет? Просто нет?
— Ну, милая, я могла бы притвориться, что ведьмы — всего лишь одна из групп в звездной линейке наравне с Monster Mash, но мне неприятно говорить тебе: призраков не существует. По крайней мере тех, кого по традиции называют настоящими призраками. По-моему, то, что люди часто принимают за призраков, — это затянувшиеся воспоминания. И, пожалуйста, не думай, что я просто от тебя отмахиваюсь. Эти воспоминания часто бывают настолько сильными и осязаемыми, что чувствительным людям может казаться, будто с ними в комнате находится реальный человек. Но твоя тетя не преследует тебя. Все, что ты ощущаешь в ее большом старом особняке, — просто десятилетия воспоминаний и энергии. Не дух.
— Ты уверена? Клянусь, что иногда слышу ее. И у меня отключилось электричество. И кулон появился из ниоткуда. О, и я слышала, как кто-то стучал в мою дверь, но на пороге никого не было.
На последнюю фразу Хани фыркнула и рассмеялась в свой бокал, ей пришлось вытереть несколько капель вина со щек.
— Давай обо всем по порядку, потому что последнее нравится мне больше всего. Во-первых, ты слышишь Юдору потому, что окружена всем, что когда-то принадлежало ей. Я даю тебе слово, Фиби: это память, а не магия и не призраки. Электричество отключилось потому, что дом древний и в нем не жили почти два месяца. Третье — кулон. Ну, это, вероятно, магия. Твоя тетя могла наложить заклинание, чтобы защитить его. Очевидно, он находился прямо у тебя перед носом, но ты не могла его увидеть, пока не была готова.
— Такое возможно?
— С помощью магии возможно многое.
— А что насчет стука?
На это Хани усмехнулась.
— Никаких призраков. Никакой магии. В следующий раз, когда случится подобное, беги к задней двери.
— Зачем?
— Затем, что соседские дети до сих пор обожают на спор стучать в дверь ведьмы, и я не сомневаюсь, что большинство из них сейчас тоже разносят о ней истории с привидениями. Юдора поняла это много лет назад, после того как в ее парадную дверь слишком часто стучали посреди ночи. Дети не бегут обратно в город, а обходят дом сзади и направляются в лес, где их поджидают друзья. — Она хихикнула.
— Маленькие негодники.
Я припомнила, как испугалась в ту ночь, когда открыла дверь, а за ней никого не оказалось, и теперь почувствовала себя невероятно глупо.
— Просто дети?
— Не все обладает сверхъестественной силой, Фиби. Обычно только хорошие вещи.
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К моменту моего возвращения на Мейн-стрит ветер стал еще холоднее. Я почти не притронулась к вину, которое предложила Хани, но голова у меня все равно гудела, и казалось, что мир вокруг приобрел неестественный, туманный вид. Я едва могла сосредоточиться.
Сегодня вечером я получила ответы на многие свои вопросы, и у меня в телефоне теперь был сохранен номер Хани, если вдруг возникнут новые, однако я продолжала пребывать в недоумении из-за убийства и того, что именно заставило Быка так отчаянно пытаться проникнуть в лавку Юдоры. Все это время я полагала, будто он искал нечто ценное, но теперь уже не была так уверена.
Я вернулась к уже закрытому на ночь магазину. Имоджен, вероятно, давно ушла, и, вместо того чтобы отпирать его, дабы просто пройти насквозь, я нырнула в небольшой переулок между входом в квартиру Рича и магазином растений. Так представлялось гораздо проще попасть на задний двор, чтобы не идти до конца квартала и обратно.
Меня одолевала лень, а хороший короткий путь никогда еще не мешал.
Подойдя к концу переулка, я услышала голоса и остановилась. Еще даже не перевалило за восемь, и, конечно, для прогулки считалось не слишком поздно, но я все равно удивилась: разговор доносился так близко от моего места парковки. К тому же на улице уже было достаточно темно, поэтому не получалось разобрать лица говоривших.
Вежливость подсказывала мне, что правильнее всего сейчас выйти и показаться тем, кто стоит возле моей машины, но тихий голос Юдоры в голове вновь предостерег меня не двигаться.
Глаза привыкли к тусклому свету на задней площадке. Рядом с пустырем за моим магазином находился фонарь, но его свет заполнял пространство лишь частично, а собеседники оставались в тени.
— С этим надо что-то делать, и как можно скорее, — заявил женский голос. Я узнала бы его где угодно, хотя впервые встретила эту дамочку не так давно. Дейрдре. Невозможно было ошибиться в ее высокой тональности.
— И чего ты теперь от меня ждешь? К этому месту приковано слишком много внимания, — сказал мужчина, его голос показался мне незнакомым.
— Значит, тебе стоило подумать об этом раньше.
— Что ж, извини, но я не вижу, чтобы твои усилия принесли результаты.
Дейрдре надменно фыркнула.
— Ты даже не представляешь, как с ней тяжело. Все было бы гораздо проще, если бы мы договорились с Юдорой.
Мужчина хмыкнул.
— Если считаешь, что она проявляла меньше упрямства, чем эта девчонка, то ты явно не помнишь, какой она была.
— Ну и что теперь остается? — спросила Дейрдре.
— Очевидно, нам нужно проникнуть в дом.
Они говорили о моем доме, здесь не могло быть ошибки. Что вернуло меня к первому вопросу, который возник по прибытии сюда: чего так сильно жаждала Дейрдре из того, что хранилось в особняке? Этот мужчина, кем бы он ни был, тоже замешан в ее планах. Холодный ветерок пронесся по аллее, развевая мое легкое пальто и разбрасывая листья под ногами. Свист ветра заглушал беседу, но я уловила одну фразу:
— В пятницу вечером.
Это единственный вечер в неделю, когда «Кабинет графа» закрывается позже обычного. Мы с Имоджен пробудем здесь до восьми. Обычно в пятницу вечером привлекали другую нашу помощницу, Дафну, чтобы разгрузить Имоджен, но в первую неделю мне хотелось прочувствовать, насколько многочисленна вечерняя публика и как много обсуждает команда «Вяжи и потягивай». Поэтому я предложила работать в несколько смен, что позволит мне присутствовать при открытии и закрытии, но взять небольшой перерыв посреди дня.
Что также означало: вечером меня не будет дома, что, как видно, и учли эти двое, что бы они ни задумали. Злоумышленники планировали проникнуть в мой дом, и у меня оставалось время до пятницы, чтобы выяснить, какого черта они надеялись там найти.
Юдора владела необъятным количеством вещей, но ни одна из них не представляла особой ценности, за исключением, пожалуй, картины Пикассо в ванной, о которой тетушка как-то упоминала. Но, конечно же, они не собирались прилагать такие усилия, чтобы украсть маленькую картину?
А может, и собирались. Возможно, она действительно чего-то стоит.
Я вышла из переулка обратно на Мейн-стрит, намереваясь просто пройти через магазин и надеясь, что шум внутри отпугнет их от моей машины. Возле входа в квартиру Рича я внезапно замерла: что-то привлекло мое внимание.
На внутренней стороне двери, прекрасно заметный снаружи, висел плащ цвета хаки.
Точно такой же, в каком был неизвестный, погнавшийся за мной во время пробежки.
Я застыла на месте, уставившись на плащ.
Многие носят такие — в этом нет ничего странного. Он даже соответствовал деятельности Рича, дополняя образ частного детектива. Каждый хороший сыщик должен иметь качественный плащ, верно? Не может же Сэм Спейд носить бомбер.
Я так увлеклась разглядыванием плаща через окно, что, повернувшись обратно к магазину, столкнулась с идущим по улице мужчиной.
— Эй, осторожнее. — Он был крупным во всех смыслах этого слова: высокий, широкий, немного подкачанный. Чем-то очень напомнил мне Быка, который при жизни тоже обладал внушительной внешностью.
В этом мужчине угадывалось что-то смутно знакомое, и я силилась понять, почему мне показалось, будто я должна его знать. Я недавно в городе и встречала не так много людей, поэтому уверена, что до сего момента наши пути не пересекались. Может, я просто видела его поблизости. Он достаточно крупный, чтобы попасться на глаза.
— Ты в порядке? — Незнакомец положил большую руку мне на плечо, и я инстинктивно вздрогнула. — Прости, прости, не хотел тебя напугать. — Мужчина поднял руки в знак извинения, а затем, чтобы успокоить меня, засунул их в карманы куртки.
— Да, в порядке.
— А выглядишь так, словно увидела привидение.
— Не знаю. Все может быть. — Я определенно заметила нечто такое, что будет преследовать меня еще долгое время.
— Ты племянница Юдоры, верно?
Кто-то разослал мою фотографию вместе с пресс-релизом о моем приезде? Похоже, абсолютно все в городе узнавали меня с первого взгляда, и это постоянно ставило меня в невыгодное положение. Все были в курсе, кто я такая, однако каждый встречный оставался для меня незнакомцем.
— Да, привет. Я Фиби. — Я протянула ему руку, и он ненадолго вытащил свою из кармана куртки, чтобы ответить дружеским рукопожатием.
— Я Лео. — И снова: имя всколыхнуло что-то во мне, но я никак не могла понять, что именно. — Лео Лэнсинг? — Он произнес фамилию в форме вопроса, будто отреагировав на то, что я пытаюсь сообразить, откуда его знаю.
Лэнсинг. Ну конечно!
Прямо как в тот раз, когда моему мозгу пришлось открутить события назад, чтобы узнать Рича, я уставилась на Лео и представила его на сто пятьдесят фунтов легче и с гораздо меньшим количеством волос на лице. Получился круглощекий, пухленький мальчуган, который летними днями работал в продуктовом магазине своего отца, а вечерами катался на велосипеде по городу вместе со мной и Ричем.
— Лео! — Не задумываясь, я тотчас бросилась к нему и крепко обняла. Он едва успел вытащить руки из карманов и подхватить меня в ответ, а затем опустил на тротуар. Некоторых людей называют «плюшевыми медведями», что до сих пор казалось мне странным описанием для взрослого человека, но в присутствии Лео я вдруг осознала, что в таких случаях имеется в виду.
— Давно не виделись, — сказал он. — Сомневался, что ты меня помнишь.
— На этой неделе меня настигло много воспоминаний. Рики — по-видимому, теперь мой квартирант. И, судя по всему, его больше не зовут Рики.
— Да, слышал о нем и Мелоди. С самого начала предполагал, что долго их союз не продлится. — Лео слегка пожал плечами. — Но нельзя же говорить такое влюбленным.
Мне ли не знать.
— Вы все еще проводите время вместе? — спросила я, размышляя, не обронит ли Лео что-нибудь такое, что так или иначе позволит определить, можно ли доверять Ричу. Я оглянулась через плечо на то место, где через окно виднелся плащ, и попыталась сглотнуть комок в горле.
Неужели у меня самый ужасный вкус на мужчин?
— Иногда. С ним трудновато строить планы. Неопределенный график.
Не на такой ответ я надеялась, но решила не давить на Лео еще больше, поскольку он мог рассказать Ричу, что я задаю о нем кучу подозрительных вопросов.
— Что привело тебя сюда? — сорвалось с моих губ. На этой неделе я ни разу не встречала его возле магазина, поэтому не думала, что таков его обычный маршрут.
Лео покраснел, и вдруг его открытое и дружелюбное поведение в мгновение ока сменилось замкнутым — это показалось странным.
— Просто вышел подышать воздухом.
В этом не было ни малейшей толики правды. Во-первых, ночь становилась промозглой, угроза снегопада ощущалась при каждом вдохе. В подобный вечер мало кто отважится на обычную прогулку, чтобы насладиться свежим воздухом. Впору закутаться в одеяло, разжечь камин и выпить чашечку «Оранж Пеко».
Я и сама предпочла бы заняться этим прямо сейчас.
Лео выглядел обеспокоенным и вынужденно улыбнулся.
— Рад был тебя видеть, Фиби. Нам стоит встретиться. Тебе, мне и Ричу. Как в старые добрые времена. — Лео явно посматривал на улицу позади меня, то ли в поисках кого-то, то ли просто желая уйти от этого разговора.
— Да, — бесстрастно ответила я, — нужно встретиться.
Он махнул мне напоследок и прошел мимо, двигаясь по тротуару с впечатляющей для здоровяка скоростью.
Как только он скрылся из виду, у меня в голове возникла мысль.
Какова вероятность того, что Лео появился здесь спустя несколько секунд после того, как таинственный мужчина строил планы с Дейрдре? Конечно, возможно, все это — совпадение, но людей вокруг мало, магазины уже закрыты, а дом Лэнсингов находится в добрых десяти кварталах в противоположном направлении, так что это не самый удобный маршрут для прогулки.
Я развернулась, наблюдая, как его силуэт становится все меньше и меньше.
Если в переулке действительно был Лео, то что его связывало с Дейрдре и какова его роль во всей этой истории?
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В Лейн Энд Хаусе меня встретил ворчливый Боб, который грозно замяукал, как только я закрыла за собой дверь.
– МЯУ, — завыл он.
Быстро сверившись с часами, я осознала, что опоздала на его ночное кормление почти на три часа, и, насколько мне удалось перевести с кошачьего на человеческий, он кричал: «Как смеешь ты использовать эту тактику голодания? Я доложу о тебе в комиссию ООН по справедливому обращению с заключенными».
— Ладно, ладно, ладно. — Я бросила сумочку у подножия лестницы и, стянув пальто, направилась на кухню.
Понимая, что его требования вот-вот будут выполнены, Боб стремительно обогнал меня, а потом снова завыл, когда понял, что добрался до миски с едой, но та все еще пуста.
— Я тебя слышу, — сказала я.
– МЯУ-АУ-АУ-АУ, — возразил он, явно не доверяя мне.
Я поспешно наполнила его миску консервами и досыпала сухого корма, хотя во второй миске еще оставалась еда, но, поскольку дно уже проглядывало, очевидно, что голодная смерть уже поджидала на пороге.
— Ты так любишь драматизировать.
Боб был слишком занят, громко поглощая пищу, чтобы ответить своей хозяйке. Но втайне мне нравилось слышать его отчетливое мурлыканье, когда он ел.
Поужинав рано, я не испытывала голод, а значит, сегодняшним вечером наконец можно не думать о том, что же, черт возьми, мне приготовить. Настоящее благословение для человека, чьи обычные рецепты чаще всего сводятся к салатам из пакетиков и готовым смесям.
Вместе с тем голова у меня шла кругом, и до пятницы оставалось совсем немного времени, поэтому я решила осмотреть дом на наличие секретного сейфа, гигантского бриллианта или чего-нибудь еще, что могло бы объяснить, почему так много людей интересуется этим особняком.
Кроме того, появились две новые загадки, и у меня никак не получалось взять в толк, каким образом они связаны с убийством и планируемым взломом. Дейрдре и ее таинственный компаньон явно что-то замышляют, но я поверила ей, когда она сказала, будто не знает Быка, что, возможно, глупо с моей стороны, но я правда не думала, что она его убила. Не говоря уже о том, что в целом трудно представить, чтобы такая изящная женщина средних лет, как Дейрдре, сумела справиться с таким здоровяком, как Бык.
Лео, однако, имел почти то же телосложение, что и жертва убийства, и, по-моему, в поединке один на один без проблем расправился бы с Быком. Казалось немного несправедливо добавлять Лео в список подозреваемых всего через несколько минут после нашей новой встречи, но совпадения выглядели слишком уж случайными.
Я не была на сто процентов уверена, что именно он беседовал на заднем дворе с Дейрдре, но и исключать этого нельзя, а значит, существовала вероятность того, что Лео связан с преступлением.
А еще не стоило забывать о Риче. Красивом, обаятельном, замечательном Риче. Мне претило относить его к плохим парням, но я колебалась: это потому, что я действительно доверяю ему, или же по той причине, что общественное мнение заставляет меня подсознательно утвердиться в мысли, будто привлекательные парни — всегда хорошие? Трудно игнорировать факт, что у него на двери висело то пальто, и хотя между ним и человеком, который погнался за мной, не прослеживалось никакой связи, уже само это обстоятельство вызывало тревогу.
Я забрела в гостиную, и меня тотчас ошеломил вид всех этих книжных полок, коробок с безделушками, висящих картин, которые потенциально могли бы скрывать за собой сейф. До пятницы оставалось всего два дня, а дом так завален вещами, что мне понадобилось бы лет двадцать, дабы разобрать его целиком.
Просто позвони в полицию. Теперь внутренний голос определенно принадлежал мне, потому что советы Юдоры редко касались правоохранительных органов.
Даже если я действительно позвоню в полицию, что мне им сказать? «Да, здравствуйте, офицер, я думаю, что Дейрдре Миллер и таинственный мужчина, который может оказаться кем угодно, собираются проникнуть в мой дом, чтобы что-то найти. Нет, я не знаю что. Нет, причин я тоже не знаю».
Меня бы с насмешками выдворили из города. Нет, спасибо.
Я подошла к одной из перегруженных книжных полок и принялась просматривать названия. У Юдоры сохранился невероятный выбор книг, что не должно было стать большим сюрпризом: все же она владела книжным магазином. Книги всегда составляли огромную часть ее жизни, и собранная ею разнообразная коллекция служила тому подтверждением.
Полки были забиты до отказа, книги стояли в два ряда и не имели никакой видимой классификации или порядка.
По крайней мере, в магазине тома разделены по жанрам, а затем внутри жанра расставлены в строгом алфавитном порядке по фамилии автора. Подержанные издания иногда становились просто катастрофой, особенно если речь шла о корзине со скидками, но на полках самой Юдоры хаос царил повсюду.
Книги о путешествиях соседствовали с романами Джейн Остин. Научно-популярные приключенческие рассказы стояли рядом с романами для подростков. Передо мной предстал настоящий беспорядок, и самое страшное — во всяком случае, как я помнила из детства, — что каждый раз при взгляде на тетушкины книги возникало желание немедленно все это прочитать. Даже сейчас, имея перед собой конкретную цель, я хотела лишь доставать книги с полок и собирать их в стопку для чтения.
Как и при выборе настольной книги, попытка понять, где искать секрет Юдоры, напоминала решение вопроса о том, в какой части стога сена может находиться заветная иголка.
Прикоснувшись к кулону, который оставила мне Юдора, и посмотрев на него, я понадеялась, что в нем есть какой-нибудь символ или подсказка, где она хранила свои сокровища. Хани сказала, что он помогает выявить способности, но, видимо, это не распространяется на поиск предметов. На мгновение я задумалась, не позвонить ли самой Хани, поскольку она упоминала, что одним из ее умений является поиск пропавших вещей, но, по сути, для того чтобы она смогла помочь, мне нужно знать, что именно я ищу. Я не верила, что это настоящее сокровище, потому что, будь у Юдоры что-то материально ценное, она бы обязательно завещала это мне. Так что любые предположения о золоте под половицами или сундуках с драгоценностями отпадали сами собой. Об этом тетя лично сообщила мне в своем последнем письме.
Однако здесь затаилось нечто уникальное для жителей города, раз они готовы купить весь дом, дабы заполучить это, и, значит, оно точно имеет какую-то ценность.
Возможно, это даже не вещь, а информация. Допустим, Юдора знала что-то о Дейрдре и ее таинственном партнере и, что бы это ни было, оно стоило риска взлома и проникновения. Или даже риска пойти на убийство.
На нижней полке, за аккуратно сложенными атласами и несколькими поэтическими сборниками, расположились книги в кожаных переплетах без названий. На корешках золотыми чернилами были выведены аккуратные цифры. Даты.
Я достала книгу с надписью «2000» — последнее лето из тех, что я провела здесь с Юдорой, прежде чем родители сорвались и переехали в Чикаго. Открыв ее, я вскоре поняла, что это фотоальбом. В нем нашлись фотографии, на которых Юдора пьет вино с друзьями за барбекю на заднем дворе, и снимки засыпанной по колено снегом Мейн-стрит, с рождественскими огнями, развешанными на витринах каждого магазина. Нашлось и фото крыльца ее дома, на котором бок о бок сидели мы с Лео и Ричем с тающим мороженым в руках и широкими улыбками, пока наши велосипеды валялись в стороне.
На снимке нам лет по тринадцать-четырнадцать, мы становились слишком взрослыми и слишком крутыми, чтобы проводить лето, гоняя на велосипедах и строя крепости в лесу, но мы еще долго поддерживали нашу дружбу и игры. Теперь, двадцать с лишним лет спустя, я едва узнала Лео и Рича и, что еще хуже, понятия не имела, какими людьми они выросли, могу ли я по-прежнему доверять им, как бы сильно мне этого ни хотелось.
Я пролистала книгу, но не обнаружила ничего, что дало бы хоть малейший намек на то, что скрывала Юдора. Не зная, как поступить, я обратилась к другим фотоальбомам и вытащила первый из них с надписью «1983» — год, когда она открыла «Кабинет графа», и самый последний — за прошлый год.
Просматривая альбом «1983», я улыбнулась, увидев фотографии Юдоры с моим отцом: оба с короткими вьющимися волосами и в нелепых солнцезащитных очках восьмидесятых годов, причем Юдора тогда была излишне румяной. Сам город на снимках выглядел практически так же, единственное отличие — некоторые вывески и несколько магазинов, которых сейчас нет. Старинная европейская атмосфера пользовалась здесь популярностью уже очень давно.
Я открыла страницу с фотографией гордо сияющей Юдоры, стоящей перед «Кабинетом графа» с ключом в руке, а рядом с ней — мой отец с усмешкой на устах. В окне за их спинами висела только табличка «Сдается в аренду», но я уже могла представить все полки и прилавки на своих местах. Так удивительно лицезреть историю того, что теперь принадлежит мне.
Я перевернула очередную страницу, и мне на колени упал толстый конверт, который смотрелся гораздо новее, чем дата на альбоме. В верхнем углу стояла печать «Эдвардса и Кларка», юристов Юдоры.
Недавно я общалась с ними по вопросу оформления наследства, поэтому имена были мне знакомы, но все равно поразительно обнаружить конверт, вложенный в фотоальбом. Я осторожно вскрыла его и достала плотную пачку бумаг, которые, опять же, выглядели чересчур новыми на фоне книги почти сорокалетней давности.
И действительно, первым, на что я обратила внимание, разбирая стопку бумаг, оказалась дата в верхнем углу — 2000 год, то самое последнее лето, которое я провела здесь. Странно, что конверт засунули в более старую книгу, словно хотели подтолкнуть кого-то к поискам.
Может, кого-то вроде меня?
Просматривая документы, я все сильнее чувствовала растерянность. Конечно, если то, что я читала, — правда, юристы должны были сообщить мне об этом, когда мы вместе оформляли наследство. Я взглянула на часы на стене, но время уползло уже далеко за восемь вечера — слишком поздно, чтобы звонить в их офис.
Придется позвонить утром или наведаться к ним, когда закончится моя смена.
Но в одном я была точно уверена: если эти бумаги подлинные, то я наконец нашла то, что все так стремились заполучить.
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Разложив бумаги на полу, я все еще не могла осознать, что именно читаю. На лежавшем сверху письме стояли подписи Юдоры и некоего Джорджа Буллока — имя, которое, как мне казалось, должно было что-то значить, хотя я не представляла почему.
Согласно документам, которые прилагались к подписанной бумаге, Джордж являлся владельцем и арендодателем примерно двух кварталов магазинов на Мейн-стрит, включая «Кабинет графа», пекарню Эми — до того, как это стало ее пекарней, но я узнала адрес, — магазин растений, обувной магазин Оуэна и дюжину других заведений, а также все дополнительные помещения на втором этаже этих зданий, которые либо использовались в качестве склада, либо сдавались в аренду, увеличивая стоимость каждого магазина.
Судя по бумагам передо мной, Джордж продал право собственности на эти объекты недвижимости Юдоре за весьма скромную сумму, двести пятьдесят тысяч долларов. Даже в 2000 году эта сумма была слишком мала для дюжины магазинов, составлявших большую часть коммерческой недвижимости города.
В основном сопроводительном письме содержалась приписка, что Джордж продаст ей недвижимость по оговоренной цене, но только если Юдора пообещает вносить свой вклад в поддержание жизни и процветание Мейн-стрит и всего города.
Каким образом она должна это делать, в договоре не упоминалось.
Я сидела скрестив ноги перед бумагами. Кроме основного сопроводительного письма и нескольких юридических документов, описывающих передачу прав собственности, остальные листы содержали акты по каждому магазину.
Владение таким количеством недвижимости и контроль над значительной частью розничной экономики города вполне могли оказаться той целью, ради которой люди врываются в дом, отчаянно пытаясь найти документы.
Судя по всему, за это можно было даже убить.
Сглотнув застрявший в горле комок тревоги, я аккуратно сложила бумаги в стопку, засунула их обратно в конверт и прижала к груди. Мне хотелось запихнуть его обратно в фотоальбом и сделать вид, что я ничего не видела. Но у меня возникло столько вопросов, связанных с этими бумагами, что их просто нельзя было игнорировать.
Если теперь я являлась единственным владельцем большинства зданий на Мейн-стрит, то почему никто не сказал мне об этом раньше? Юристам полагалось знать об этих активах, поскольку именно они помогали заключить сделку между Юдорой и Джорджем.
Объем недвижимости слишком огромный, чтобы случайно забыть включить ее в состав имущества, с которым меня ознакомили всего несколько недель назад.
И если Юдора была арендодателем стольких помещений, то где же все деньги? По моим подсчетам, стопка документов содержала четырнадцать адресов, включая «Кабинет графа». Значит, должна быть арендная плата за четырнадцать магазинов, не считая квартир, которые многие владельцы занимали на втором этаже. Это огромная сумма ежемесячного дохода, которую я точно не встречала в фондах Юдоры.
Забыть о звонке — завтра нужно будет лично встретиться с ее адвокатами. У меня накопилось чересчур много вопросов, и ни на один из них нельзя ответить по телефону.
На миг я подумала о том, чтобы просто положить конверт в сумочку, дабы завтра не забыть перед выходом, но затем в памяти всплыл разговор Дейрдре и ее таинственного друга. Если они так стремились заполучить документы, что планировали вломиться в мой дом, то я не могла выпускать конверт из виду.
Бумагам придется провести ночь со мной, пока я не поговорю с юристами.
Я начала наводить порядок в гостиной, убирая альбомы, и вспомнила, что вытащила еще один. Несмотря на находку, меня мучило любопытство. Я не приезжала к Юдоре в последний год ее жизни. Мы часто общались, но возможности навестить ее не выдавалось, особенно когда я решала вопрос с разводом, поэтому мои поездки все время откладывались на потом, а после тети внезапно не стало.
Я открыла лежащий на коленях альбом и сразу же поразилась разнице между изображенными в нем людьми — их версиями 2000-х и 1983-х годов. Юдора заметно постарела. Хоть в ее белых волосах появилась яркая фиолетовая прядь, было видно, что она уже не та, что на ранних снимках.
Тетушка все так же лучезарно улыбалась и явно увлекалась жизнью города: она была запечатлена на пикнике в честь Четвертого июля и на танцах на праздновании Хэллоуина. Здесь на каждое время года имелись фотографии, где Юдора гордо позировала перед богато украшенным фасадом «Кабинета графа» или на лужайке Лейн Энд Хауса. Похоже, она близко к сердцу принимала миссию чрезмерного сезонного украшения. Мне было на что равняться.
Я перелистнула на случайную страницу и на мгновение перестала дышать.
Там, перед «Кабинетом графа», улыбаясь от уха до уха, словно для фотографии на выпускном вечере, стояла моя любимая тетя.
А рядом с ней — Бык, человек, которого нашли мертвым за тем же магазином всего несколько дней назад.
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Всего за несколько минут все превратилось из странного в совершенно немыслимое.
На фотографии Бык выглядел так же, как и при жизни: суровый, неулыбчивый и немного скованный. Но он стоял рядом с Юдорой, которая производила впечатление… ну, она источала гордость. Трудно было понять, что я вижу.
Я вытащила снимок из пластикового карманчика и перевернула, чтобы взглянуть, нет ли надписей на обратной стороне. Синей ручкой Юдора вывела: «Карл, 14 августа 2019 года. Первый день на свободе!»
Первый день на свободе?
Благодаря Ричу я знала, что Юдора спонсировала бывших заключенных, предоставляя им работу в магазине, и уже подумала, что именно в этом заключалась связь жертвы с моей тетей, но меня удивило, как давно они познакомились. Если бы он работал у нее последние пару лет, то Имоджен должна была быть в курсе и, несомненно, сказала бы об этом раньше. И мне известно, что детектив Мартин обошла все магазинчики, расспрашивая жителей Мейн-стрит, не узнали ли они его.
Я глядела на фотографию, на невероятно разные выражения их лиц, но, вопреки жесткой манере поведения Быка, в его глазах читалось тепло, чего я не заметила при личной встрече, возможно, потому что он ни разу не взглянул на меня.
Так, значит, Бык непременно знал Юдору, что придавало правдивости хотя бы одной части истории Дейрдре, хоть я и сомневалась, насколько в целом готова была поверить в ее невиновность, особенно после услышанного сегодня.
Мне предстояло сделать кое-что более важное, чем нанести визит к юристам. Я обязана встретиться с детективом Мартин.
Вновь опустив взгляд на часы, я подумала, что уже поздно и у нее наверняка есть личная жизнь, помимо полицейской работы, поэтому отказалась от звонка, но все же решила рискнуть и проверить, нет ли ее в участке.
Учитывая то, чему сегодня стала свидетелем на заднем дворе, что обнаружила в документах и что разведала о связи Юдоры с жертвой убийства, я не могла притвориться, что все эти ниточки не переплетены между собой, поэтому полиции следует о них знать.
Я снова надела куртку, засунула конверт и фотографию во внутренний карман, затем схватила сумочку и направилась к двери. Все это время Боб неодобрительно наблюдал за мной.
— Что? Я тебя покормила.
Он хрипло мяукнул, как бы говоря, что это не то, что ему нужно, но у меня не было времени разбираться в настроении и желаниях пухлого рыжего полосатика. По возвращении заобнимаю его в знак извинения и даже позволю разделить со мной подушку, чтобы компенсировать свою недавнюю невнимательность. Наверняка так сумею вернуть его расположение.
Прежде чем уйти, я остановилась и потрепала Боба за ушами, чтобы тот понял, что мне не все равно, а затем помчалась к машине.
Главная улица Рейвен Крик к этому часу напоминала аллею города-призрака: продуктовый магазин закрылся на ночь, окна других заведений тоже были затемнены. Проезжая по Мейн-стрит в сторону полицейского участка, я поразилась, насколько же пусты улицы. Складывалось ощущение, будто я осталась единственной выжившей в фильме про зомби.
Минуя свой магазинчик, я заметила, что наверху горит свет: значит, Рич дома. Мысли вновь вернулись к пальто, которое видела на его двери, и я задалась вопросом: действительно ли он преследовал меня тем утром? Если да, то зачем? Это не имело смысла. Впрочем, ничего в той утренней встрече не имело смысла.
Как и мое необычное столкновение с Лео сегодня.
Хотя то, что я нашла документы и выявила связь Быка с Юдорой, стало шагом в правильном направлении к разгадке этой тайны, я постепенно начинала понимать, что в этом маленьком городке всё гораздо причудливее, чем можно было предположить.
Проезжая мимо, я бросила взгляд на «Кабинет графа» и подумала, не воспользоваться ли мне профессиональными навыками Рича, дабы выяснить, кто собирался проникнуть в мой особняк. Вдруг он даже был дома, когда заговорщики обсуждали план на улице. Я пришла к выводу, что, несмотря на всю мою неуверенность в нем, Рич, вероятно, действительно сумеет помочь.
В конце концов я решила заехать к нему на обратном пути, если не задержусь в полицейском участке. По обычным меркам было уже довольно поздно, но Рич, похоже, регулярно засиживался до самого вечера благодаря своей работе частного детектива. Вряд ли он будет против моего визита.
Спустя несколько минут, припарковавшись возле полицейского участка, который, несмотря на поздний час, был ярко освещен, я заметила на парковке гражданскую машину без опознавательных знаков, а также полицейский джип. Глубоко вздохнув, я уставилась на здание и попыталась определиться, как лучше объяснить Мартин происходящее, чтобы не показаться сумасшедшей или той, кто сует нос не в свое дело.
С последним утверждением уже не поспоришь, поскольку я действительно играла в детектива в одиночку. Точно провинившийся ребенок, я готовилась выслушать строгую лекцию о том, как она разочарована, и мне это было совсем не по душе. Похлопав себя по карману, где лежал конверт, я направилась в здание.
Когда вошла, возле стойки регистрации меня встретил пожилой полицейский с круглым животом и густыми усами.
— Добрый вечер, мэм… Все в порядке? — Я прекрасно видела, как он надеялся, что мой вопрос не потребует его вмешательства. У меня закрались подозрения, что он, возможно, дремал перед моим визитом. Если не считать убийства, я не могла представить, что в этом городе совершалось много серьезных преступлений.
— Я надеялась, что детектив Мартин еще здесь. Хотела поговорить про убийство за моим книжным магазином.
— Вам повезло, сегодня она здесь допоздна. Сейчас посмотрю, свободна ли она. — Мужчина встал из-за стола и прошел в дальнюю часть помещения, за запертую дверь. Я подождала несколько минут, чувствуя себя странно уязвимой. Хоть и находилась в полицейском участке, я постоянно оборачивалась через плечо, словно кто-то мог появиться и попытаться выхватить у меня документы.
Наконец офицер вернулся, а детектив Мартин придерживала дверь открытой, приглашая меня следовать за ней. Она выглядела уставшей, но часы уже показывали десять вечера, так что нельзя ее винить.
— Джин сказал, что вы желаете обсудить со мной дело. Узнали что-то новое после нашей беседы? — Она говорила сдержанно, но с нотками юмора и разочарования, будто прекрасно понимала, что я сую свой нос куда не следует, несмотря на ее предупреждения.
— Кажется, да.
Детектив подвела меня к столу и предложила присесть на изрядно потертый стул, где, как рисовало мое воображение, она допрашивала людей, замешанных в других преступлениях. Само нахождение здесь заставляло меня испытывать странную смесь неловкости и вины. Мартин терпеливо ждала, не подталкивая, а просто откинувшись в кресле и окинув меня спокойным, проницательным взглядом. Несомненно, именно под тяжестью этого взгляда преступники легко раскалывались и признавали свою причастность. Разумеется, я не виновата ни в каких преступлениях, но все равно была готова признаться. Черт возьми, а она хороша.
Я достала конверт из внутреннего кармана и положила фотографию на стол.
— Я искала кое-что в доме Юдоры и наткнулась на это фото, сделанное пару лет назад. — Я подвинула снимок через стол, чтобы детектив могла лучше рассмотреть. — Моя тетя с жертвой. Вы знали, что они были знакомы?
— Когда мы допрашивали Дейрдре Миллер о ее причастности, она намекнула на это, пояснив, что единственный раз встречалась с мистером Буллоком, когда тот просил проводить его в ваш магазин, а в остальном она с ним незнакома.
— Простите, вы только что сказали «мистер Буллок»?
— Да, Карл Буллок.
Мартин называла мне его полное имя по телефону, но я так зациклилась на прозвище Бык, что мой мозг не воспринял другую информацию. Карл Буллок.
— Он состоял в родственных связях с Джорджем Буллоком?
Мартин нахмурилась. Видно, ей не нравилось, когда приходилось отвечать на вопросы, а не задавать их, но она повернулась к компьютеру и набрала несколько слов, а затем нахмурилась еще сильнее.
— Да, Джордж был его отцом. Боже, я помню Джорджа — много лет назад он слыл крупным инвестором в городе и вместе с тем настоящим затворником. Он жил в огромном загородном доме, и я не думаю, что кто-то из местных видел его больше одного-двух раз. Я даже не знала, что он был женат, не говоря уже о сыне. Джордж умер, вероятно, лет двадцать назад, а дом снесли уже лет десять как — никто на него не претендовал. Я никогда не связывала эти факты воедино. — Ее взгляд вернулся ко мне. — Что побудило вас спросить о Джордже?
Я быстро пересказала свою историю о том, как подслушала вечером план Дейрдре и о ее предыдущих восторженных попытках купить дом Юдоры по непонятным мне причинам.
— И вот теперь, кажется, причина нашлась, — я протянула Мартин конверт.
Она внимательно изучила все документы, поднимая брови все выше и выше по мере того, как вникала в их смысл.
— Как же это могло нас обойти? Я не утверждаю, что хорошо знала вашу тетю, но вы хоть представляли, что она владела практически половиной города?
Я покачала головой.
— Она ни словом об этом не обмолвилась, как и ее юристы.
— Эта пачка документов стоит миллионы, мисс Винчестер. Не удивлюсь тому, что люди готовы пойти на убийство, чтобы заполучить их в свои руки. Это, конечно, также объясняет, почему сын Джорджа пытался проникнуть в ваш магазин. Вероятно, он жаждал вернуть то, что принадлежало его отцу. А если учесть, что старый особняк Буллоков снесли, пока он сидел в тюрьме, то, возможно, Карл считал, будто эта земля его по праву. — Она говорила это больше себе, но я старалась не перебивать ее. Было невероятно интересно наблюдать за ходом мыслей детектива.
Тем не менее меня не убеждало ее суждение о Карле. Да, он — сын Джорджа, так что когда-то наследство могло достаться ему, но тогда я не улавливаю, как с этим связана Дейрдре. Пыталась ли она помочь Быку выяснить, где находятся документы? И что ей с этого? Она не арендовала здание на Мейн-стрит. Честно говоря, я понятия не имела, чем Дейрдре зарабатывает на жизнь, кроме того, что раздражает людей. В этом вопросе ей в городе нет равных.
— Думаете, Бык пытался выкрасть бумаги?
— Есть смысл в том, когда это произошло. Учитывая кончину вашей тетушки, они могли понадеяться, что вы не знали о собственности на землю. Я не уверена, что многие в курсе. Я вот даже не имела представления. Но Карл мог услышать это от отца. Если так, то для них это представлялось оправданным риском.
Она пролистала список адресов.
— А еще может быть замешан любой из владельцев этих бизнесов.
Я пыталась вообразить, что Эми имеет отношение к случившемуся, но у меня не получилось. И все же почему она не упомянула, что являлась арендатором моей тети? Если бы я взяла на себя эти обязанности, то именно мне пришлось бы собирать арендную плату со всех этих мест. Эми не преминула сказать, что Юдора, скорее всего, вписала меня в договор аренды магазина, поэтому, если только она не претендует на «Оскар» за лучшую женскую роль, вряд ли она догадывается о том, что моя тетя владеет «Кабинетом графа», не говоря уже о большинстве магазинов на Мейн-стрит. Многое по-прежнему не имело для меня смысла, и я испытывала растерянность, потому как чувствовала, что ответ находится прямо перед носом, а я просто не в состоянии его уловить.
— Спасибо, что рассказали мне об этом, Фиби. Предоставленная информация определенно дает нам возможность иначе взглянуть на то, что Карл делал возле вашего магазина. — Мартин побарабанила ногтями по столу, рассматривая фотографию Юдоры и Быка, затем перевернула ее и прочитала оборотную сторону. — Совпадает с тем, что мы знаем о его пребывании в тюрьме. Должно быть, фотография сделана в ту же неделю, когда он вышел на свободу.
— Но какой смысл в том, что он так долго ждал, дабы вернуться, если понимал, что эти бумаги у моей тети? Снимок сделан два года назад. Почему бы не забрать их тогда или хотя бы не попытаться?
Детектив покачала головой.
— Может, он попросил их у нее, когда снимали это фото, и она ему отказала. Зная вашу тетю, я не удивлюсь, если она использовала часть денег от арендной платы этих помещений, чтобы помочь ему встать на ноги. А затем, вероятно, финансы закончились, и он вернулся в поисках новых. Ведь легче забрать что-то у мертвеца, чем у живого, не находите?
Мне стало не по себе, но Мартин права. Забирать документы при жизни Юдоры было незачем, потому что она могла оспорить право собственности. Я же не имела ни малейшего представления об этих владениях, и, если бы кто-то выкрал бумаги, правда о том, что они действительно принадлежали мне, так бы никогда и не всплыла наружу. Детектив Мартин всего лишь выдвинула гипотезу, но ее предположение казалось слишком разумным, чтобы его игнорировать. Юдора относилась к тем людям, кто хотел бы помочь Быку, даже если она отказалась вернуть ему собственность. Как же все ужасно запутано.
— Завтра мне определенно нужно прояснить некоторые моменты с юристами. Я дам вам знать, если они предоставят какие-либо дополнительные сведения.
— Хорошо. Вы не возражаете, если я пока оставлю это у себя? — Мартин подняла фотографию.
— Нисколько.
Я уже собиралась уйти, но детектив положила руку мне на запястье, чтобы остановить.
— Вы сказали, что Дейрдре и ее сообщник планируют проникнуть в ваш дом в пятницу?
Я почти забыла об этой части разговора за всеми теми откровениями, которые мы только что обсуждали. Я кивнула.
— И вы в этот день будете на работе?
— Да.
— Как смотрите на то, что на время вашего отсутствия в доме останутся гости? Мне не терпится увидеть выражение лица Дейрдре Миллер, когда я поймаю ее с поличным при взломе и проникновении.
Уголок моего рта приподнялся в небольшой ухмылке.
— Думаю, это можно устроить.

35

[image: ]

Когда я вышла из полицейского участка, стрелка часов приближалась к одиннадцати, и отчасти я сомневалась, стоит ли звонить Ричу в столь позднее время. Мне не хотелось, чтобы он решил, будто я на что-то намекаю, а вечерний звонок вполне мог навести на подобные мысли. В тот день мы впервые поужинали вместе, и я так странно себя вела, что с тех пор меня мучила мысль, состоится ли у нас когда-нибудь второй ужин.
Может, я могла бы убить двух зайцев одним выстрелом: извиниться перед Ричем за свое странное поведение в закусочной — не объясняя при этом колдовскую сторону вопроса, — и заодно спросить, не слышал ли он сегодня вечером за моим магазином какой-нибудь болтовни. Я опасалась, что, если оставлю эту тему до утра, он забудет, что что-то слышал.
Если брать во внимание такую непостоянную вещь, как память, всегда лучше действовать быстрее.
К тому же Рич, как мне показалось, по долгу своей службы работал допоздна. Меня не покидало стойкое предчувствие, что для него типично бодрствовать в это время суток.
Достав из кармана телефон, я набрала номер, который Рич дал мне, когда мы прогуливались до закусочной. Прозвучало несколько гудков, и с каждым последующим я все сильнее начинала ощущать себя виноватой за этот звонок, но на четвертом он взял трубку.
— Разве тебе не нужно рано утром на смену, Фиби Винчестер?
— Следишь за моим расписанием, Рич Лофтинг?
— А, вот видишь. Знал, что ты привыкнешь называть меня Ричем. Хотя, признаться, было приятно спустя столько времени снова услышать имя Рики.
— Я могу продолжать называть тебя Рики, если хочешь.
— Не хочу.
— Значит, Рич.
— Прекрасно. Чем я обязан столь позднему вечернему звонку? В магазине все нормально?
Мне даже в голову не пришло, что он может решить, будто я обращаюсь к нему за подмогой касаемо магазина, но, если подумать, это даже хорошо, что кто-то живет так близко, если вдруг действительно что-то случится и мне понадобится помощь.
— Нет. — И тут меня осенило, что я слукавила, в магазине правда кое-что произошло, поэтому я и звонила. — Вообще-то, да… эм-м, может быть? Я не уверена. Слушай, я в двух минутах от твоего дома. Тебе удобно встретиться со мной на парковке за магазином?
— Ты раззадорила мое любопытство своим «да-нет-возможно». Сейчас спущусь. — Рич повесил трубку, не попрощавшись, и, когда спустя минуту я подъехала к парковке за магазином, он уже сидел на крыльце, накинув на плечи черный кардиган.
Не успела я выйти, как он забрался на пассажирское сиденье.
— Надо было прихватить с собой куртку — на улице свежо. — Рич протянул руки к вентиляционному отверстию на передней панели. — Ладно, что там с твоим «возможно»? По-моему, на вид с магазином все в порядке. — Он жестом указал на темные окна запертого «Кабинета графа». — Я ведь услышал бы, если бы сработала сигнализация.
— Это я не учла, но приятно знать. Обращать внимание на мою сигнализацию — пункт сделки, из-за которого Юдора снизила тебе арендную плату?
— Нет, скорее, часть наших дружеско-семейных отношений.
— Справедливо, — усмехнулась я. — Ты весь вечер провел дома?
— В основном. После ужина забежал к Лэнсингам за продуктами, но после вернулся домой. А что?
Я вкратце пересказала ему то, чему стала свидетелем по возвращении в магазин после визита к Хани. Трудно было понять реакцию Рича: из-за темноты в машине я не видела выражения его лица, — но, судя по тусклому зеленому свечению от лампы на приборной панели, он, похоже, глубоко задумался.
— Я смотрел телевизор в гостиной, окна которой выходят на Мейн-стрит, так что, даже если бы они говорили с нормальной громкостью, до меня бы мало что донеслось. Не припомню, чтобы я видел или слышал что-то необычное.
— А в ночь смерти Быка происходило что-нибудь странное? — Я вдруг сильно пожалела, что не догадалась прихватить с собой сконы «По правде говоря» и предложить их Ричу, прежде чем спрашивать. Я доверяла ему или, по крайней мере, хотела доверять. Но в глубине души все еще не могла до конца отпустить подозрения.
Рич натянуто улыбнулся.
— Нет, потому что меня не было дома в то время, о чем я тебе уже говорил. — Он глубоко вздохнул. — Позволь мне рассказать кое-что о Карле Буллоке, хорошо?
Неожиданное заявление, поскольку я не предполагала, что Рич сообщит неизвестные мне сведения, особенно после того как я, по сути, допросила его как подозреваемого.
— Мои друзья из полиции, те, кто назвал его имя, также рассказали, почему Карл провел так много времени в тюрьме. И причина как раз из тех, что пришла бы на ум при виде парня, пытавшегося вломиться в твой магазин, Фиби. Кража. Крупная кража. Мошенничество. Куча поддельных чеков. Он не был хорошим парнем. И хотя я не думаю, что он заслуживал смерти, все же считаю, что ты придаешь этому всему слишком много значения. Плохие люди связываются с другими плохими людьми, и в результате происходят неприятные вещи. Я понимаю, тебе хочется усмотреть в этом грандиозный план, который как-то связан с Юдорой, но, по-моему, тут дело в обычной безнравственности грабителя.
Я уже намеревалась спросить Рича о Джордже Буллоке и поведать о том, что узнала о тетушке сегодня вечером, но после его маленькой речи меня переполняла уверенность, что мой друг детства может решить, будто я просто пытаюсь еще сильнее вмешаться в расследование.
— Будь это твой магазин, ты бы тоже об этом подумал, — тихо возразила я.
Рич протянул руку через сиденье и взял мою ладонь, чем удивил меня.
— Извини. Наверное, мои слова прозвучали более резко, чем я того хотел. Я лишь пытаюсь сказать, что такие парни, как Карл, путаются с плохой компанией, и, скорее всего, он, как бы банально это ни звучало, доверился не тому человеку. По-моему, это просто неудачное ограбление.
— Тогда почему они строили планы того, чтобы вломиться в мой дом? — спросила я, не в силах оставить эту часть разговора без внимания.
— Ты сказала, что один из собеседников — Дейрдре, так?
— Почти полностью уверена.
— Скрепя сердце стоит признать, что, возможно, это вообще не имеет никакого отношения к убийству. Судя по всему, у твоей тети имелось то, что, по мнению Дейрдре, принадлежало ей, и она не отступит, пока не получит это обратно. Ты упомянула, что рассказала обо всем детективу Мартин?
— Да.
— Тогда ты поступила правильно. Фиби, знаю, ты хочешь услышать совершенно другое, потому что желаешь помочь в раскрытии дела, но позволь детективу Мартин выполнять свою работу. Дейрдре Миллер — та еще заноза в заднице, но она не убийца.
По крайней мере, в этом вопросе наши мнения сошлись.
Проблема заключалась в том, что это исключало из списка подозреваемых только одного человека в городе.
Я надеялась, что разговор с Ричем успокоит меня относительно беседы за магазином, но, как и в случае с Хани, у меня появилось еще больше вопросов.
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Ночью мне едва удалось заснуть. Каждый раз, когда начинала дремать, мне снилось, что я вновь оказалась в паутине, только на этот раз у паука было лицо Дейрдре, и, когда я старалась освободиться, она использовала одну из своих длинных лапок, чтобы вырвать у меня документы. Все это время голос Рича на заднем плане повторял, чтобы я не беспокоилась.
Проснувшись в третий раз, с испариной на коже и учащенным дыханием, я решила, что больше нет смысла пытаться заснуть. Было три часа ночи, а будильник я поставила на шесть. Идти на раннюю пробежку точно не собиралась, особенно после того, что случилось в прошлый раз.
Не в силах справиться с тягучим ощущением после сна, я включила почти все светильники в доме, чем, конечно же, возвестила Боба о том, что пора завтракать. Он энергично начал шаркаться о мои ноги, когда я вошла на кухню и нажала на кофеварку.
— Нет, еще слишком рано. Если покормлю тебя сейчас, то к моему возвращению с работы ты будешь голодным. — Или, во всяком случае, голодным в понятии Боба.
Он опустил свою внушительную мохнатую попу рядом с миской и моргнул, глядя на меня огромными желто-зелеными глазами, преувеличенно зевая.
— Нет, еще нет. Тебе нужно подождать хотя бы пару часов.
Кот прищурился, затем развернулся и вышел из комнаты, словно от меня ему больше нет пользы, если не собираюсь его кормить, и как я посмела пробудить его от прекрасного сна под надуманным предлогом.
— Ну, тогда прости меня, — проворчала я.
Фиби, ты ведешь беседу со своим котом.
Конечно, может, это не очень хороший знак, но лучше разговаривать с котом, чем с самой собой. Наверное. Не так ли?
Сварив кофе, я налила полную кружку и вернулась в гостиную, влекомая неведомой силой притяжения к полке с фотоальбомами. Не помню, чтобы видела их в детстве, но, возможно, тогда я просто не интересовалась, как жила тетя до меня, чем занималась в городе, когда меня здесь еще не было.
У нас с Юдорой сложились замечательные отношения, она стала мне второй мамой, но я начинала осознавать, что в истории ее жизни имелись целые главы, о которых я совершенно ничего не слышала.
Пролистав последний альбом, я принялась за более ранние: достала с надписью «2001 год» и открыла его. В нем нашлись различные вариации тех же ежегодных традиций, которые я встречала в других альбомах, и ничего, что могло показаться неуместным или загадочным.
И тут я обнаружила фотографию Лео и Рича на крыльце Лейн Энд Хауса. Она напоминала ту, что сделали в 2000 году, на которой изображены мы трое, но на этот раз на кадре только они, оба подростки, неловко гримасничающие перед камерой.
Странно, что они продолжали проводить здесь время без меня.
Хотя, может, и нет. В конце концов, ребята жили в городе и хорошо знали Юдору. Вероятно, в этом не было ничего необычного. Она создавала иллюзию присмотра, позволяя детям в основном действовать по своей воле. Если ты возвращался домой до ужина и не причинял серьезного вреда себе или чужому имуществу, то Юдора считала любое занятие законным.
Я вспомнила, как однажды летом мы построили причудливый форт в лесу за участком Юдоры. У него были добротные стены и крыша, и мы проводили там все свободное время, придумывая истории и разыгрывая сценки, которые, возможно, были для нас немного ребяческими, но в тот момент мы еще оставались преданны своему детству.
Меня заинтересовало, сохранился ли форт. Скорее всего, он уже не в лучшем состоянии, но мы вложили в него столько сил, и он простоял так много лет. Я бы удивилась, если бы Юдора его снесла. Тетя любила хранить вещи, которые вызывали эмоциональный отклик, даже спустя годы после того, как те утратили свое назначение.
Отчасти мне хотелось надеть сапоги и проверить прямо сейчас, но более логичная сторона моей личности напомнила, насколько безумно было бы бродить по темному лесу в поисках форта, которого, возможно, там вовсе и нет.
По какой-то причине казалось, что, найдя его, я смогу разузнать, почему Лео и Рич вели себя так подозрительно с тех пор, как я вернулась. Конечно, внешне Рич оставался безупречным джентльменом, но и пальто, и его самостоятельное расследование убийства вызывали у меня массу вопросов, тем более что он, похоже, твердо был настроен не позволить мне углубиться в это дело. Бесспорно, Рич — частный детектив и бывший полицейский, но ему следовало понимать: тот факт, что он вмешивается в раскрытие убийства, произошедшего у него на заднем дворе, выглядит несколько странно.
Не то чтобы я тоже не совала нос куда не следует…
Когда-то эти парни были моими друзьями, но за последние двадцать лет многое изменилось. Судьба повела нас разными дорогами, мы повзрослели, обзавелись своими проблемами и собственной историей жизни. Эти мужчины — уже не те мальчишки, которых я знала в юности. Да и я, разумеется, уже не та.
Я поставила фотоальбом обратно на полку и взяла другой. В этом хранились снимки из поездки Юдоры в Дарджилинг: она позировала на фоне прекрасных горных пейзажей, где туман прилипал к зеленым холмам, словно дымчатая шаль. Могучие Гималайские горы выглядели маленькими и невзрачными на этом фоне, но я знала, что позже в альбоме мне встретятся фотографии ее похода в базовый лагерь Эвереста.
Но прежде я нашла снимки женщин, собирающих ранние типсы[19] знаменитого чая «Дарджилинг». Рядом с крупным планом тетя написала примечание: «Первый сбор». Я вспомнила, что после поездки она хотела рассказать мне о том, как много нового узнала о сборе типсов в разные времена года и о том, как это влияет на вкус получаемого чая, но теперь, спустя годы, у меня не получалось ничего воспроизвести из ее мудрости.
Я продолжала листать, наслаждаясь фотографиями Юдоры, где она в ненастную погоду куталась в одежду. Ее щеки порозовели, а торчащие из-под шапочки волосы тронул иней, но за спиной у нее открывались самые невероятные горные пейзажи, которые только можно себе представить.
Люди дразнили тетю за то, что она дошла только до базового лагеря, а не поднялась на вершину, но она напоминала им, что некоторые мечты кажутся несущественными по сравнению с другими, однако столь же значимы. Ей претило рисковать жизнью или платить десятки тысяч долларов только для того, чтобы сказать, что она что-то сделала.
Для Юдоры настоящим путешествием стала поездка в Дарджилинг, где ей удалось получить дельные советы о чае и его выращивании. Эверест располагался неподалеку, поэтому она решила посмотреть на одно из чудес света, пока находилась там.
Этот способ познания мира был очень в духе Юдоры: чай всегда на первом месте.
Простое перелистывание страниц принесло мне неожиданное умиротворение. На какое-то время, пусть и короткое, мне почудилось, будто Юдора все еще здесь, и ничего из того, что я сейчас переживаю, на самом деле не происходит. Она могла войти в любую минуту, крепко обнять меня и пообещать, что позаботится обо всем, поскольку именно так и поступала тетушка.
Она обо всем заботилась.
Я почти разочаровалась, когда Хани заявила, что мои ощущения — не более чем просто воспоминания, а не реальный призрак Юдоры. Во мне теплилась надежда, что если кто и будет мистически обитать в этом доме, то это моя тетя.
В альбоме замелькали летние месяцы, и снова, к моему удивлению, в нем появилась фотография Лео и Рича на крыльце. Они уже стали крупнее и на этот раз не сидели на ступеньках. Лео неловко прислонился к одной из балясин крыльца, а Рич перекинул длинные ноги через перила. Они оба пытались изобразить из себя крутых, но еще не настолько привыкли к своим подростковым телам, чтобы не выглядеть при этом немного глупо.
Я вытащила фотографию и посмотрела на ее оборотную сторону, размышляя, нет ли там какой-нибудь подсказки, почему здесь продолжают встречаться их портреты и отчего мальчики проводили здесь время без меня.
На обороте одна-единственная надпись гласила: «Лео и Рики, лето 2002 года».
Я закрыла альбом и поставила его обратно на полку. Меня переполняла уверенность, что если начну перебирать их все, то фотографии будут появляться еще неизвестно сколько раз. Теперь, по крайней мере, казалось разумным, что Рич обратился к Юдоре в поисках жилья, когда у них с женой все пошло наперекосяк. В детстве он, очевидно, сблизился с моей тетей больше, чем мне представлялось.
И если так, то мог ли он действительно иметь отношение к убийству ее знакомого?
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Я бы ни за что не успела заскочить к юристам до открытия магазина, поэтому решила, что придется дождаться Имоджен, прежде чем отправиться на небольшой перерыв. И продуктовый магазин еще не работал, когда я проезжала мимо, а значит, я не могла зайти и расспросить Лео о том, почему в тетушкиных альбомах так много его фотографий и по какой причине он так странно вел себя вчера вечером.
Возможно, все к лучшему, потому что у меня появилось время на то, чтобы сформулировать вопрос получше, чем: «Эй, почему ты такой чудак?»
При таком подходе меня, скорее всего, быстро выпроводят из города, а я, несмотря ни на что, очень хотела здесь прижиться.
Но еще хотела получить ответы.
Эми тотчас заметила перемену в моем настроении, когда я зашла в кафе за утренней выпечкой.
— Над тобой нависла мрачная туча. — Она принялась готовить мне латте, даже не спрашивая. Наверное, я выглядела даже хуже, чем ощущала себя, учитывая мой краткий и неспокойный сон прошлой ночью.
— Эми, кому ты платишь за аренду? — Вопрос сорвался с языка, и я не успела его остановить. Мне следовало бы держать карты при себе, но я действительно доверяла Эми и не думала, что она имеет какое-то отношение к заговору с целью отобрать у меня недвижимость.
— Ну, с моего бизнес-счета первого числа каждого месяца автоматически переводится нужная сумма в пользу компании, которая управляет большинством предприятий в квартале. Я уверена, что аренда Юдоры оформлена точно так же. Очевидно, все автоматизировано, чтобы деньги перечислялись с ее бизнес-счета.
Итак, Эми явно не знала, что именно Юдора являлась владелицей помещения, где находилась пекарня. Интересно.
— Как называется эта компания?
— «Управление Маунтин-Вью».
— И ты говоришь, что в их собственности многие близлежащие здания?
Эми бросила на меня странный взгляд, но ответила:
— М-м-м, ага. Ты ведь не планируешь уезжать?
Я быстро покачала головой, внезапно осознав, что моя мысль может быть неверно истолкована.
— Нет, ничего подобного, мне лишь любопытно, как это происходит у остальных. Первый раз владею бизнесом и все такое.
— Да, ну просто расценивай это как подарок судьбы. По-моему, Юдора как-то обмолвилась, что, с тех пор как арендовала свое здание, ее аренда находится под контролем, но она не стала объяснять, как ей удалось получить такую выгодную сделку. Так что в твоем случае никто не сможет поднять цену. Хотя, если честно, наша управляющая компания слишком щедра в отношении арендной платы. Только не вздумай передавать им мои слова. Мне ни разу не повышали цену с того времени… ну, с того времени, когда этим домом владели мои родители. Значит, лет двадцать?
Именно в тот момент, когда Юдора должна была перенять право собственности.
— А как ты с ними связываешься, если тебе что-то нужно?
— Ну, у них есть офис в городе, но мне никогда не приходилось туда заходить. Обычно просто звонишь по бесплатному номеру, оставляешь сообщение, и к следующему дню все проблемы устраняются. Довольно мило, учитывая все обстоятельства.
— Ты когда-нибудь слышала о Джордже Буллоке? — Я подумала, раз родители Эми владели пекарней до нее, то она, скорее всего, уже давно живет в городе. Если кто-то и мог рассказать что-то о Джордже и, соответственно, о Карле, то это Эми.
— Боже, никто не упоминал его имя уже долгое время. Ничего себе. — Она прислонилась к стойке, вытирая руки о фартук. — Конечно, я знаю о Джордже, хотя отмечу, что вряд ли кто-то знал его по-настоящему, если понимаешь, о чем я. Джордж Буллок был старым эксцентричным глупцом, хотя, может, это немного грубо с моей стороны. Я слышала, будто он вложил кучу собственных сбережений в различные проекты, которые помогли превратить Рейвен Крик в тот город, которым он является сейчас, но в основном Джордж подписывал чек, когда необходимо, а не участвовал в городских мероприятиях.
— Не подскажешь, была ли у него семья? Может, жена, дети?
Эми пожала плечами.
— В детстве о нем ходило столько слухов, и теперь трудно понять, что из них — правда, а что — просто причудливая сплетня. Одни утверждали, что Буллок приехал сюда потому, что вся его семья умерла и он лишь искал уединения. Другие заявляли, что умерла только его жена, оставив его одного воспитывать сына, а Джордж так беспокоился о том, что может случиться с малышом, что не позволял бедному ребенку выходить на улицу, общаться с людьми или посещать школу, нанимая частных репетиторов и дорогих нянь. Но я никогда не встречала того, кто бы работал непосредственно на него, а потом, лет двадцать назад, он вот так взял и уехал из города. Поговаривали, что Джордж вскоре умер, а старый особняк снесли. Думаю, будь у него семья, они бы сделали все возможное, чтобы сохранить это место. Сам участок все еще там, примерно минутах в пяти езды от города, если тебе интересно. Никто его так и не выкупил, а после того, как дом снесли, один частный спонсор заплатил за то, чтобы превратить территорию в птичий заповедник. Он действительно очень красив.
Что ж, это объяснило бы, как Карл Буллок смог вернуться в город после освобождения из тюрьмы, а затем вновь на этой неделе, и никто его не признал. Похоже, Буллоки вели удивительно замкнутый образ жизни, и если рассказ Эми верен, то ни один человек точно не знал, был ли вообще у Джорджа сын, не говоря уже о том, чтобы вспомнить его.
Джордж, очевидно, был довольно высокого мнения о моей тете, если решился продать ей за бесценок всю недвижимость на Мейн-стрит. Я подумала, что, возможно, одновременно со сделкой они заключили негласное соглашение о том, что она будет заботиться о Карле, а также о благополучии города.
Это, в свою очередь, способно пролить свет на то, почему у Юдоры хранилась фотография с Карлом и отчего она поддерживала с ним общение, а остальные жители города и вовсе его не знали.
Что за жизнь выдалась у Карла, которого заперли в большом старинном доме с чрезмерно заботливым отцом, не дав шанса познакомиться с окружающим миром? У меня сердце сжалось от сострадания к нему, даже если он, предположительно, и пытался вломиться в мой магазин.
— Спасибо, Эми. — Я взяла заказ с выпечкой и кофе и постаралась искренне улыбнуться, чтобы она не сильно волновалась.
Помимо информации о Карле у меня появилась новая зацепка, которую следовало изучить: «Управление Маунтин-Вью». В ближайшее время придется ее погуглить, поскольку я никогда раньше не слышала об этой компании, и уж точно она не упоминалась при оглашении завещания Юдоры. Может, произошла путаница и документы оказались неточными? Не исключено, что за недвижимость отвечала другая группа юристов.
Тем не менее тот факт, что управляющая компания вступила во владение примерно в то же время, когда Джордж передал недвижимость Юдоре, и что с тех пор арендная плата ни разу не повышалась, подсказывал мне, что тетя, вероятно, имеет к этому какое-то отношение.
Казалось, все части головоломки почти собраны, но последние три-четыре кусочка предстояло поставить на место с завязанными глазами. Я знала, что все ответы лежат передо мной. Мне просто нужна помощь, чтобы во всем этом разобраться.
Поскольку прямо сейчас ничего не могла поделать, я начала выставлять выпечку в стеклянную витрину и занялась приготовлением печенья на день. Вчера вечером после отъезда мне совершенно не пришло в голову сходить за авокадо, так что, если я собиралась сделать на обед тосты, все же придется наведаться в продуктовый.
Отличный повод навестить Лео, чтобы получить немного информации.
Закваска, которую я сделала накануне, отлично поднялась и уже ждала отправки в духовку, но, поскольку печенье приготовится быстрее, я решила, что нет ничего плохого в том, чтобы дать тесту еще немного постоять.
К тому времени, когда печенье остыло, я уже отправила первые две буханки выпекаться в горячую духовку. Всего у меня получилось четыре, и если все пойдет хорошо, то до конца дня я продам их. В противном случае заберу часть домой, чтобы заморозить или поджарить гренки. Хлеб на закваске — довольно живучий и без нарезки может храниться несколько дней, но как только я его разрежу, чтобы сделать тосты, продукт нужно будет быстро использовать.
Как только влажная, рыхлая мякоть обнажалась, она затвердевала с удивительной скоростью.
Почти сразу кухню заполнил потрясающий аромат, и, прикрепив таймер к фартуку, я пошла открывать магазин. Оуэн проходил мимо, направляясь в обувной, и я помахала ему.
Сначала он скривил губы, но потом поднял руку в самом равнодушном приветствии, которое только можно себе представить.
Я все еще нуждалась в новой паре рабочей обуви, и, к сожалению, его магазин был единственным обувным в городе. Раньше мне не везло с покупкой обуви для моей широкой стопы через интернет; в ином случае я бы не стала заходить в лавку Оуэна. Может, завтра, во время нашей совместной смены с напарницами, я загляну к нему, чтобы убедиться, нет ли в магазине чего-нибудь подходящего, и попытаюсь загладить тот проступок, который, по его мнению, совершила.
С того дня, когда он отчитал меня из-за Дейрдре, я все сильнее утверждалась в мысли: Оуэн надеется, что я не собираюсь надолго задерживаться в городе. Не хотелось допускать, чтобы между мной и человеком, ведущим торговлю практически по соседству, возникла такая вражда. Если нам придется регулярно встречаться, то нахождение на работе может обернуться испытанием на прочность нервов.
Я вспомнила разговор с Эми и, прежде чем Оуэн успел скрыться в своем магазине, вышла на тротуар и окликнула его.
Мужчина приостановился и, я уверена, пытался решить, удастся ли ему сделать вид, словно он меня не услышал. Однако, учитывая, что он находился всего в двух шагах, притвориться у него не получилось. Оуэн снова повернулся ко мне, натянув фальшивую улыбку.
— Доброе утро, мисс Винчестер.
Я вновь оглядела квартал, желая убедиться, что никто не направляется в один из наших магазинов, и подошла поближе. Лавка «Искусный садовод» была еще закрыта, хотя внутри горел свет, так что, скорее всего, она могла отворить свои двери в любую минуту. Если я хотела задать Оуэну несколько вопросов наедине, то мне следовало поторопиться.
— Доброе утро, Оуэн. Как вы? — Меня переполняла уверенность, что путь к нашему общению прежде всего проложит вежливость.
— Все хорошо. Я могу вам чем-нибудь помочь? — Он жестом указал на витрину, и хотя мне действительно требовались новые туфли, сейчас было неподходящее время.
— По сути, у меня к вам очень быстрый вопрос. Полагаю, что полиция заходила к вам и показала фотографию жертвы, верно? Я слышала, они делали обход.
— И правда, показывали — снимок преступника, не меньше. Похоже, он был неприятной личностью, так что не могу сказать, будто удивлен, что его постигла столь ужасная кончина.
Если отбросить его холодное отношение, трудно винить Оуэна в том, что он сделал подобный вывод. Карл являлся преступником, и, хотя я не спрашивала детектива Мартин о его криминальном прошлом, Рич предоставил мне отнюдь не лестные подробности. Тем не менее мне не нравилось, как пренебрежительно Оуэн отзывается о жизни человека, даже такого, который был «неприятной личностью».
— Думаю, это означает, что вы его не знали?
— Нет, я его не знал, как и говорил полиции. Почему вы спрашиваете? — Оуэн бросил на меня недоуменный взгляд, и от тяжести его слов я почувствовала себя виноватой, а ведь задала всего лишь несколько безобидных вопросов.
— Как давно вы владеете магазином на Мейн-стрит? — спросила я.
— Уже почти тридцать лет.
— И вы давно живете в Рейвен Крик?
— Всю жизнь, — в его голосе звучала исключительная гордость.
— Вы помните Джорджа Буллока?
Выражение лица Оуэна почти молниеносно преобразилось: лучезарная улыбка сменилась напряженной хмурой гримасой.
— Какое он имеет к этому отношение?
Я сомневалась, что детектив Мартин захочет, чтобы я делилась тем, что выяснила у нее вчера вечером, поэтому попыталась найти более разумный повод для своего любопытства.
— Накануне нашла его имя в некоторых бумагах Юдоры, и мне стало интересно: может, они были знакомы или давно дружили. Предположила, что вы могли его знать.
— Какие бумаги? — спросил Оуэн.
Я пожала плечами.
— Просто старые фотоальбомы. — По крайней мере, это правда.
— Я в самом деле помню Джорджа Буллока, но не очень хорошо. Его нельзя было назвать общительным мужчиной, и он мало времени проводил в городе с простыми людьми. Думал, что сумеет купить себе путь к нашей благосклонности. Не могу утверждать, что кто-то скучал по нему, когда он уехал.
— Значит, вы не представляете, откуда они с Юдорой знали друг друга?
— Нет. Хотя, если не возражаете, ваша тетя всегда казалась немного белой вороной, понимаете? Возможно, между ними что-то и было. Подобное притягивает подобное.
Я возражала, и меня неприятно смутил его намек про тетушку, но я оставила это без внимания.
— Спасибо, Оуэн. Ценю ваше мнение. И я загляну к вам как-нибудь на этой неделе, чтобы получить профессиональную помощь, — я указала на свои сапоги.
— Ох, хвала небесам. Я не собирался ничего говорить, но они просто ужасны. — Поняв, как грубо прозвучали его слова, Оуэн мягко улыбнулся. — Для вашей осанки, конечно.
— Разумеется.
Он скрылся в своем магазине, а я, повернувшись обратно к «Кабинету графа», заметила невысокую японку, которая подметала ступеньку перед «Искусным садоводом».
— Доброе утро, — вежливо поприветствовала я.
— Ой, здравствуй. — Голос у нее звучал слишком воодушевленно для столь раннего утра. — Ты, должно быть, Фиби, племянница Юдоры. Я хотела зайти вчера, но не успела. — Она прислонила метлу к фасаду магазина и спустилась по единственной ступеньке навстречу мне. Ростом женщина была всего около пяти футов и трех дюймов[20], может, чуть выше Дейрдре, а в темных волосах виднелась седина.
К этому моменту я уже перестала удивляться тому, что люди узнают меня в лицо, и просто решила, что в городской сводке новостей разместили мое фото.
Я протянула ей руку.
— Фиби Винчестер, рада познакомиться.
Женщина крепко пожала мне ладонь.
— Я — Сумико Танака, мы с мужем, Хидео, управляем магазином «Искусный садовод». Надеемся, когда освоишься в городе, ты позволишь пригласить тебя к нам на ужин.
Сумико не стала дожидаться моего ответа, а подняла один палец, словно о чем-то вспомнив, и быстро зашла в магазин. А когда вернулась, несла в руках комнатное растение с темно-зелеными листьями, на которых смешались желтые и оранжевые оттенки, из-за чего казалось, что растение полыхает.
— Кротон, — пояснила она, протягивая мне горшок. — Подарок.
— Ох, Сумико, я не могу. Это слишком щедро.
Она пренебрежительно махнула рукой и прищелкнула языком.
— Прошу. Мы долгое время были друзьями твоей тети, а теперь и твои друзья. Если тебе что-нибудь понадобится, обязательно забегай и спрашивай. Даешь слово?
Я кивнула. Раз уж выдалось пообщаться с еще одними соседями, я наспех расспросила ее о Буллоках, но Сумико с Хидео жили в городе всего около пятнадцати лет, то есть они приехали уже после того, как Джордж покинул Рейвен Крик. Сумико даже не слышала о нем, не говоря уже обо всех слухах, которые распускали местные жители.
Я отнесла подаренное растение в магазин и поставила его на подоконник в книжном отделе, чтобы оно получало достаточно света, а главное, чтобы я не забывала его поливать.
Накануне вечером Имоджен навела в магазине порядок, но в тележке еще оставалось несколько книг для последующей раскладки, что послужило легким способом убить немного утреннего времени, пока я размышляла о своих беседах с Эми, Оуэном и Сумико. Еще мне предстояло оформить заказ на новые книги. Хотя Юдора сделала это наперед, так что мы получали новейшие издания в течение нескольких недель, мне все еще нужно было просмотреть каталоги издательств, дабы оценить, что мы хотим иметь в наличии, особенно к приближающемуся Рождеству. Кроме того, у нас появилось несколько специальных заказов от клиентов, и я желала убедиться, что они прибудут как можно скорее.
Погрузившись в работу, я делала перерывы только для того, чтобы вытащить одну буханку хлеба и заменить ее другой. Я оставляла их остывать в подсобке, наполняя магазин непередаваемым аппетитным запахом свежей закваски. Чудесная вещь.
Не успела я оглянуться, как прозвенел колокольчик и вошла Имоджен, тем самым показав, что первые три часа рабочего дня пролетели незаметно.
Мне хотелось немедленно отправиться в офис юристов, но, учитывая приближение обеденного перерыва, я понимала, что самое важное сейчас — зайти в продуктовый магазин. Мой пульс нервно заколотился при мысли о том, что я снова встречусь с Лео, в основном потому, что я так и не придумала, как спросить о том, что связывало его с Юдорой все эти годы моего отсутствия.
Еще мне не терпелось узнать, не разговаривал ли он в последнее время с Дейрдре, не то чтобы я надеялась, будто он сразу признается, что вчера вечером тайно встретился с ней за моим магазином, но все же он мог замешкаться. Слишком поздно было сейчас размораживать один из сконов «По правде говоря».
— Мне нужно сходить за авокадо. Наверное, сделаю на обед специальный перекус — тост из закваски с авокадо. — Я забрала сумочку из кабинета.
— О, звучит восхитительно, я в деле. — Имоджен повесила пальто на тот же крючок, с которого я только что сняла сумочку, и бросила свои вещи на пол, закрыв за нами дверь кабинета.
— Вернусь через пару минут.
— Даже не знаю, как справлюсь с этой шумной толпой без тебя.
Она подмигнула и устремила взгляд на старого мистера Лауэри, который полудремал в кресле у камина, рядом с ним стояла чашка чая, а в руках он держал потрепанную книгу Сью Графтон.
На самом деле он купил книгу несколькими днями ранее, но на этой неделе каждый день возвращался, чтобы почитать ее возле камина с чашкой-другой чая. Имоджен объяснила, что такова его каждодневная рутина: как только он заканчивал книгу, продавал ее нам обратно за полцены и приобретал другую, повторяя цикл.
По-видимому, Юдора однажды сказала ему, что он может просто приходить и читать, ничего не покупая, но старик настоял на оплате, и поэтому каждые пять дней или около того, как по часам, мы получали от него около трех долларов на продаже книг. А количество чая, за которое он платил, вероятно, в пять-шесть раз превышало стоимость томов.
Я подозревала, что ему всего-навсего нравится выходить из дома и чувствовать себя причастным к жизни общества. Имоджен поведала мне, что ему уже больше восьмидесяти лет, жена его умерла десять лет назад, именно тогда и зародилась его ежедневная традиция.
Сначала мне казалось это немного странным, но теперь нравился ритм, в котором мистер Лауэри открывал дверь в девять часов и снимал кепку в молчаливом приветствии. Он пил строго «Ирландский завтрак» и терпеливо ждал у стойки, пока я его завариваю.
Визиты мистера Лауэри, отличающиеся завидным постоянством, послужили одной из причин, по которой я решила, что мне действительно понравится здесь жить. Из-за него и, возможно, из-за сплетничающих старушек из клуба «Вяжи и потягивай». Имоджен всегда так забавно произносила его название. У меня определенно имелись веские основания остаться в Рейвен Крик. После того как я разберусь с несколькими загадками.
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До продуктового магазина я добралась минут за десять, слегка пожалев, что отправилась пешком, а не поехала на машине, поскольку поднялся сильный ветер, волосы растрепались, а щеки покраснели от неожиданной прохлады. Осень, несомненно, уже вступила в свои права.
Заглянув в нужный отдел, я с радостью увидела там пачки спелых авокадо, идеально мягких, чтобы превратить их в ароматное пюре для хлеба. Я взяла несколько дюжин, надеясь, что не переборщила. Если купила слишком много, то весь остаток выходных буду жить на домашнем гуакамоле.
Мне не удалось вспомнить, что еще у нас есть в шкафах в магазине, поэтому прихватила лук-шалот и два десятка яиц, сообразив, что некоторые захотят добавить к тостам дополнительный белок. Я стояла в отделе специй в поисках хлопьев красного перца, когда заметила, что Лео расставляет банки с начинкой для пирогов.
И снова меня охватила внезапная робость, будто я не могла подойти и заговорить с ним. Конечно, прошло много лет, но когда-то мы дружили. И если он не участвовал в заговоре с целью выкрасть документы, принадлежащие моей тете, то, мне казалось, мы можем возобновить прежнюю дружбу.
Спешно схватив перец, я медленно приблизилась к Лео, стараясь не напугать, ведь он держал столько банок, которые могли рухнуть на пол.
— Привет, Лео.
Он стоял на лестнице, а значит, помимо того, что и так был намного выше меня, еще и находился в воздухе на высоте восемнадцати дюймов или около того.
— Ну привет, Фиби. — Его взгляд переместился на мою корзину. — Решила выкупить у меня все авокадо?
— На обед у нас сегодня специальные тосты с авокадо. Заходи попозже, если будет возможность, — не пожалеешь. — Я так боялась вновь с ним заговорить после нашей вечерней встречи, что удивилась тому, как легко завязалась беседа.
Его щеки покраснели от моего приглашения.
— Посмотрим. В обед здесь много народу. — Его внимание быстро переключилось на полки.
Я не могла не заметить, как сильно вырос Лео. В детстве он считался довольно пухленьким и до сих пор имел лишний вес, но возраст был ему к лицу. Невероятно высокий и широкий в груди, Лео источал такое безопасное, располагающее к себе ощущение, которое заставляло людей расслабляться; во всяком случае, так происходило со мной. Теперь, рассмотрев его при лучшем освещении, я заметила, что он очень красив, с бородой и темно-зелеными глазами. И мне мгновенно хотелось обнять Лео каждый раз, когда замечала его медвежью фигуру.
Держу пари: с ним приятно обниматься, если он готов к этому. Накануне вечером создалось впечатление, будто я удивила его своими объятиями.
— Слушай, ты ведь не разговаривал с Дейрдре в последнее время? — выпалила я, забыв о своем намерении спокойно и терпеливо подойти к расспросам.
— Дейрдре Миллер? — Будто в городе есть еще одна Дейрдре.
— Ага.
Лео пожал плечами.
— Она заходила пару дней назад, рассказывала Чандре об убийстве и как полиция допрашивала ее по этому поводу. — Он снова взглянул на меня. — Если честно, я не имею привычки задерживаться здесь надолго, когда наведывается Дейрдре. — Он мягко улыбнулся.
Похоже, не только мне в этом городе не особенно нравилась невысокая рыжеволосая женщина. Поведение Лео немного смягчилось, что, как мне показалось, подарило шанс на дальнейшую беседу.
— Не возражаешь, если я спрошу кое о чем?
Он слегка напрягся, и на мгновение мне почудилось, что Лео ищет любой предлог, чтобы сойти с лестницы и сбежать от меня. Не придумав, видимо, очевидного пути к отступлению, он ответил:
— Конечно.
— Я перебирала вещи Юдоры. — Я намеренно сделала паузу, размышляя, проявит ли он хоть какую-то реакцию, свидетельствующую о его интересе к документам или о том, что он предвидит мои последующие слова. Бумаг на продуктовый магазин в моем архиве не было. Семья Лео владела зданием и имуществом на протяжении десятилетий, но это вовсе не означало, что он не подумывал о том, чтобы прибрать к рукам пару кварталов в центре города.
— Да? — Он не выказал ни любопытства, ни чувства вины. Приятно знать.
— Там нашлось много фотографий с тобой и Рики… Ричем то есть. Кадры, на которых вы, ребята, запечатлены в Лейн Энд Хаусе летом после моего отъезда. Вы с Юдорой были близки?
Теперь мои слова вызвали реакцию. Лео снова улыбнулся, его большие щеки запылали, согревая румянцем лицо.
— Твоя тетя была невероятной женщиной, Фиби. Ты знаешь Рича… Ну, не мне рассказывать о его проблемах, но наверняка ты помнишь, что в детстве у него складывались не лучшие отношения с семьей. Так вот, твоя тетя просила нас выполнять всякую работу по дому и во дворе, которой могла бы заняться и сама, будучи крепкой старухой. Но это помогало Ричу избегать домашних проблем, а я находился на той стадии, когда меньше всего на свете мне хотелось учиться управлять магазином. Но твою тетю отличало коварство: она научила нас обоих ответственности и тому, что значит владеть вещами. Не знаю, стал бы я когда-нибудь тем человеком, который смог бы перенять это место у своих родителей, если бы не она. — Лео говорил так, будто меня здесь не было, с каким-то отстраненным, грустным выражением лица, хотя все еще улыбался. — Чертовски хорошей женщиной была Юдора.
От его слов на глаза навернулись слезы, которые, как я убеждала себя, уже давно выплакала. Прошло больше месяца с момента ее кончины, и я думала, что мне полегчало, но, когда Лео упомянул тетю, ее присутствие стало ощущаться настолько явственно, что я чувствовала себя так, точно вновь ее потеряла.
— Извини, не желал показаться сентиментальным. Я знаю, как тебе ее не хватает. — Лео спустился с лестницы и, подойдя ближе, положил одну руку мне на плечо, внимательно следя за выражением моего лица, очевидно, чтобы понять, не возражаю ли против его прикосновения.
Еще никогда мне не хотелось так крепко обнять его, но мы с Лео не поддерживали связь уже несколько десятилетий, поэтому я вытерла глаза ладонью и улыбнулась ему, дабы показать, что все в порядке.
— Рада услышать, что у нее оставались вы, ребята, после моего отъезда. Уверена, ей могло быть одиноко в том большом доме. Приятно думать, что она не всегда была одна.
Лео разразился громким смехом.
— Ох, твоя тетя не знала, что такое одиночество. Я встречал людей, которые в свои двадцать с небольшим вели менее активную социальную жизнь, чем Юдора Блэк. Она входила во все комитеты, какие только можно организовать в этом городе. Если нужно было восстановить мост или провести благотворительную акцию, она тотчас оказывалась в центре событий и заботилась о том, чтобы Рейвен Крик всегда оставался тем безмятежным, прекрасным местом, где она выросла. Не могу сосчитать, сколько вечеров моя мама и другие жители города провели у Юдоры, обдумывая свой следующий большой проект по благоустройству. Нет, полагаю, твоя тетя была слишком занята, чтобы чувствовать себя одинокой.
Почему-то перед мысленным взором всплыла строчка из письма, в котором сообщалось о продаже Джорджем недвижимости Юдоре. Он упоминал что-то о том, что продажа должна быть связана с благополучием города. Нужно проверить еще раз, когда буду одна. Слова Лео заставили меня вспомнить об этом. Кроме того, мне стало интересно, раз его родители входили во все эти комитеты вместе с Юдорой, знают ли они что-нибудь о ее секретах.
— Эй, ведь твоя семья давно здесь живет. Помнишь ли ты Джорджа Буллока?
Лео нахмурился, его лицо исказилось, когда я увидела, что он активно пытается воскресить в памяти это имя.
— Черт, давно не слышал о нем. Старик Джордж был одним из наших первых клиентов по доставке. Он не горел желанием ездить в город, поэтому отец еженедельно подвозил ему продукты к старому особняку. Если честно, не думаю, что я когда-нибудь видел его самого.
— Не знаешь, у него были дети?
Лео пожал плечами.
— Вроде у него был сын, но еще поговаривали, будто он оказался вампиром, так что я бы не придавал большого значения этим слухам. Хотя, признаюсь, в детстве мне не хотелось приближаться к старинному дому Буллока.
Если Лео и было хоть немного любопытно выяснить причину моих расспросов, он не показал этого: не задавал никаких вопросов и вернулся к работе со стеллажами.
Из того немногого, что я сегодня узнала о Джордже Буллоке, следовало, что Юдора являлась его единственным другом — если вообще можно так выразиться. И он заключил с ней неплохую сделку по продаже недвижимости, причем доход от сдачи ее в аренду, должно быть, составлял тысячи долларов в месяц.
Но Юдора завещала мне совсем небольшое наследство.
Учитывая этот факт и то обещание, записанное в документах о продаже, у меня возникло много вопросов.
Если деньги за аренду не поступали на банковский счет Юдоры, а она создала компанию для управления текущими операциями по аренде, то что же она делала со всем этим доходом? Я уже начала подозревать, что часть, наверно, отправлялась Карлу, дабы поддерживать его, но куда подевалось все остальное?
Мне вдруг очень-очень сильно захотелось это узнать.
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Выйдя из продуктового, я поняла, что у меня нет никаких шансов попасть в офис юристов до начала обеденного перерыва. «Кабинет графа» — не ресторан, но, судя по всему, в городе нашлось достаточно людей, желающих в обед выпить горячего чая с пирожным или перекусить.
Уже перевалило за одиннадцать, и, если я хотела успеть приготовить тосты с авокадо, мне следовало немедленно вернуться в магазин.
Я могла бы поработать в обед, но обычно около половины второго ажиотаж спадал, так что, возможно, мне удастся найти немного времени, когда возьму перерыв. Голова шла кругом от информации, которую сообщил мне Лео. Я думала, что он просто восхищался Юдорой, но было особенно интересно узнать, в скольких комитетах она состояла и как много делала для города.
Помогала ли она просто потому, что у нее имелось свободное время, или за этим крылось нечто большее?
Возвратившись в магазин, я обнаружила внутри несколько покупателей, Имоджен помогала кому-то в чайном отделе, а другой посетитель ждал, чтобы приобрести книги. Я поняла, что стол с детективами у входа снова пользуется популярностью и сегодня нам придется пополнить запасы, если, конечно, у нас остались для этого книги. Мне не хотелось, чтобы в пятницу, к вечернему приему посетителей, он оказался пуст.
Улыбнувшись ожидающему покупателю, которого не узнала, я спешно бросила пакет с продуктами и сумочку на кухне. Я опасалась хранить ее в незапертой комнате, но кухня находилась так близко, что никто не смог бы пробраться туда незаметно для нас с Имоджен. Закрою бумаги в кабинете, как только закончу здесь.
Один клиент превратился в полдюжины, и не успела я оглянуться, как наступил обеденный перерыв. Я беспокоилась из-за тостов с авокадо, думая, что они могут оказаться простыми или слишком «для-большего-города», чтобы снискать здесь себе славу, но к часу дня я нарезала уже четвертую буханку, а в запасе у меня имелось всего три авокадо и два яйца.
Назвать это успехом было бы преуменьшением года.
С момента моего возвращения в магазин и почти до двух часов, когда я планировала сделать перерыв, мы не знали отбоя от покупателей. Как только последний из толпы обедающих гостей расплатился, я принесла тарелку с тостами для себя и Имоджен, поставив их перед ней на чайный прилавок. Стеклянная витрина почти опустела, в ней расположилось всего около дюжины пирожных, которых должно хватить до вечера.
— Как думаешь, мне стоит пойти к Эми и спросить, согласится ли она расстаться с еще какой-нибудь выпечкой, или просто будем считать, что сегодня нам повезло? — поинтересовалась я.
Имоджен пробормотала с полным авокадо и яйца ртом:
— Не вовнуся. — Проглотив, она повторила попытку: — Не волнуйся. Если бы сегодня была пятница, я бы, может, еще подумала, но даже в этом случае вечерняя публика не потребляет так много закусок, как ты предполагаешь. Обычно они приходят сюда, чтобы запастись листовым чаем и взять книги для чтения на выходные, но не засиживаются, за исключением пожилых дам. В четверг? Не вижу смысла — мы закрываемся через несколько часов.
Она права. У меня даже не возникло мысли о том, чтобы заказать дополнительную выпечку на завтра, поэтому приятно слышать, что в пятницу здесь будут сидеть дамы из «Вяжи и потягивай», а также те, кто направляется домой после напряженной рабочей недели и кто хочет потратить немного денег перед просмотром фильма в кинотеатре в нескольких кварталах отсюда. Фильмы, которые там шли, уже несколько недель как считались новинками, а сам кинотеатр открывался только в четверг и работал до воскресенья, но, очевидно, этого было достаточно, чтобы он не обанкротился за столько лет.
Видимо, никто среди жителей не возражал против того, чтобы на некоторое время отстать от графика новинок, если таким образом им не требовалось тратить несколько часов на поездку в соседний город. Я, конечно, никогда не стремилась посетить премьерный показ фильма, даже когда жила в Сиэтле, поэтому мне нравилась идея в конце концов получить к нему доступ, но не слишком торопиться.
— Как тебе кажется, сможешь немного сдержать натиск, пока я выполню одно поручение? — спросила я, забирая наши пустые тарелки.
— У меня такое чувство, что ты не привыкла делать перерывы. — Имоджен рассмеялась. — Скоро поймешь, что у нас люди действительно закрывают магазин на пятнадцать минут или час, если им нужно куда-то отлучиться. Мир не остановится, если ты устроишь заслуженный перерыв, Фиби.
Для меня это совершенно чуждая концепция. Всю свою взрослую жизнь я отдала компаниям с высоким уровнем давления, где нагрузка от ежедневного объема работы или графика встреч не позволяла сделать даже небольшой перерыв, не говоря уже об обеде, который мне полагался каждый день. Я настолько привыкла к такому образу жизни, что испытывала чувство вины за то, что решилась на отдых, даже будучи сама себе начальником.
К этому определенно нужно привыкнуть.
— Ты лучшая, знаешь это? — сказала я, взяв на кухне сумочку. Я трижды проверила, все ли бумаги на месте. Глупо было оставлять столь важные документы без присмотра, но, к счастью, ничего плохого с ними не случилось.
— Я в курсе, но как же мило, что ты так быстро это поняла. — Имоджен усмехнулась и придвинула табурет к кассе, открыв изрядно потрепанную книгу, название которой я не сумела разглядеть. Существовала еще одна вещь, с которой мне предстояло свыкнуться: позволять жизни течь в медленном темпе. Имоджен не отлынивала от дел: посудомоечная машина работала, полки были чистыми и заполненными, и в данный момент ничего не требовало ее сиюминутного внимания.
Она могла уделить время чтению. И я — тоже. Все зависело только от меня, и, очевидно, такова была политика Юдоры, что сотрудникам разрешалось читать на рабочем месте, если им больше нечем заняться.
Я довольно долго жила с девизом «всегда-есть-над-чем-потрудиться», но у нас небольшой магазин с отлаженным процессом, и самая напряженная часть рабочего дня уже позади. Должно быть время, чтобы насладиться более спокойными моментами.
Улыбнувшись, я направилась к двери, представляя себе тихие зимние вечера за прилавком с чашкой чая и хорошей книгой, будучи готовой к приему покупателей, но не обязанной постоянно оставаться в рабочем режиме. Если честно, звучало довольно завораживающе.
— Куда идешь? — небрежно спросила Имоджен, перевернув книгу и обратив на меня внимание.
— Нужно кое-что обсудить с юристами Юдоры. Ничего серьезного, — заверила я ее. — У меня просто появилось несколько вопросов.
Имоджен сделала такое лицо, что я приостановилась, надевая пальто.
— Только не в четверг.
— Почему?
— Думаю, помимо перерывов, тебе предстоит усвоить, что рабочие часы здесь не являются, скажем так, обычными. Во вторник и четверг юристы в офисе лишь до полудня. Жаль, что ты раньше не упомянула о своем визите к ним. Я бы предупредила, чтобы ты ушла до обеда. Прости. — Она искренне раскаивалась в том, что не догадалась о моих планах.
У нее не было причин извиняться. А у меня отсутствовала возможность сбежать раньше, учитывая нашу загруженность.
— Ну и черт с ним. — Я опустила плечо, и вдруг пачка бумаг в моей сумочке стала казаться в тысячу раз тяжелее. — Просто действительно надеялась прояснить это сегодня.
Имоджен бросила на меня любопытный взгляд.
— Что прояснить?
Я закусила внутреннюю сторону щеки, размышляя о том, сколько могу рассказать ей до разговора с юристами Юдоры. Поскольку я не знала, подлинные ли документы, то не уверена, стоит ли вообще затрагивать эту тему, а строить догадки не хотелось. Но вдруг беседа с Имоджен поможет мне понять некоторые детали?
— Юдора упоминала при тебе о другой стороне бизнеса? Об аренде и прочем?
Имоджен повернулась и посмотрела на меня, ее внимание теперь было приковано только ко мне, а на лице читался искренний интерес.
— Юдора делилась со мной большей частью ежедневной рутины. Думаю, она полагала, что, если ты не пожелаешь заняться делами после ее смерти, то я бы смогла взять бизнес на себя.
— И ты взяла бы?
— Да, говорила ей об этом несколько раз. Я рада, что ты остаешься, — не пойми меня неправильно, — но в случае чего выкупила бы у тебя бизнес, чтобы сохранить его. По-моему, этому городу нужен «Кабинет графа», и я была бы просто счастлива им управлять. Так что да, Юдора показала мне практически все.
— Она когда-нибудь объясняла, как оплачивала аренду?
Имоджен пожала плечами.
— Твоя тетя сказала, что все автоматизировано, и, если возникнут какие-то проблемы, надо лишь позвонить в «Маунтин-Вью». Они управляют практически всеми домами на Мейн-стрит.
Так и есть.
— Она также поведала мне, насколько дешевая аренда в этом квартале, и должна признать, что это послужило главной причиной моей готовности взяться за дело, если бы ты не согласилась. Сомневаюсь, правильно ли называть бизнес глупым, но, похоже, в «Маунтин-Вью» не знают, каковы арендные ставки в большинстве мест в Вашингтоне.
Или, возможно, за сценой стоял кто-то другой, кто принимал решения об арендных ставках.
— Как давно ты здесь живешь? — спросила я.
— Шесть лет. Однажды приехала на Рождество и влюбилась. Я — в общем-то героиня сериала с канала «Холмарк», только моя настоящая любовь — город, а не фермер, выращивающий елки, или симпатичный разнорабочий. Хотя, если встретишь одиноких, дай мне знать. — Она мне подмигнула.
Шесть лет. Определенно не так долго, чтобы знать о Буллоках, поэтому я не стала упоминать Джорджа, но Имоджен жила здесь в 2019 году, когда Карл сделал ту фотографию с Юдорой.
— Полиция показывала тебе фото жертвы, верно? — уточнила я.
— Да, довольно жуткое зрелище.
— И ты его не узнала?
Имоджен покачала головой.
— Нет. Знаешь, у него такое лицо, на запоминание которого не потратишь много времени.
— Ты никогда не видела его раньше в магазине? Рич упоминал, что Юдора часто позволяла бывшим заключенным здесь работать, чтобы получить опыт после освобождения.
— О да. С тех пор как я сюда устроилась, она приводила двух или трех разных парней. Честно говоря, все они были очень застенчивыми. Нелюдимые, держались особняком. Понятно, что она не брала на работу никого, кто совершил тяжкие преступления, но Юдора считала, что люди заслуживают шанса снова встать на ноги, и мне это очень нравилось. Думаешь, жертва могла быть одним из этих парней?
Я знала, кто оказался жертвой, но Имоджен — явно нет, а значит, сколько бы времени Карл ни провел тут, надолго он не задержался.
— Не уверена.
— Может, стоит сказать об этом детективу Мартин. Наверняка у Юдоры в компьютере есть записи обо всех бывших сотрудниках.
А это хорошая мысль. Я бы поискала имя Карла в компьютере, но, судя по тому, что рассказывала Имоджен, вряд ли мне удастся что-нибудь найти.
Я зевнула; сама мысль о том, что мне придется заниматься поисками, вызывала желание прилечь и вздремнуть. Как настоящие детективы занимаются этим каждый день? Ведь так много улик и ниточек, за которыми нужно следить.
Имоджен хихикнула.
— Слушай, почему бы тебе не отправиться домой пораньше? Я тут все уладила. Может, вы с Ричем перекусите позже. — Она многозначительно поиграла бровями, будто либо знала, что я останавливалась здесь вчера вечером, либо же уловила, что я, точно подросток, запала на своего арендатора. Попалась.
— У него странный график, — все, что я смогла придумать для ответа.
Тут же в голову пришла другая мысль, совершенно не связанная с Ричем и тем, что между нами происходило.
— Эй, Имоджен.
Она снова взяла в руки книгу, но еще не углубилась в чтение.
— М-м-м?
— Будет странно, если я завтра принесу на работу Боба?
— Боба? — Она отложила книгу, на мгновение замешкавшись, но затем поняла, о ком я спрашиваю. — Кота Юдоры?
Я кивнула. Поскольку детектив Мартин планировала завтра пригласить в мой дом полицейских, мне не хотелось тревожиться о безопасности и благополучии Боба. Если бы он побыл с нами в магазине в течение долгого дня, мне было бы спокойнее. Кроме того, я подозревала, что покупатели будут в восторге от присутствия пушистого полосатика.
— О боже, да. Звучит весело. А ведь Юдора обдумывала идею покупки пары клеток и сотрудничества с приютом в Барнсвуде, чтобы мы могли принимать у себя котов, которым нужен дом. Не знаю, говорила ли она тебе об этом.
Я покачала головой.
— Нет, но какая прекрасная идея. Как считаешь, не возникнет проблем для кафе?
— Мне кажется, она изучила данный вопрос, и поскольку мы не являемся настоящим рестораном и технически между магазинами есть разделение, то не должно возникнуть никаких проблем. На мой взгляд, было бы очень забавно, к тому же, по сути, мы поможем котикам обрести новый дом. — Ее глаза загорелись, и я подумала, что, наверное, Имоджен и сама хочет найти дом кому-нибудь из котов.
— Позволь мне обдумать вопрос логистики. Для начала привезем только Боба. Завтра возьму его с собой. — Приняв решение, я вознамерилась быстро забежать в зоомагазин на Харпер, в одном квартале к северу от Мейн-стрит, в направлении Лейн Энд Хауса. Это здание не входило в число объектов моей потенциальной собственности, но я заметила его, проезжая мимо, когда возвращалась с заправки несколько дней назад. — Знаешь что, Имоджен, думаю, ты права. Я уйду пораньше, хочу немного осмотреться. Ты уверена, что у тебя здесь все под контролем?
В ответ на это она приподняла бровь и указала на почти пустой магазин. Здесь оставался только старый мистер Лауэри, и тот крепко спал у камина, почти дочитав свой роман Сью Графтон.
— Принято.
Я решила, что поскольку идти мне всего квартал с небольшим, то пройдусь пешком, но не хотелось тащить с собой ценные бумаги, поэтому я зашла в кабинет и заперла их в маленьком сейфе под столом Юдоры. Не лучшее место, и, очевидно, некоторые люди готовы были проникнуть в магазин, чтобы найти документы, но, потому как Имоджен еще в магазине, предположу, что в течение пары часов все будет в порядке. Я заеду за ними по дороге домой и заберу.
Когда я вышла на улицу, воздух был свежим, но выдался прекрасный осенний полдень, с ясным, светлым небом и разбросанными по тротуару оранжевыми и желтыми листьями. Отбросив на время все давящие на плечи мысли и переживания, я направилась в сторону Харпер-стрит. Магазины здесь напоминали те, что я видела на улице Ларк, где соседствовали магазин Хани и закусочная. Лавки тут в основном занимали первые этажи очаровательных, ярко окрашенных викторианских особняков, на лужайках которых висели деревянные таблички с названиями магазинов.
В одном из них обосновался антикварный магазин, который мне обязательно нужно исследовать в выходной день. В хорошем антикварном я могла надолго затеряться, а здесь царила теплая, гостеприимная атмосфера, которая только располагала к себе. По соседству находился магазин «Веселые питомцы», на деревянной вывеске которого были выгравированы кошка и собака.
Он занимал первый этаж дома, выкрашенного в нежно-сиреневый цвет, с довольно темной сливовой отделкой. Несмотря на осеннюю прохладу, входная дверь была открыта. Я шагнула через сетку, и мужчина за прилавком поднял взгляд от журнала, который читал.
Видите? Мне действительно пора научиться иногда расслабляться и ничего не делать.
— Здравствуйте! — радостно воскликнул он.
— Здравствуйте. Мне нужно взглянуть на вещи для котов. — Боже, я говорила как опытный владелец домашних животных.
— Ищете что-нибудь конкретное? Пополнение в семье? — Судя по виду, мужчина — коренной американец лет сорока, с темными волосами, заплетенными в длинную косу. Одет он был во фланелевую рубашку и хорошие джинсы цвета индиго.
— Нет, — сказала я, а затем быстро поправила: — Ну, для меня — пополнение, я полагаю. Но он-то прочно обосновался в доме. А вот я — новенькая. — Я вздохнула, понимая, насколько безумно, должно быть, все это звучит. — Меня зовут Фиби Винчестер, я племянница Юдоры Блэк.
— О, конечно. — Мужчина кивнул. — Меня зовут Чарли Брейвберд. Я огорчился, узнав о вашей тете, такой милой леди. Значит, вы взяли на себя управление ее магазином?
— Да. И ее котом.
— А-а-а, теперь все обрело смысл. Таким образом, у вас, вероятно, есть почти все необходимое? Предположу, что у Юдоры имелись такие вещи, как миски, лоток и прочее?
— Да, дома у нас все есть, но на самом деле я ищу несколько дополнительных вещей, чтобы я могла иногда брать Боба с собой на работу. Я думала о кошачьей лежанке, нескольких новых мисках, игрушках.
Чарли воодушевленно хлопнул в ладоши.
— Да, давайте найдем все, что вам нужно. Догадываюсь, у вас дома есть еда и дополнительная не понадобится?
— Точно, на первое время ее хватит.
Получив задание, Чарли обошел прилавок и начал собирать вещи. Он задал еще несколько вопросов, и к тому моменту, когда закончил, рядом с кассой образовалась внушительная гора товаров. Пушистая лежанка, новые металлические миски для еды и воды, переноска для животных (я даже не подумала, что она мне понадобится) и несколько игрушек, которые бы помогли Бобу чувствовать себя более желанным гостем в магазине, в том числе очаровательный розовый птеродактиль, набитый кошачьей мятой.
Когда все было готово, я потратила более ста долларов только на то, чтобы привести Боба на работу на один день, но, если ему понравится, я, скорее всего, введу эту практику на регулярной основе. По крайней мере, теперь у меня имелась подходящая переноска для будущих визитов к ветеринару.
Я мысленно добавила в свой бесконечный список вещей, которые необходимо выяснить в моем новом родном городе, пункт о местоположении ветеринарной клиники. Чарли наверняка должен знать.
— Слушайте, а в городе есть ветеринар? — поинтересовалась я и быстро уточнила: — Он в полном порядке, но на всякий случай.
Чарли взял визитную карточку перед кассовым аппаратом.
— В Рейвен Крик нет, но есть в Барнсвуде. Однако ветеринар приезжает каждую весну, чтобы сделать прививки, так что следите за доской объявлений — и вы сможете делать ежегодные прививки своему коту, не покидая пределов города.
Я взяла визитку и запихнула ее в сумочку, радуясь, что спросила.
Когда я расплатилась, Чарли склонился над прилавком, словно намеревался открыть мне какую-то тайну.
— Понимаю, это может показаться излишним, так что простите меня, но хочу, чтобы вы знали: надеюсь, вы не продадите бизнес? Чайно-книжный магазин очень важен для нашего города.
Я моргнула.
— Кто вам сказал, что я собираюсь продать его?
— Ну, она не сказала так, будто это уже решено, но Дейрдре…
— Дейрдре Миллер. Разумеется. А в чем ее интерес? Чем она вообще занимается в этом городе?
— Ох, вы не в курсе? — Чарли усмехнулся. — Она агент по недвижимости. Думаю, Дейрдре надеялась, что вам не понравится жизнь в маленьком городке и вы уедете. Возможно, у нее есть какие-то идеи для такого большого помещения.
— Готова поспорить.
Тем хуже для Дейрдре, ведь я не планирую никуда уезжать.
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Дейрдре Миллер — агент по недвижимости.
Что ж, по крайней мере, в этом был смысл. Она постоянно слонялась по городу и, похоже, изо всех сил пыталась отнять у меня право собственности.
Я не уверена, какой из пущенных Дейрдре слухов раздражал меня больше: что я обвинила ее в убийстве или что собираюсь продать бизнес. Если бы я когда-нибудь и решилась на это, чего делать не планировала, то и близко не подпустила бы ее к этой сделке.
Мне все равно, даже будь она единственным агентом в Рейвен Крик, я бы доплатила, чтобы кто-нибудь приехал из другого города.
Когда тащила покупки для Боба обратно в «Кабинет графа», чувствуя себя настоящей кошачьей мамой, я заметила, что магазин Оуэна до сих пор открыт. Мои ноющие ноги послужили хорошим напоминанием о том, что мне все еще надо зайти и попросить его помочь с новыми рабочими ботинками.
Уф. Я не большая поклонница Оуэна, учитывая наши короткие встречи, и сегодня утром он, конечно, вел себя не так уж гостеприимно, но сейчас самое подходящее время нанести ему визит и спасти мои подошвы одной покупкой. Сначала я заглянула в свой магазин, и Имоджен одобрительно присвистнула, увидев, как я вхожу в дверь с пакетами в руках.
— Кажется, мне не стоит поощрять тебя уходить пораньше. Похоже, это может быть опасно для баланса твоей кредитки.
Я коротко рассмеялась.
— Просто лучше быть уверенной, что у Боба есть все необходимое. Возможно, я немного переборщила.
– Немного? Твой кот ни за что не захочет возвращаться домой.
— И упустит шанс быть единственным котом в целом особняке? Думаю, нет. — Я закинула все вещи Боба в кабинет и снова направилась к выходу. — Пойду нанесу еще немного вреда старой доброй карте «МастерКард», — объявила я на пороге.
Смех Имоджен последовал за мной через дверь.
Я обошла соседнюю лавку «Искусный садовод», не решившись заглянуть в витрину и соблазниться новым комнатным растением, которое мне не нужно и которое я, скорее всего, погублю, хотя утренний подарок Сумико лишь пробудил во мне желание приобрести несколько цветов домой. Вместо этого я зашагала в магазин Оуэна «Тэлбот и сын». На мгновение я задумалась: он — этот самый «Тэлбот» или же «сын»?
Как только я переступила порог, электронный звонок возвестил о моем приходе. Оуэн тотчас появился из подсобки, на его лице застыла фальшивая улыбка, которая мгновенно померкла, как только он увидел, кто перед ним.
— Ах, мисс Винчестер. Вот мы и снова встретились.
— Оуэн, зовите меня просто Фиби. И я не знаю, намеренно ли это, но у меня такое чувство, будто я вам не очень-то нравлюсь. — Может, это было слишком смело с моей стороны — выразиться прямо, но я не желала мириться с мыслью, что буду ходить вокруг него на цыпочках еще долгие годы. Лучше разобраться во всем сейчас.
— Теперь, мисс Винчестер, Фиби, я бы так не сказал.
Он явно не понимал, насколько очевиден его презрительный взгляд.
— Да, наше общение началось явно не с той, м-м-м, ноги. — Я захихикала над собственной шуткой, жестом обводя магазин.
Оуэн не засмеялся.
— В любом случае, — продолжила я, — мне очень ценно то, что вы поделились своими соображениями сегодня утром, и я лишь хотела уточнить, что на самом деле не обвиняла Дейрдре в убийстве. Поэтому надеялась, что нам с вами, наверное, стоит начать все сначала? Наши магазины находятся так близко друг к другу, и я совсем не стремлюсь портить отношения с соседями. — Умолчу о том, что все они могут оказаться моими арендаторами.
Его губы сложились в тонкую линию, и на мгновение я подумала, что Оуэн просто отмахнется от меня, но после мучительно долгого молчания его плечи слегка расслабились, а улыбка стала теплее.
— Вы правы, Фиби. Если собираемся быть соседями, то должны как следует постараться, не так ли? И я уверен, что Дейрдре могла, скажем так, приукрасить свою встречу с вами. Мне жаль, что я не дал вам возможности озвучить свою версию событий. Мне надо научиться быть более открытым.
Напряжение, о котором я и не подозревала, спало с моих плеч, и я испустила крошечный вздох облегчения. Меня действительно волновала перспектива избегать Оуэна либо же годами наблюдать, как он, проходя мимо, пронзает меня злобным взглядом.
— Спасибо. Честно говоря, это правда для меня много значит. И, как мы уже обсуждали сегодня утром, я надеюсь на вашу помощь.
— О? — Он приподнял бровь. Для своего возраста Оуэн, несомненно, выглядел очень хорошо: идеально уложенные седые волосы и свежевыглаженная одежда, несмотря на то что он работал с утра до вечера.
Я указала на свои сапоги.
— Эти уже никуда не годятся. Мне понадобится что-то, в чем можно пробыть в магазине целый день.
Оуэн искренне рассмеялся и вышел из-за прилавка.
— Да, конечно. Я очень рад, что вы одумались и решили приобрести что-то более… подходящее. У меня как раз есть то, что вам нужно.
Он подвел меня к зоне с симпатичными туфлями на низком каблуке и балетками, где сразу же взял со стенда пару черных лоферов и протянул их мне.
— Восьмой размер?[21]
— Как?..
— Побочный эффект того, что я всю жизнь занимаюсь этим бизнесом. Поверьте, после того как вы всю неделю проходили в своих сапогах, эти покажутся вам тапочками.
Я села и расстегнула сапоги, а когда надела лоферы, Оуэн спросил:
— Знаете, меня кое-что заинтересовало. После нашего утреннего разговора вы навели меня на одну мысль. Полицейским известно, почему тот человек пытался проникнуть в ваш магазин? У него была такая неприятная внешность, и он явно промышлял преступлениями, если судить по фотороботу. Просто думаю, не стоит ли мне усилить свои охранные меры.
Я замерла с лофером в руке, надев его лишь наполовину. Вот они, рискованные последствия от задавания большого количества вопросов. Людям самим становилось любопытно. Я, конечно, знала об этом деле гораздо больше, чем желала рассказывать кому-либо, кроме полиции, но мне не хотелось, чтобы Оуэн полагал, будто кто-то собирается в следующий раз вломиться к нему.
— Вряд ли вам надо беспокоиться о том, что кто-то придет за вашими вещами.
— Как считаете, у полиции есть предположения, кто его убил?
Надев обувь, я встала и сделала несколько пробных шагов, после чего поспешила согласиться с Оуэном: новая обувь дарила настоящее блаженство. Я думала, что лоферы могут показаться мне немного старомодными, но на самом деле нога в них смотрелась невероятно мило.
— Они идеальны, — заявила я. — А есть у вас и другие цвета?
— Есть еще в коричневом оттенке.
— Возьму обе пары. — Я сняла обувь и протянула обратно Оуэну, поскольку коробки у меня не было. — И я не в курсе, есть ли у детектива подозреваемые, если честно. Хотя уверена, что они над этим усиленно работают. А что, у вас появились идеи, кто это мог бы быть?
Щеки Оуэна вспыхнули.
— О боже, нет. Просто не так уж часто случается что-то столь… захватывающее возле черного входа, понимаете?
Я кивнула и последовала за ним к прилавку. Теперь, когда мы установили дружеские отношения, стало в какой-то мере даже увлекательно наблюдать за тем, как он раскрывался. Но действительно ли ему просто любопытно или он проводит небольшое собственное расследование?
Теперь, когда Оуэн здесь один и мы не стоим посреди улицы, я решила, что будет неплохо спросить его еще кое о чем, что меня волновало.
— Оуэн, надеюсь, мой вопрос не покажется резким, но я слышала, что после смерти тети Юдоры вы выражали интерес к тому, чтобы арендовать помещение, где находится мой магазин.
Он перестал паковать мою обувь и посмотрел на меня долгим оценивающим взглядом.
— Кто вам это сказал?
Не хотелось подставлять Эми, поэтому я ответила:
— Несколько человек рассказали, что помещением интересовались.
— Вы подумываете о том, чтобы уехать?
Я покачала головой, не желая давать ему ложные ожидания.
— Нет, я здесь надолго. Но мне любопытно, правда ли это. По слухам, вас очень расстроило то, что помещение не будет сдаваться в аренду.
Оуэн рассмеялся, но смех казался пустым.
— Вам ведь известно, как в маленьких городках обстоят дела со слухами, Фиби. Если же нет, то вы быстро это поймете. Да, я интересовался планами на помещение после смерти вашей тети. Давно хотел расширить свой магазин, чтобы пригласить сапожника и параллельно предлагать ремонт клиентам, но эти апартаменты слишком малы для подобных планов. У меня есть небольшая рабочая комната наверху, однако помещение вашей тети было бы просто идеальным. Но, как только узнал, что магазин переходит в собственность семьи, я оставил этот вопрос. Никакой трагедии не случилось. Возможно, тогда я и испытал легкое разочарование, но меня так же, как и всех, радует, что «Кабинет графа» продолжит работу.
Я сомневалась, что поверила последним словам, но объяснение Оуэна звучало правдиво. Магазин «Тэлбот и сын» располагался в небольшом помещении, явно недостаточном для расширения бизнеса.
Я покинула обувной с новой информацией и двумя парами лоферов. И с новой мирной дружбой с Оуэном Тэлботом, по крайней мере на данный момент.
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Покинув лавку Оуэна с большим пакетом новой обуви, я направилась обратно к «Кабинету графа». Но не успела дойти до двери, как на тротуаре передо мной возникла знакомая и вполне желанная фигура.
— Решила сходить за покупками? — спросил Рич, с улыбкой глядя на ношу в моей руке.
— Ты бы видел, какие пакеты я уже занесла в магазин. — Я кивнула на «Кабинет графа». — Похоже, в одиночку пытаюсь расположить к себе других владельцев бизнеса в городе, влезая в долги.
Это неправда, во всяком случае, касательно части про долги. Я ни в коем случае не считала себя богатой, но если чему и научилась во время развода, так это тому, что важно жить по средствам и иметь небольшой запас на случай чрезвычайной ситуации.
Отправляясь в Рейвен Крик, я знала, что на первых порах придется понести расходы, связанные с переездом в совершенно новый город: заполнить кладовую, обустроить дом согласно моим ожиданиям, прикупить чистящие средства, постельное белье и прочее. Я не готовилась к покупке зоотоваров и обуви, но у меня определенно был заложен бюджет на черный день.
Рич, не спрашивая, забрал у меня из рук пакет, и я уступила. После того как перетаскала все кошачьи принадлежности, я, честно говоря, была не прочь отдохнуть, да и не то чтобы ему предстояло нести мои покупки очень далеко.
— Ты сегодня рановато ушла. Или у тебя просто небольшой перерыв на шопинг перед возвращением?
— Нет, Имоджен надоело на меня смотреть. Она меня выгнала.
Рич рассмеялся.
— Она не из тех сотрудников, которым нравится, когда контролируют каждый их шаг.
— Я и не контролировала. Дело в том, что мне нечем заняться, если я не работаю. Думаю, с учетом переезда в новый город и убийства за последнюю неделю я видела всего три квартала Рейвен Крик.
— Ох, так дело не пойдет. Мы должны это исправить. Слушай, если ты свободна, может, занесем пакеты, и я немного покажу тебе окрестности? Хочу еще раз извиниться за то, что вчера вечером вел себя как придурок. И тебе нужно посетить что-нибудь кроме делового района. Этому городу действительно есть что предложить.
— Говоришь так, будто я никогда здесь не была, — поддразнила я. — И ты не вел себя как придурок. — Рич был немного резок, но, полагаю, из добрых побуждений.
Я надеялась.
Он слегка покраснел, когда вошел в магазин и поздоровался с Имоджен, после чего проскочил мимо нее и поставил мой пакет на кухне, поскольку кабинет оставался закрытым на ключ.
— Извините, Рич Лофтинг, но, если вы не собираетесь вымыть нам посуду, я бы попросила обратить внимание на вывеску, — Имоджен дразняще указала на табличку «Только для сотрудников» перед коридором, который вел на кухню и в кабинет.
— У меня есть разрешение, — ответил он, подмигнув ей, прежде чем вернуться ко мне.
— Я разрешила. — Глаза Имоджен блеснули озорным огоньком, явно намекая о том, что ей есть что сказать по поводу того, что мы с Ричем пришли вместе, но она изо всех сил старалась прикусить язык. Я мысленно ее поблагодарила за это, потому как, оброни она хоть слово, я бы умерла от смущения.
— Хочу провести для Фиби неофициальную экскурсию по Рейвен Крик, — с гордостью объявил Рич.
Имоджен снова опустила взгляд на свою книгу.
— Как увлекательно. Вот крытый мост. А вот беседка. Если посмотрите налево, то увидите ратушу.
– Историческую ратушу, — поправил ее Рич.
— Угу, что ж, вы, двое сумасшедших, развлекайтесь. А я как здравомыслящий человек останусь здесь, с мистером Лауэри.
Мне не хотелось признавать, что вариант задержаться в магазине казался приятнее, учитывая прохладу на улице, но я не желала отказываться от возможности побыть наедине с Ричем.
Мы сближались, а после нашего ужина и короткого разговора в машине накануне вечером у меня сложилось ощущение, что я ему правда нравлюсь, и не только в ностальгическом смысле. После более чем десятилетнего перерыва в сердечных делах я плохо умела считывать сигналы, но да, Рич Лофтинг определенно флиртовал со мной.
Судя по всему, я могла бы использовать прогулку с ним, чтобы попробовать пококетничать в ответ. Я уже позабыла все правила флирта, но решила, что вдруг все еще способна эффектно взмахнуть ресницами или перекинуть волосы на плечо.
Мы вышли на улицу, и, хотя снаружи царила прохлада, я согревалась, просто гуляя с ним плечом к плечу. Его темные волосы сегодня немного завились, и то, как они развевались на ветру, напомнило мне, в каком беспорядке они вечно пребывали в детстве. Рики Лофтинг всегда предпочитал непослушные, спутанные кудри.
Я следовала за ним несколько кварталов, удаляясь от привычных мне мест: дома и предприятия центра Рейвен Крик остались позади. Когда мы шли по Хаммингберд-авеню, Рич указал мне на ратушу — большое трехэтажное здание из красного кирпича, из которого открывался вид на холмы, через несколько миль превращавшиеся в настоящие горы.
Рейвен Крик располагался не в самом центре гор, как другие близлежащие городки. Мы, скорее, находились в предгорье, хотя в любом направлении, куда бы вы ни поехали из города, в конечном итоге окажетесь в горах.
Тем не менее из-за большого количества зелени вокруг — ели, кедры и сосны повсюду, куда ни глянь, — бывало трудно разглядеть за деревьями вершины, а ведь зачастую приятно посмотреть на подъем местности.
Жизнь в Сиэтле избаловала меня видами гор, но вместе с тем мне не хватало такого количества зелени. Я знала, что поблизости есть множество маршрутов, которые позволяют забраться на достаточную высоту, чтобы в хороший ясный день увидеть океан зелени, а также ближайшие вершины: гору Стюарт и пик Драгонтейл.
Однако здесь нас окружали вечнозеленые деревья и пахло именно ими. За пределами города отовсюду веяло Рождеством и свечами с сосновым ароматом. Столь хрустящий, бодрящий запах, а холодный воздух и влажная земля под ногами добавляли волшебства.
Рич провел меня по короткой пешеходной тропе, которая, как и предсказывала Имоджен, вывела нас к крытому мосту с облупившейся красной краской, который благополучно помог перейти через ручей Рейвен, бурлящий поток, пересекающий окраину города и в настоящее время засыпанный оранжевыми и желтыми листьями. Перед нами предстало невероятно безмятежное зрелище, напомнившее картинку, которую можно встретить на обоях для рабочего стола.
Рич остановился в дальней стороне моста, облокотившись на деревянные перила и сосредоточившись на медленном течении воды.
— Теперь понимаю, почему люди делают остановку именно здесь, — сказала я, любуясь потрясающим видом. Никогда бы не подумала, что мы находимся всего в нескольких минутах езды к северу от города, что рядом есть признаки цивилизации, за исключением старого моста. Несколько черношапочных гаичек[22] порхали между близлежащими деревьями, перекликаясь друг с другом отчетливой трелью «чик-чирик».
Я плотнее запахнула куртку, но вдали от открытых улиц города здесь было не очень холодно.
— Мне кажется, тебе многое здесь понравится, если решишь остаться. — Рич посмотрел на меня с мягкой улыбкой и долго удерживал мой взгляд, пока я не покраснела и не переключила внимание на свои руки. — Ты планируешь остаться?
Я кивнула.
— Не хочу, чтобы ты понял меня неправильно, потому что мне здесь очень нравится, и я думаю, что буду здесь счастлива. Но правда в том, что у меня нет других вариантов. Или Рейвен Крик, или возвращение в Чикаго и переезд в гостевую спальню моих родителей, а я не настолько сильно скучаю по чикагским хот-догам, чтобы оценить сей вариант.
— Даже не знаю, Фиби. Чикагские хот-доги очень хороши.
Я улыбнулась, отважившись еще раз взглянуть на него. Рич вернулся к наблюдению за ручьем, давая мне возможность рассмотреть его точеную челюсть и чуть неровный нос.
Я испытала настоящий восторг.
— А ты? — спросила его.
— Предлагаешь мне переехать к твоим родителям?
Я фыркнула и толкнула его в плечо, отчетливее ощущая себя подростком сейчас, нежели тогда, в закусочной. Мои навыки флирта примерно так же хороши, как в четырнадцать лет.
— Хочешь знать, почему я остаюсь здесь? — спросил он.
— Да.
Он пожал плечами, наши взгляды встретились, и меня охватило легкое волнение.
— Тут мой дом. Я уверен, что мог бы уехать куда-нибудь, заработать больше денег, сбежать от тех событий из моего прошлого, которые причиняли боль, но я думаю, что существуют моменты, которые печалят тебя независимо от того, куда ты уедешь, так что остается выбрать место, какое приносит тебе больше счастья, чем огорчений. — Он размашисто махнул на ручей и птиц. — Все это приносит мне счастье. Город делает меня счастливым. — Он улыбнулся мне, ненадолго переместив взгляд с моих глаз на губы, а затем обратно. — Люди здесь тоже помогают мне чувствовать себя счастливым.
Мое сердце могло бы промчаться весь путь до Лейн Энд Хауса, учитывая, как бешено оно колотилось в груди.
— Возможно, пребывание здесь тоже сделает меня счастливой.
— Надеюсь, так и будет.
Наверное, Рич заметил мою дрожь и решил, что причина в холоде, хотя я уже почти не ощущала низкой температуры. Он в последний раз кивнул на ручей и произнес:
— Ладно, давай вернемся в магазин. Остальное покажу тебе в другой день.
Я намеревалась сказать ему, что мне не холодно и я останусь здесь на весь день, если он того хочет, но Рич положил руку мне на поясницу и указал в сторону города, прежде чем я успела возразить.
Может быть, в Рейвен Крик и впрямь найдется то, что сделает меня счастливой.
Всего лишь нужно отыскать убийцу, пока я не позволила себе отвлечься на пару прекрасных глаз и улыбку, способную превратить меня в лужицу.
По одному делу за раз, Фиби.
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Пятница выдалась холодной и пасмурной. Идеальная погода, чтобы надеть свитер и весь день прятаться в доме.
Жаль, что у нас с Бобом был запланирован поход в книжный магазин, а у меня оставалась по меньшей мере еще одна загадка, которую я надеялась разгадать, посетив позже юристов. Мысленно я дала себе зарок: до обеда надо чем-то занять мысли, иначе я просто зациклюсь на бумагах, которые отнесу в адвокатскую контору. Быстро накормив Боба завтраком, я погрузила его в новую кошачью переноску, что не привело его в восторг.
Как только поставила переноску на пассажирское сиденье машины, Боб начал меланхолично выть, протягивая свои пухлые оранжевые лапки сквозь металлическую решетку, пытаясь вцепиться в меня.
Можно было подумать, что я пытаюсь его убить.
К счастью, до магазина мы добрались за пять минут, и как только оказались в «Кабинете графа», я выпустила его исследовать помещение. Имоджен, явно воодушевившись приездом особого гостя, еще вчера вечером расставила все его новые принадлежности. Кошачью лежанку она расположила возле камина, а рядом с ней поставила новые миски для еды и питья, причем сразу наполнив последнюю водой. Она даже собрала новый закрытый лоток, на который меня уговорил Чарли. Внешне тот напоминал мини-скамейку, но внутри было место, где Боб мог делать свои дела, о которых никто не узнает.
Или, надеюсь, не учует.
Пока Боб чувствовал себя в магазине как дома, я отправилась за соседнюю дверь, к Эми, дабы забрать пятничный заказ. Несмотря на заверения Имоджен, что сегодняшняя публика не очень-то любит угощения, как только я вошла в «Карамельную фею», затаив дыхание, сразу спросила:
— Как думаешь, можно мне сегодня взять несколько дополнительных круассанов и маффинов?
— Беспокоишься, что дамы из «Вяжи и потягивай» съедят все запасы?
Я усмехнулась, но все равно кивнула.
— Так заметно, что сегодня моя первая пятница?
Эми улыбнулась и принялась заполнять дополнительную белую коробку вкусностями из своих ящиков.
— Не волнуйся, я тебя прикрою.
Вернувшись в «Кабинет графа» с тремя коробками и утренним латте, я столкнулась с теперь уже усложненной утренней рутиной: отпирала дверь и одновременно убеждалась, что Боб не ждет у порога, намереваясь сбежать.
Однако, к моему облегчению и удовольствию, он не сидел возле двери, а устроился поудобнее в одном из кресел у камина.
— Слишком хорош для кошачьей лежанки? — спросила я, поставив коробки с выпечкой на прилавок.
— Мр-р-р, — ответил он, не потрудившись поднять голову.
Поскольку это означало, что он не будет все утро путаться под ногами, я оставила его спать и занялась привычными делами перед открытием. Такая обыденность… Забавно, как быстро что-то может обернуться второй натурой.
Я приступила к своей повседневной работе: приготовила песочное печенье «Эрл Грей», сделала еще одну партию закваски, которую можно употребить в предстоящие выходные, и из отходов состряпала несколько кусочков печенья на закваске. Для них решила не использовать чай, зато добавила черный перец и пармезан. Очень вкусно.
Пока печенье выпекалось, я захотела убедиться, что магазин готов к работе, но, разумеется, Имоджен безупречно убралась, прежде чем уйти вчера вечером. Она пополнила запасы детективов на витрине, хотя выглядела она явно скуднее, чем в начале недели. Вероятно, мы почти исчерпали запасы, так что с понедельника нужно будет придумать для витрины что-нибудь еще.
Может, обратиться к теме ужасов перед Хэллоуином? Может получиться весело. Это напомнило мне, что пора начинать планировать оформление магазина. Хэллоуинские украшения в городе выставлялись ровно за две недели до знаменательной ночи, и времени у меня было в обрез, дабы придумать тему и посмотреть, какие элементы декора есть в доме Юдоры. Я прекрасно знала, насколько серьезно в этом городе относятся к праздничному оформлению, и не собиралась пропускать такое важное событие, как Хэллоуин.
Мистер Лауэри пришел вскоре после девяти и заказал обычный «Ирландский завтрак», который я уже начала заваривать для него чуть раньше положенного времени.
— Сегодня вам понадобится новая книга, — сказала я ему.
— М-м-м, хм. — Его взгляд потеплел, вокруг глаз появились морщинки, и он понес свой чай к камину, остановившись, чтобы взглянуть на кресло напротив своего обычного места. — Кто это? — Он повернулся ко мне, а затем кивнул на моего кота.
— Это Боб. — Я напряглась, опасаясь, что мужчина может пожаловаться на новый мохнатый талисман магазина.
— Здравствуй, Боб, — произнес мистер Лауэри и уселся на свое привычное кресло.
— Мяу, — вежливо поприветствовал его Боб, затем перевернулся на бок и снова задремал. Этих двух джентльменов явно ждала тяжелая работа.
Через час пришла Имоджен, отряхивая плащ. Вслед за ней в дверь ворвался прохладный ветер. Я выглянула в окно и поняла, что так увлеклась работой, что не заметила темнеющего неба и надвигающейся непогоды. На улице воцарилась практически ночная темнота, и сильный дождь барабанил по тротуару.
— Ого, когда это началось? — спросила я.
— Еще бы пять минут, и я бы не промокла. Сделаешь мне чашечку тыквенного «Эрл Грей»? А то я так замерзла.
— Конечно. — И принялась заваривать для нее чай.
Имоджен понесла пальто в кабинет, а затем вернулась, потирая руки сквозь свитер, и с удовольствием приняла горячую кружку чая.
— М-м-м, спасибо.
До начала обеденного ажиотажа оставалось совсем немного времени. Очень жаль, потому что я с удовольствием завела бы с Имоджен девчачью беседу о вчерашней прогулке с Ричем. Может, я придавала этому излишнее значение, но мне правда показалось, что он со мной флиртует. Я немного отвыкла ходить на свидания, однако не могла устоять перед приятными заигрываниями со стороны красивого мужчины.
Посетители прониклись симпатией к Бобу, все так и норовили погладить его и поболтать с ним, на что он с удовольствием реагировал. Возможно, некоторым котам бывает не по душе подобное внимание, но Боб только и делал, что мурлыкал и терся головой о руки тех, кто его ласкал. Он даже уступил кресло, когда кто-то пожелал присесть, и устроился на своей теплой лежанке у камина.
Около половины второго толпа стала расходиться, и, казалось, погода улучшилась, так что я успею быстро добежать до офиса юристов. Я уже собиралась спросить… нет, сказать Имоджен, что возьму перерыв, но отвлеклась, когда Боб громко завыл.
Поспешив посмотреть, не поранился ли он, я увидела, что мой кот прижал лапы к большому окну, издавая низкое, непрерывное рычание. Заметив, что я вошла, он зашипел и принялся царапать стекло.
— Дружище, что ты творишь? — Я выглянула в окно, чтобы убедиться, не напугала ли его бродячая кошка или пробегающая мимо собака, но только фигура в темном плаще с капюшоном прошла мимо магазина и завернула в «Карамельную фею», прежде чем мне удалось определить, кто это был.
— Боб, все в порядке. Остынь.
Мгновение он попыхтел, а затем поторопился ко мне, пробираясь у меня между ног и тихонько мяукая. Я наклонилась, похлопала его по боку и почесала за ушками, пока он не замурлыкал.
— С ним все хорошо? — спросила Имоджен, когда я вернулась в чайный отдел.
— Да, думаю, его спугнул кто-то из прохожих, но, возможно, он просто не понимает, что такое капюшоны и зонтики. — Я пожала плечами, не в силах прочесть мысли кота. — Вроде бы сейчас он в порядке. Я быстро сбегаю к юристам. Сможешь подержать оборону? Присмотришь за боссом за меня?
Имоджен хихикнула.
— Уверена, он скажет мне, если я буду халтурить. Сделай перерыв: вечер пятницы предстоит веселый.
— Может, закажем пиццу и ты поможешь спланировать оформление на Хэллоуин и выбрать книги для Рождества?
Глаза Имоджен засияли.
— Тебе не нужно просить меня дважды. А теперь пойди и расслабься. Не то чтобы ты действительно могла расслабиться в офисе юристов…
Я направилась к задней двери, но Боб помчался за мной, встал перед выходом, преграждая мне путь, и ухватился лапой за мою штанину.
— Эй, приятель, все в порядке… Я вернусь, не успеешь и оглянуться. Иди посиди у огня.
Он снова завыл, врезавшись головой в мою голень. Наверное, зря я предполагала, что Боб сможет весь день просидеть в оживленном магазине. Отпихнув его с дороги, я выскочила за дверь, пока он не успел за мной увязаться, но его грустное мяуканье последовало за мной, слегка раня мне сердце.
Но у меня имелись дела, и я не думала, что юристы оценят присутствие Боба.
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На улице я недолго поразмышляла, не поехать ли на машине, но офис юристов всего в нескольких улицах к югу от Бигл, и мне показалось излишеством брать автомобиль ради такого короткого расстояния. Дождь прекратился, и я надеялась, что заправлять бак машины мне придется всего раз в две-три недели. Летом я даже смогу оживить один из старых велосипедов в подвале Юдоры и частенько оставлять авто возле дома.
Пока же мне приходилось ездить в магазин и обратно, особенно когда требовалось завезти вещи или купить продукты по дороге домой. Я все же решила несколько кварталов до юристов преодолеть пешком, несмотря на пронизывающий ветер. Плотнее запахнув пальто, прижала к груди сумочку, представив, как резкий ветер подхватит конверт и унесет его вниз по кварталу. Просто кошмар.
На мгновение мне почудилось, что я заметила фигуру в знакомом пальто, но, когда повернула голову, там никого не оказалось. Беспокойство Боба заставило меня насторожиться и искать недоброжелателей в дождевиках.
Стиснув сумочку с документами и невольно задавшись вопросом, не становлюсь ли параноиком, я ускорила шаг. Может, стоит арендовать банковскую ячейку или что-то в этом роде? Эти бумаги представлялись мне чрезвычайно важными и ценными, чтобы хранить их в доме Юдоры. Даже просто иметь их сейчас при себе было опасно. Спасибо, но это причиняло слишком много беспокойства.
Спустя несколько морозных минут я добралась до офиса юристов, но тут же обнаружила, что дверь заперта.
— Нет, нет, нет, — пробормотала себе под нос, несколько раз дернув за ручку двери, словно она могла передумать и вдруг решить открыться для меня.
Я отступила, пряди волос разметались по лицу, и на глаза мне попалась табличка с графиком работы. На вывеске значилось «До пяти часов», однако внутри стеклянной двери был приклеен листок бумаги с надписью: «Интернет не работает, на сегодня мы закрыты. Вернемся в понедельник. Извините за неудобства».
Разумеется.
Имоджен предупредила меня, что по вторникам и четвергам они закрываются рано, но она, конечно, не знала, что в середине пятницы у них возникнут перебои с интернетом. Все дело в моем везении.
Затем, тихо проклиная записку, я заметила еще кое-что. Поскольку я никогда не посещала юристов лично, вполне логично, что не видела этого, но в то же время внутренний голос твердил, что я должна была знать.
Под названием фирмы на двери висел второй логотип с названием «Управление Маунтин-Вью» и указывалось, что офис находится на верхнем этаже того же здания, однако ни графика работы, ни кода домофона не было написано.
Все говорило о том, что они являются частью того же офиса, что и юридическая фирма.
Все любопытнее и любопытнее.
Теперь у меня появились дополнительные вопросы для юристов, ведь они не смогут утверждать, что не знали о делах Юдоры, если располагались в том самом офисе, где велись и заключались эти самые сделки.
Логично предположить, что юристы также отвечали за управление недвижимостью или, по крайней мере, курировали его, что, выразимся так, необычно.
Но сейчас я мало что могла с этим поделать. Запланирую визит на понедельник. Надеюсь, до этого времени не произойдет ничего катастрофического.
Хотя, возможно, я многого жду.
Решив срезать путь к магазину, я надеялась избежать долгого пребывания под порывами ветра. Небо снова потемнело, над головой нависли тяжелые черные тучи, а в воздухе повеяло землистым запахом дождя. Сыпались мелкие капельки, и я не сомневалась, что в любой момент могу промокнуть до нитки.
Хоть была только середина дня, уже стемнело так, что автоматически зажглись уличные фонари.
Я спрятала сумочку под пальто и направилась по узкому проходу между улицами. Вскоре я вновь оказалась в переулке, ведущем к магазину, и удивилась тому, как здесь темно и пусто. Не было видно абсолютно ни одной души, и я тотчас пожалела, что не стала держаться центральных улиц.
Когда я пересекла пустырь за магазином, волосы у меня на затылке встали дыбом. Несмотря на завывающий ветер, я услышала позади себя отчетливый звук шагов.
Меня преследовали.
Сначала я подумала, что дело вновь в моей паранойе или темная атмосфера вкупе с тусклым освещением напомнили о страшном сне, в котором я шла по улице под звуки шагов, но не могла разглядеть, кто увязался за мной.
Когда звук приблизился, в голове появилась мысль, что мне уже все равно, паранойя это или мое бурное воображение, — я просто хочу вернуться в магазин. Немедленно.
Парковка занимала приличную территорию, но магазин находился так близко, что несложно было различить задний фонарь и отчетливые очертания моей машины. Идти осталось немного, я почти на месте.
«Беги», — велела я себе.
Неважно, привиделось ли это, но мне просто нужно двигаться вперед.
Однако мой преследователь оказался вполне реален и гораздо быстрее меня. В одно мгновение я уже бежала, а в другое — со всего маху упала на землю. Поскольку я держалась за сумочку под пальто, мне не удалось смягчить падение. Я приземлилась сначала на локти, а потом на лицо, и шершавый асфальт оцарапал мне кожу.
Когда я перевернулась, чтобы посмотреть, кто сбил меня с ног, небо разверзлось и хлынул ливень.
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Яростные капли дождя обрушились на меня, закрывая обзор и обжигая свежие царапины на коже. Надо мной нависла темная фигура, черный капюшон скрывал лицо, и, хотя я не видела никаких признаков оружия, это не означало, что его не было.
— У меня нет денег, — пропищала я. При обычных обстоятельствах я бы просто отдала сумочку, но с учетом того, что в ней лежали документы, я намеревалась оказать грабителю хоть какое-то сопротивление.
— Что, разумеется, неправда, — насмешливо произнес мужской голос. Я мгновенно узнала в нем вчерашнего собеседника Дейрдре, а также поняла, что это не может быть Лео. Мало того, что фигура для него слишком худощава, так еще и голос чересчур высокий и без хрипловатых ноток.
Вопреки тому, что я до смерти испугалась, все же ощутила облегчение оттого, что это не Лео сговорился с Дейрдре. Точно так же голос не принадлежал и Ричу.
Мужчина не заставил меня долго гадать. Он откинул капюшон и явил свое лицо; яркая вспышка молнии на мгновение осветила все вокруг, а затем снова погрузила нас в темноту.
Оуэн.
Я многих рассматривала в качестве потенциальных подозреваемых, но, несмотря на то что мы с Оуэном не очень-то ладили, ни разу не подумала, что это он планировал с Дейрдре проникновение в мой дом… или убил Быка.
При нашем знакомстве Оуэн не проявил особого дружелюбия, но сейчас выглядел откровенно злым: его лицо исказилось в гримасе, а кулаки сжались по бокам.
— Зачем ты так усложнила нам задачу, Фиби? Если бы просто продала Дейрдре дом и уехала из города с прибылью, ты бы ничего не узнала и весь риск был бы излишним. А теперь уже очень поздно.
Я отползла назад по тротуару, надеясь создать между нами хоть какое-то расстояние. Оуэн держал одну руку в кармане, заставляя меня поверить, что там что-то есть, и я не хотела выяснять, что именно.
— Не понимаю, о чем вы говорите, — соврала я. Хотя история еще не предстала в полной мере, на данный момент я знала достаточно. Они с Дейрдре жаждали заполучить документы и пошли бы практически на все, чтобы отобрать их у меня, включая ограбление моего дома сегодня ночью.
Теперь, похоже, Оуэн готов и убить за них.
— Не прикидывайся.
Стараясь, чтобы дождь не попадал в глаза, я сумела сесть. От меня не укрылось, насколько Оуэн зол. Ярость пульсировала в нем так отчетливо, что казалось, будто он дрожит. Ладно, он не хотел, чтобы я прикидывалась, — тогда я тоже желала получить ответы.
— Ты не можешь просто убить меня, Оуэн. Люди догадаются.
— Догадаются? У местных полицейских даже не получилось выяснить, что я убил Карла, а это произошло почти неделю назад. Если они не могут понять этого, как думаешь, сложат ли два и два в твоем случае?
И вот оно, его признание. Как только он сбил меня с ног, стало ясно, что Оуэн способен на насилие, но я не была уверена, что даже на убийство, пока он прямо не сознался в этом.
Оуэн производил впечатление человека, который может написать плохой отзыв в Сети о парковке, но он никогда не казался мне способным на преступление. Возможно, следует пересмотреть свою склонность доверять людям. Очевидно, у меня складывалось неверное представление. Пока же мне нужно было найти способ избежать печальной участи.
— Уверена, они начнут задавать вопросы, когда у тебя вдруг окажутся документы на целый квартал недвижимости. Не говоря уже о том, что если убьешь меня сейчас, то никогда не узнаешь, где они находятся. — Я надеялась, что таким образом сумею выиграть себе немного времени. Я попыталась вытереть капли дождя с лица, но добилась только того, что волосы попали мне в глаза. Оуэн продолжал приближаться. Заднее крыльцо «Кабинета графа» находилось так маняще близко, что я стала прикидывать, смогу ли ворваться внутрь или же он снова поймает меня, и я окажусь еще одним меловым контуром за своим магазином.
Потом я вспомнила, что задняя дверь заперта. Даже если бы добралась туда, то вряд ли успела бы ее открыть раньше, чем Оуэн совершит задуманное.
— Твоя тетя десятилетиями скрывала, что владеет этими зданиями. Думаешь, я не умею хранить секреты? И я только что следил за тобой весь путь до офиса юристов и видел, как ты все время держала свою сумочку, словно драгоценного младенца. Я не дурак, Фиби.
Идея с треском провалилась.
— Почему ты убил Быка? Какое отношение он имел ко всему этому?
Если бы мне удалось заставить Оуэна говорить достаточно долго, я, возможно, сумела бы придумать, как выпутаться из этой ситуации. Но стоит признать, что отчасти мне просто было любопытно, почему он так поступил.
— Это он пришел ко мне. Он с самого начала знал, что Юдора выкупила недвижимость у его отца и, полагаю, после смерти старика посылала Карлу в тюрьму деньги. Юдора даже помогла ему встать на ноги, когда тот вышел на свободу. — Оуэн покачал головой, то ли для того чтобы стряхнуть влагу с глаз, то ли потому что не мог поверить, что Юдора способна была поддерживать бывшего заключенного. — Сын Джорджа сказал, что ждал ее кончины потому, что она проявила к нему доброту, но он хотел вернуть имущество своего отца. Заявил, что наследство это его по праву. Я не согласился.
Я — тоже, но также я не думала, что оно должно достаться Оуэну, который, по моим подозрениям, преследовал не самые благородные цели, желая заполучить весь доход от аренды.
— Но зачем его убивать?
— В конечном счете он не вытерпел. Мы были уверены, что документы находятся в доме Юдоры — она ни за что не стала бы хранить их в магазине, — но Карл настаивал на обратном. Говорил, что если мы ему не поможем, то он пойдет искать сам. Я решил, что он подвергает нас слишком большому риску, и, если собирается вести себя подобным образом, мы не можем верить его обещанию поделиться, когда он получит документы.
— Мы?
Он продолжал говорить «мы», и логически я понимала, что Оуэн имеет в виду Дейрдре, но мне хотелось услышать, как он это произнесет, чтобы подтвердить то, о чем я догадывалась все это время.
— Дейрдре не знает, что я сделал с Карлом. По-моему, она даже не в курсе, что он связан с документами. Она понятия не имела, что у Джорджа есть сын, однако моя семья знала Буллоков. Я помнил про его отпрыска, поэтому не удивился, когда Карл появился на этой неделе, вынюхивая неподалеку. Дейрдре просто вообразила, будто он какой-то посторонний, который знал Юдору, и я не разубеждал ее. Если бы мне не требовались ее связи на рынке недвижимости, я бы вообще не стал ее привлекать, но она уже прознала о документах и желала получить свою долю. Она не самая умная женщина, но довольно настойчивая. Очень похожа на тебя.
Во-первых, меня оскорбляло сравнение с Дейрдре Миллер в любом контексте. Во-вторых, все, что он мне рассказывал, помогло соединить оставшиеся детали в одну картину. Теперь понятно, как, съев мой скон, Дейрдре могла говорить правду, но не всю, потому что на самом деле она не ведала всей истины.
— Люди заметят мое исчезновение, Оуэн.
— Жаль, что по Рейвен Крик разгуливает убийца, не правда ли? Бедная Фиби Винчестер покинула нас до того, как мы успели ее узнать. Через неделю твоя история превратится лишь в поучительную сказочку, а когда я закрою дурацкий книжный магазин, никто и не вспомнит ни о тебе, ни о твоей семье.
Из всего, что он произнес за последнюю минуту, именно эта фраза стала поворотной. Той, что перевела меня из состояния страха в настоящий гнев.
— Никто не забудет мою тетю. — Я поднялась на ноги, каждый дюйм тела протестовал, локти и колени ныли от свежих царапин.
— Что ж, мы это проверим. Жаль, что тебя не будет рядом, когда все закончится. — Он вытащил руку из кармана, и, когда молния пронзила небо, я увидела, что Оуэн держит пистолет и нацелен тот прямо на меня.
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Меня охватила паника.
На меня никогда раньше не направляли пистолет, и хотя мне нравилось считать себя разумным человеком, избегающим опасности, но в этот момент я совершила практически самый глупый поступок, который только можно себе представить: я бросилась на Оуэна.
Вероятно, он предполагал, что я отпряну, зажмурюсь от страха, заплачу и стану молить о пощаде. Может, он много чего представлял о реакции людей на появление пистолета, но никак не предвидел тотальную ошибку моего разума при выборе между атакой и побегом.
Разум выбрал нападение.
Я врезалась в Оуэна с точностью футбольного полузащитника, отбросив его на несколько шагов назад и выбив пистолет из руки.
Долгое время, часто моргая, пытаясь смахнуть капли дождя, мы с ним тупо смотрели друг на друга, будто никто из нас не знал, что делать дальше, поскольку все шло не совсем по его плану. Мы оба ринулись к оружию.
Я оказалась в невыгодном положении, поскольку все еще крепко держалась за сумочку. Оуэн желал заполучить документы, и если бы я их выронила, то потеряла бы всё. Я понятия не имела, как выглядела официальная сделка между Джорджем Буллоком и Юдорой и существовали ли еще какие-либо бумаги, которые могли бы помешать Оуэну заполучить то, чего он жаждал. Мне известно пугающе мало подробностей, поэтому я и хотела поговорить с юристами. Но вместе с тем понимала, что Оуэн всем сердцем желает заполучить то, что у меня есть. Как только он приберет к рукам документы, у него не будет причин оставлять меня в живых, и я потеряю единственную вещь, которую завещала мне Юдора и которая была настолько ценной, что тете пришлось держать ее в полном секрете.
Не говоря уже о том, что я расстанусь со своей жизнью.
Мы с Оуэном одновременно дотянулись до пистолета, и, пока он скреб по земле, чтобы поднять его, я пнула оружие. И задела его пальцы носком своих новеньких блестящих черных лоферов, Оуэн вскрикнул от неожиданной боли. Пистолет проскользил по асфальту и остановился возле большого зеленого мусорного контейнера.
Когда Оуэн кинулся за ним, я сообразила, что, возможно, сейчас мой единственный шанс отделаться от него и добраться до книжного магазина, где сумею позвать на помощь. Пока Оуэн падал на колени на землю, я помчалась вперед. Между мной и безопасностью оставалось всего несколько сотен ярдов. Если бы мне только удалось добежать до узкого переулка между моим магазином и «Искусным садоводом», я бы спаслась.
Дождь хлестал, ослепляя меня на ходу, превращая окружающий пейзаж в серо-черное размазанное пятно. Я едва могла определить, в каком направлении следую, но хотелось верить, что придерживаюсь правильного пути.
— Стой! — крикнул Оуэн.
«Беги!» — твердила я себе.
Если именно такой исход ждал меня в темных глубинах моего сна, то я рада, что проснулась раньше, чем увидела, каким будет конец.
Над стоянкой раздался треск, и сначала я подумала, что грянул гром, но затем мое левое плечо пронзила жгучая боль. Споткнувшись, я упала на одно колено; магазин был всего в сотне ярдов. Я дотронулась до руки, и пальцы окрасились кровью.
Он меня подстрелил.
Оглянувшись через плечо, я увидела, что Оуэн бежит ко мне, и на этот раз, когда он поднял пистолет, в его взгляде не было и намека на колебания. Он спустил курок в тот самый момент, когда в черном небе сверкнула молния.
Магия вероятности.
Так Хани назвала мою силу. Она сказала, что у меня есть способность управлять вероятностью, и хотя вряд ли я смогу вызвать силу по своему желанию, она придет ко мне, когда я буду в ней больше всего нуждаться.
Небо озарилось ярко-белым светом, настолько ослепительным, что он затмил вспышку от выстрела.
Дождь вокруг меня остановился, капли повисли в воздухе. Отблески пистолета и молнии осветили глаза Оуэна, его лицо застыло в искаженном оскале. Пуля замерла на полпути между ним и тем местом, где я стояла на коленях.
Я глубоко вздохнула, сердце отбивало бешеный ритм, плечо ныло от боли, и, пошатываясь, я поднялась на ноги, уходя с линии огня. Неизвестно, как долго смогу контролировать силу и смогу ли вообще. Единственный раз, когда она проявилась, я успела поймать падающий стакан, а потом все пришло в движение, как только я поставила его обратно на стол. Если у меня в запасе всего несколько секунд застывшего времени, я, по крайней мере, сумею увернуться от летящей пули.
Один раз в меня уже попали, и этого более чем достаточно, спасибо.
Существовала большая вероятность, что после второго попадания Оуэна меня ждет смерть. Я стояла прямо на пути пули, на близком расстоянии, и ни один нормальный человек не избежал бы ее в таком положении. Наука так не работает.
Только в данном случае наука не могла преодолеть или учесть магию.
Я подошла к пуле сбоку и внимательно посмотрела на нее. Капля дождя, касаясь небольшого металлического предмета, шипела. Пуля была раскаленной. И почему мне раньше не приходило в голову, что она может оказаться горячей. Наверное, у меня никогда не возникало потребности задумываться над этим вопросом. Когда впервые высвободила магию, я не знала о своих способностях. Теперь, во всяком случае, понимала, что это магия, причем моя магия, а значит, в какой-то степени я могла подчинять ее своей воле. Я постучала пальцем по пуле, вспомнив слова Хани о намерении.
«Упади», — велела я, и, словно вняв моему указанию, пуля упала на землю, точно ее сразили на месте.
Голова раскалывалась, плечо пульсировало, а боль лишала концентрации. Я подозревала, что у меня осталось не так уж много времени. Когда я поймала стакан в закусочной, жизнь вернулась к привычной скорости вскоре после того, как я вернула его обратно на стол, и хотя теперь я немного лучше понимала происходящее, все же сомневалась, что у меня будет много времени, дабы изменить настоящее. Я направилась к Оуэну. Перемещаться на большие расстояния в застывшем времени нелегко, чего я не замечала, когда сидела в закусочной и двигала только рукой. Может, потому что я ловила только стакан, а не перемещала все тело на несколько футов, но мне казалось, что я продираюсь сквозь патоку. Чем дальше я двигалась, тем острее становилась боль в висках. К тому времени, когда добралась до Оуэна, меня уже сразила полноценная мигрень.
Я выхватила у него из рук пистолет и отбросила его как можно дальше, что вышло не так уж и далеко, но, по крайней мере, теперь Оуэн не узнает, где начинать поиски.
Время стало ускоряться, капли дождя первыми вырвались из-под моей власти. Вспышка молнии резко погасла, заставив меня ослепнуть от внезапного отсутствия света. И наконец Оуэн пришел в движение, на его губах замер торжествующий гогот, когда он медленно осознал, что, во-первых, я не там, где должна быть, а во-вторых, что он держит перед собой пустую руку.
Через мгновение он понял, что я стою рядом с ним.
— Ты связался не с той ведьмой, — заявила я, нанеся ему свой лучший хук справа.
Удар получился не очень сильным, но он настолько застал его врасплох, что Оуэн рухнул на землю. К сожалению, сильное давление от манипуляций с пространством и временем, не говоря уже о пулевом ранении в руку, сказалось и на мне. Оуэн ударился о бетон, а я покачнулась, перед глазами замельтешили крошечные точки света.
Последним, что я запомнила, прежде чем потерять сознание, была фигура человека в пальто цвета хаки, который бежал к нам через парковку.
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Не уверена, прошло ли несколько часов или минут, но следующее, что я ощутила, — это тепло. Тепло и сухость, хотя моя одежда все еще оставалось мокрой, но дождь меня не поливал.
И еще что-то очень теплое вибрировало у меня на коленях.
Боб.
Я несколько раз моргнула, после чего осознала, где нахожусь. Будучи закутанной в грубый шерстяной плед, я сидела в одном из огромных кресел перед камином в «Кабинете графа». Синие и красные огни отражались от стен, но я думала только о том, что у нас нет пледов.
Следующее, что успела заметить, — как Имоджен стояла за креслом напротив меня с выражением явной озабоченности на лице. На коленях передо мной стояла симпатичная молодая женщина с собранными в тугой пучок светлыми волосами, в темно-синей униформе фельдшера.
— А вот и она, — произнесла незнакомка. — Фиби, меня зовут Меган, не могли бы вы проследить за фонариком для меня? — Она посветила мне в глаза, и я пару раз моргнула, отшатнувшись, как от удара. — Знаю, извините, но просто постарайтесь смотреть на свет.
Я сделала то, о чем меня попросили: наблюдала за фонариком, куда бы его ни направляли. Боб поднял мордашку, будто собираясь зашипеть, но я положила руку ему на спину, давая понять, что все в порядке.
— Замечательно, спасибо.
На руках у меня были свежие бинты, а на лбу, хоть я и не видела своего лица, что-то царапалось, и я предположила, что там еще одна повязка. Захотела поднять руку, но она очень сильно болела.
— Оуэн, — прохрипела я, мой голос оказался неожиданно скрипучим. — Это Оуэн. Он убил Быка.
— Мы в курсе, — раздался позади меня знакомый голос.
Я попыталась оглянуться через плечо, но повернуть голову было выше моих сил. Кто бы это ни был, он обошел и встал позади Меган, явно стараясь не мешать.
— Рич.
В голове вспыхнуло воспоминание о бегущем ко мне силуэте в пальто цвета хаки. Теперь с его пальто стекала вода.
— Я услышал выстрел и помчался посмотреть, что происходит. Но пока добрался до вас, ты уже успела надрать ему задницу.
— Он меня подстрелил. — Я поняла, как невероятно глупо подобрала слова, поскольку Рич только что сказал, что выбежал именно на звук выстрела.
— К счастью для вас, с прицелом у него проблемы, — прощебетала Меган. — Первый выстрел задел вашу левую руку — даже швов накладывать не пришлось, хотя, к сожалению, у вас останется довольно грубый шрам. Я перевязала его, и через пару дней вам нужно будет обратиться к врачу, дабы убедиться, что в рану не попала инфекция, но вам действительно повезло, мисс Винчестер. Два выстрела с такого близкого расстояния, и он каким-то образом не попал в вас. Завтра рана еще будет болеть, но если не станете напрягаться, то все быстро заживет. И немедленно отправляйтесь в больницу, если почувствуете головокружение и тошноту, понятно? Я рассчитываю, что ваши друзья присмотрят за вами в течение нескольких следующих дней. — Она предупреждающе посмотрела на Имоджен и Рича, оба кивнули.
— Друзья, — глупо пробормотала я, с мягкой улыбкой глубже устраиваясь в кресле. — У меня есть друзья. — Огонь приятно согревал лицо, но шершавый плед и мокрая одежда под ним не способствовали тому, чтобы я спокойно задремала.
Мокрая одежда.
Я резко выпрямилась, и Боб впился когтями мне в ногу, чтобы удержаться.
— Где моя сумочка?
Имоджен исчезла и спустя мгновение вернулась, протягивая мне ее. Она была влажной, но все еще закрытой. Я заглянула внутрь: бумаги лежали там, где я их и положила, не тронутые дождем. С моих губ сорвался вздох облегчения.
— Он отказывается говорить. — Войдя в помещение, детектив Мартин беседовала по телефону, но затем ее внимание переключилось на меня. — Однако у меня есть ощущение, что кое-кто из присутствующих может рассказать нам больше.
Я прижала к себе сумочку, спрятав ее под плед.
— Думаю, сначала мне необходимо выпить чашку чая.
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Два дня спустя

— Вы должны понять, — произнес Эрик Гарлэнд, его голос звучал ровно, но с легкой ноткой беспокойства. — У нас были предельно конкретные инструкции от вашей тети: не разглашать ничего о недвижимости, пока вы не придете к нам. Видите ли, она специально распределила свое имущество таким образом, чтобы «Маунтин-Вью» считался самостоятельным объектом, и хотела, чтобы вы узнали о нем без чьей-либо помощи.
— Она не сказала о причине? — Я видела, что он очень осторожно подбирал слова, потому что был юристом и старался освободить себя и свою фирму от любых правонарушений. Поскольку Оуэн пытался убить меня всего несколько дней назад, чтобы завладеть документами, я знала, что Эрик и фирма готовились снять с себя всякую ответственность в случае моей скоропостижной смерти.
— На самом деле она оставила вам еще одно письмо. — Он толкнул мне через стол тонкий конверт, на лицевой стороне которого знакомым почерком Юдоры было выведено мое имя.
Я вскрыла его, а Эрик сделал вид, что занят другими документами, пока я читала.
Фиби!

Дорогая, надеюсь, ты простишь мне некоторую скрытность, но я даю слово, что руководствовалась твоими интересами. Понимаешь ли, я видела, как из-за денег даже лучшие люди совершали глупейшие поступки, и, не рассказав тебе о недвижимости сразу, я полагала, что у тебя будет достаточно времени, дабы освоиться в городе и полюбить Рейвен Крик столь же сильно, как любила его я. Как ты сама любила его в детстве.
Надеюсь, ты понимаешь, что я выкупила эту недвижимость не ради денег. Джордж умирал, когда продавал ее мне, и мы оба знали, что после его кончины имущество перейдет тому, кто предложит наибольшую цену. Он любил своего сына, но знал, что лучший способ позаботиться о Карле – держать недвижимость подальше от него, чтобы тот не мог избавиться от нее в любой момент. Инвесторы уже давно крутились вокруг, надеясь разместить на Мейн-стрит магазины и модные сетевые торговые точки. Мы с Джорджем понимали, что в таком случае настанет конец всему, что делало наш город особенным. Один магазинчик за другим будут вынуждены закрыться.
В Джордже таилось многое от романтика и мечтателя, но он никогда не был заядлым бизнесменом. Он мог бы продать здания по меньшей мере в десять раз дороже, чем за них заплатила я, но не стал так поступать. Вместо этого он оговорил условия продажи, чтобы доходы продолжали приносить пользу городу.
Именно по этой причине я с помощью Эрика и создала «Маунтин-Вью». Очень надеюсь, что ты не станешь сердиться на меня за скрытность, но мне нужно было, чтобы ты сначала узнала город и поняла, почему так важно, чтобы мы действовали именно подобным образом.
«Маунтин-Вью» финансируется за счет арендной платы за недвижимость, которую мы не повышали с тех пор, как я приобрела здания. Часть денег используется для ремонта и содержания помещений, а остальные переводятся на счет с высокими процентами, и мы пускаем их на нужды города. Немногие знают, откуда берутся средства: Эрик, мэр, а теперь и ты. Во мне теплится надежда, что ты продолжишь ту деятельность, что я вела все эти годы, однако теперь счет принадлежит тебе, и я верю, что ты поступишь правильно.
С любовью, Юдора

Я уставилась на письмо, поразившись тому, что оно поведало: на бумаге я оказалась миллионером, став единоличным владельцем инвестиционного счета и значительного участка недвижимости в престижном районе. К тому же теоретически я могла продать все это и больше никогда не работать.
Затем мне вспомнился Лео и то, что он рассказывал мне о комитетах Юдоры вместе со всей той работой, которую она из года в год проделывала для благоустройства города.
Я сложила письмо и засунула его обратно в конверт, затем положила послание Юдоры в более толстый конверт с документами, подтверждающими право собственности.
— Если не возражаете, мистер Гарлэнд, я бы попросила сохранить их для меня в надежном месте. — Отодвинув стул, я встала, суставы все еще болели, а небольшая повязка на лбу скрывала самую заметную из моих ран. — И, если вы не против, я бы хотела, чтобы все функционировало в прежнем режиме.
Возможно, он ожидал, что я скажу нечто иное, потому что на мгновение выглядел удивленным, а затем широко улыбнулся.
— Вы же знаете, что она бы вами гордилась?
Я улыбнулась в ответ.
— Очень на это надеюсь.
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Воздух на улице оказался неожиданно теплым для середины октября. Владельцы магазинов принялись украшать свои витрины к предстоящему мероприятию «Сладость или гадость», организованному Торговой палатой. Чтобы обезопасить детей и облегчить жизнь родителям, все предприятия, расположенные на центральных улицах, прониклись духом Хеллоуина и раздавали детям конфеты.
Конечно, мне тоже предстояло украсить особняк. В подвале у Юдоры хранилось столько тематических вещей, что я не смогла бы использовать их все в «Кабинете графа». В частности, гигантский паук занял почетное место над входной дверью дома. Недавно я заприметила его в подвале, и мне пришло в голову, что мои «паучьи» сны могли быть связаны скорее с декором, чем с реальными убийцами. Теперь я рассчитывала, что паук останется украшением, а не главным действующим лицом моих сновидений.
Меня переполняли надежды, что я сумею оправдать ожидания, которые Юдора возлагала на декорации. Ведь после ее кончины именно мне полагалось поддерживать имидж самого колдовского дома в городе.
Несмотря на арест Оуэна, я все равно решила вернуться в магазин по главным дорогам. Я брала выходной и ездила в Барнсвилл в клинику, чтобы получить одобрение врача касаемо моей заживающей раны на руке. Сегодня мой первый рабочий день после пятничной стычки, но, если бы решение зависело от Имоджен, она бы предпочла, чтобы я отдохнула больше двух дней. К несчастью для нее, я не могла бездельничать дома, мне нужно было чем-то себя занять.
Я решила парковаться со стороны Мейн-стрит, поскольку чувствовала себя неуютно, находясь в переулке в одиночестве.
К нашему с детективом Мартин всеобщему великому разочарованию, Оуэна арестовали до того, как в мой дом вломились, так что, если Дейрдре и планировала пробраться в особняк тем вечером, нам не выдалось возможности поймать ее с поличным. Она также категорически отрицала, что знала о заговоре Оуэна или о том, что он убил Карла.
Отчасти я верила ее словам, но понимала, что Дейрдре причастна к этому больше, чем утверждает.
К сожалению, потому как Оуэн не сказал полиции ничего, что сумело бы ее выдать, Дейрдре Миллер и дальше могла спокойно досаждать обывателям Рейвен Крик.
Я направилась ко входу в «Кабинет графа» и увидела знакомую фигуру, прислонившуюся к моей машине, со скрещенными на груди руками.
— И давно ты тут ждешь? — спросила я. — Потому что поза выглядит очень круто, но если стоишь тут уже целый час, ожидая меня, то эта крутость немного блекнет.
Рич ухмыльнулся.
— Я как раз заходил и спрашивал о тебе. Подумал, раз твоя машина все еще здесь, то ты не могла уйти далеко. Похоже, я оказался прав.
Он был одет в то же пальто цвета хаки, отчего мое сердце неприятно ускорило ритм. Я знала, что он не имеет никакого отношения к убийству, и все из рассказа Оуэна о плане подтверждало, что Рич к этому совершенно непричастен.
Однако пальто все равно меня беспокоило.
— Я собираюсь задать тебе странный вопрос, — предупредила я.
— Обожаю странные вопросы.
— Это ты преследовал меня, когда я была на утренней пробежке на прошлой неделе? В этом пальто? — Я кивнула на его одежду.
Выражение его лица превратилось из веселого в серьезное так быстро, что я получила ответ еще до того, как Рич открыл рот.
— Я бы не сказал, что преследовал, но да, это был я.
Когда он не предложил никаких оправданий, я просто так и смотрела на него, надеясь, что мое лицо не выдаст никаких эмоций. Я отказывалась сдаваться первой, хотя у меня имелась тысяча сопутствующих вопросов, на которые не терпелось получить ответы. В первую очередь: зачем?
Рич оттолкнулся от машины и подошел ко мне. Была хорошая погода, но все же осень уже вступила в свои права, поэтому от близости его тела мне сразу стало теплее. Я сделала шаг назад.
— Я выполнял работу, — наконец произнес Рич.
— И эта работа подразумевала преследование?
Он покачал головой.
— Нет, но я должен присматривать за тобой. Когда ты заметила меня тем утром, я был уверен, что ты меня узнала, и побежал за тобой, дабы объясниться, однако ты оказалась слишком быстрой. Моя работа заключалась в том, чтобы убедиться, что ты в безопасности. По крайней мере, пока во всем не разберешься.
Я уставилась на него, и мой рот вдруг совсем не изящно приоткрылся.
— О чем ты?
— О работе. Может, не столько о работе, сколько об услуге, но я отнесся к ней очень серьезно. Твоя тетя пришла ко мне за несколько недель до своей кончины и сказала, что, когда ты приедешь сюда, еще не будешь понимать, кем являешься, и она хотела, чтобы я позаботился о твоей безопасности. Юдора попросила приглядывать за тобой, потому что сама не могла.
Я нахмурилась.
— И кем же я, собственно, являюсь?
Рич заправил прядь волос мне за ухо и улыбнулся.
— Ну, это просто, Фиби Винчестер. Ты — новая ведьма с Мейн-стрит, верно?

Рецепты

Шоколадно-ореховый латте Эми
2 ст. л. шоколадно-ореховой пасты (например, «Нутеллы»)
2 порции горячего эспрессо
1 чашка горячего молока (или заменителя молока, по вашему выбору)
1–2 капли орехового сиропа (по желанию)

Добавьте шоколадно-ореховую пасту в кружку и залейте ее горячим эспрессо. Чем горячее эспрессо, тем лучше, поскольку он используется для растворения пасты. С помощью небольшого венчика или ложки смешайте эспрессо и пасту, затем добавьте 1–2 капли орехового сиропа (по желанию). Эми предпочитает добавлять сироп, чтобы сохранить ореховый вкус и не переборщить с шоколадным. Затем влейте горячее молоко и подавайте!
Одна порция латте.
Знаменитое песочное печенье Юдоры с добавлением чая «Эрл Грей»
2 стакана муки
2 ст. л. измельченных листьев чая[23]
½ ч. л. соли
¾ стакана сахара
1 ч. л. ванильного экстракта (Юдора бы рекомендовала измерять ваниль сердцем, а не ложкой)
1 чашка сливочного масла комнатной температуры, порезанного на кубики

Сначала измельчите чайные листья. Это позволит избежать попадания крупных кусочков чая в печенье, но при этом вы все равно его увидите. Используйте кофемолку, или мельницу для специй, или ступку и пестик, если они у вас есть. Чай все равно должен остаться рассыпчатым, а не порошком, но не настолько крупным, чтобы застревать в зубах.
В кухонный комбайн добавьте муку, чай и соль. Смешайте ингредиенты до однородности. Добавьте сахар, ваниль, кусочки сливочного масла и мешайте до тех пор, пока тесто не станет достаточно плотным и липким. Выложите тесто на пищевую пленку и скатайте его в форму полена диаметром около 6 см. Уберите тесто в холодильник минимум на 30 минут, но можно и на ночь.
Пока вы ждете, разогрейте духовку до 180 градусов и выложите пергаментную бумагу на противень. Насладитесь чашечкой хорошего чая.
Через 30 минут достаньте тесто из холодильника и снимите полиэтиленовую пленку. Острым ножом нарежьте тесто на круги толщиной примерно 8–9 мм (тонкое печенье получается более хрустящим).
Выпекайте 10–12 минут, но необходимо вынуть до того, как края станут слишком золотистыми.
Получается около пары дюжин кусочков печенья.
Печенье из закваски с пармезаном и черным перцем
1 стакан муки
2 ч. л. разрыхлителя теста
½ ч. л. соли (если не добавлять пармезан, то 1 ч. л.)
1 пачка (115 г) несоленого сливочного масла, холодного и нарезанного небольшими кубиками
1 стакан закваски (лучше всего без прикормки)
¼ чашки тертого сыра пармезан
Черный молотый перец по вкусу

Это, пожалуй, самый простой и вкусный способ использовать остатки.
Установите решетку духовки чуть выше центра и разогрейте ее до 220 градусов. Застелите противень пергаментной бумагой и отложите в сторону.
В большой миске смешайте муку, разрыхлитель, соль и перец. Смешивайте до образования комочков (если у вас нет блендера, то для этого этапа отлично подойдет кухонный комбайн). Идеальное количество перца измеряется так, чтобы черные крупинки равномерно распределились по тесту.
Добавьте закваску и пармезан и продолжайте мешать до получения однородной массы.
Посыпьте стол мукой и выложите тесто. Сформируйте небольшой диск толщиной около 2,5 см. В зависимости от желаемого количества печенья используйте формочку диаметром 5 или 7,5 см. 7,5 см дадут около 6 печений, 5 см — около 8.
Если у вас нет формочек для печенья, не проблема, просто воспользуйтесь стаканом — пивные стаканы отлично подходят.
Выложите печенье на застеленный пергаментом противень, оставляя между ними расстояние около 5 см.
Выпекайте 20–22 минуты до золотистого цвета, затем достаньте и дайте немного остыть. Печенье лучше всего подавать теплым со сливочным маслом, но в герметичном контейнере оно будет оставаться свежим не менее 4 дней.
Получается 6–8 кусочков печенья.
Тост с авокадо «Кабинет графа»
2 ломтика свежего хлеба на закваске
1 спелый авокадо
1 небольшой лук-шалот
1 зубчик чеснока
¼ ч. л. хлопьев красного перца
Соль и перец по вкусу
1 яйцо (по желанию)

Для этого рецепта лучше всего подходит хлеб из домашней закваски, но не у всех есть время на его приготовление, поэтому можно схитрить и использовать покупной батон.
Разрежьте авокадо и выложите мякоть в небольшую миску, убрав косточку и кожуру. Мелко нарежьте лук-шалот и зубчик чеснока, затем смешайте с авокадо, добавив соль и перец по вкусу.
Поджарьте два ломтика хлеба на закваске до желаемой степени готовности.
Намажьте по половине получившегося пюре из авокадо на каждый ломтик хлеба. Посыпьте хлопьями красного перца, если хочется добавить пикантности. Если желаете добавить яйцо, обжарьте его на среднем огне в сливочном или растительном масле до готовности, затем переверните и жарьте еще минуту на противоположной стороне, чтобы желток успел застыть. На тосте яйцо лучше всего выглядит слегка жидким, но, если вы предпочитаете его более плотным, готовьте дольше.
Если хочется чего-нибудь необычного, то яйцо-пашот также станет отличным дополнением.
Подавайте сразу же.
На 2 ломтика тоста с авокадо.
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Также я в огромном долгу перед сообществом моих товарищей и любителей бейсбола в Twitter, моими коллегами по SBN, перед моей семьей и друзьями за поддержку в прошлом году, которая ощущалась со всех сторон и действительно безмерно много для меня значила. Особенно спасибо Брэндону, Дэнни и Элу — с вашей помощью теперь я могу зарабатывать на жизнь писательством, и у меня не хватит слов, чтобы выразить всю свою благодарность.
Спасибо моей маме, всегда и навеки, за то, что она была моим самым большим поклонником и болельщиком.
И, наконец, бесконечная благодарность моему редактору Мелиссе Рехтер, которая почти молниеносно что-то разглядела в этой книге. Фиби и Боб не смогли бы найти лучшего покровителя, и я очень рада работать с вами и невероятной командой Crooked Lane.
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Сноски

1 Турель — в средневековой архитектуре небольшая башенка, выступающая из стены типа консоли или установленная на крыше здания. Здесь и далее — прим. ред.

2 «Охота на единорога» — серия гобеленов конца XV века, одно из самых впечатляющих средневековых произведений искусства. На гобеленах изображены сцены мифической охоты на единорогов. Ныне оригиналы размещены в Клойстерсе — филиале Метрополитен-музея на севере Манхэттена, Нью-Йорк.

3 Рейвен Крик (англ. Raven Creek) — в дословном переводе «Вороний ручей».

4 Лейн Энд Хаус (англ. Lane End House) — дословно «Дом в конце аллеи».

5 Примерно 158,5 см.

6 Примерно 46 кг.

7 Последователи религии Викка (неоязыческая религия, основанная на почитании природы).

8 Желеподобный сгусток, который образуется при осаждении молока закваской или сычужным ферментом и служит основой для производства различных видов сыра.

9 Жест выполняется путем соприкосновения подушечек всех пальцев одной руки вместе, поцелуя их, а затем резкого отбрасывания от губ.

10 Примерно 198 см.

11 Примерно 136 кг.

12 Тру-крайм — документальный жанр в массовой культуре, включающий в себя литературу, подкасты, фильмы и сериалы, в которых автор исследует криминальные преступления и подробно описывает действия людей, связанных с этими событиями и пострадавших от них.

13 ◊ Название социальной сети, принадлежащей Meta Platforms Inc., признанной экстремистской организацией на территории РФ.

14 Блог, автор которого регулярно освещает свою повседневную жизнь, свои увлечения, путешествия и т. п.

15 Скон (англ. scone) — общее название разных видов британской сладкой выпечки; обычно подают к чаю.

16 Американская писательница (1872–1960 гг.), известная своими работами об этикете.

17 Американский анимационный ситком. В центре сюжета — семья Белчер, управляющая рестораном по приготовлению гамбургеров.

18 В переводе с английского «Милашка».

19 Листовые почки чайного куста, которые еще не раскрылись или только начали раскрываться.

20 Примерно 159 см.

21 38-й размер в России.

22 Небольшая птичка семейства синицевых, обитающая в Северной Америке.

23 Примечание по поводу чая: хотя для этого печенья можно использовать любой пакетированный чай «Эрл Грей», просто вскрыв пакетик, Юдора рекомендовала бы использовать нечто более изысканное. Поинтересуйтесь в местном чайном магазине, есть ли у них специальные сезонные смеси чая «Эрл Грей». В «Кабинете графа» предпочитают купаж с сублимированной клубникой.
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